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Teach Yourself Bulgarian is a complete course for beginners in
spoken and written Bulgarian. It has been designed for self-tuition,
but may also be used for study with a teacher. It aims to teach you
to understand and use the contemporary language in a variety of
typical, everyday situations. Above all it is functional, enabling
you to communicate and interact, using the language for positive,
practical purposes. Although intended primarily for people with no
knowledge of the language, you will also find it useful if you want
to brush up or extend some previous knowledge.

The course is divided into 20 carefully graded and interlocking
units. Each unit is devoted to a particular topic or situation and
each successive unit builds naturally on material covered in
previous units. In Unit 1, for example, you will learn how to
introduce yourself, to use some simple greetings and to say
‘please’ and ‘thank you’. In Unit 2 you will discover how to ask
questions, and in Unit 3 you will leamn how to answer questions
saying where you come from, what you do for a job and indicating
whether or not you are married. Unit 4 teaches you some numbers
and how to use them when telling the time.

The first half of the book, up to the end of Unit 9, is a basic
grammatical and thematic ‘survival kit’. The emphasis here is on
the present tense and on immediate situations you may well find
yourself in on a visit to Bulgaria. Thus, Unit 5 enables you to
describe your language knowledge - or lack of it! Unit 6 deals with
wanting and asking for things and with changing money, Unit 7
with shopping, Unit 8 with eating out and Unit 9 with getting about
and both asking for and giving assistance.

From Unit 10 on you progress to less immediate, but no less
Important matters. You will learn to ask about future events,
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inquiring about the weather, for example, or putting together a plan
for the days ahead. You will also learn how to talk about things that
happened in the past, how to make complaints and tell people what
to do. And as your vocabulary and grammatical knowledge increase,
you will be able to make more use of the tables and lists in the
Appendix at the back of the book.

Each unit is divided into distinct but interlocking sections. An
initial Dialogue is followed by a vocabulary with the new words and
phrases and a few short questions in Bulgarian based on the
Dialogue. Then (up to Unit 11) comes a short section (marked with

) of cultural comments and topical tips for first-time visitors to the
country. This is followed by useful phrases relevant to the theme of
the unit and worth learning by heart. Then come grammatical
explanations which all proceed naturally from the new words and
constructions used in the Dialogue. Finally there come the Exercises
— lots of them, varied, practical, with all the answers in the back — so
you can test yourself and see how you are doing. At the end of the
Exercises there is always a second dialogue, that takes you on a little
further, incorporating material you will have already covered plus a
few new words and phrases.

In the dialogues we have tried to concentrate on the activities of a
limited number of characters, both English- and Bulgarian-speakers,
whose paths cross in Bulgaria one year in May. First there is Michael
Johnson, a man of entrepreneurial disposition from Chelmsford, UK.
Mr Johnson is in Sofia for the first time and has wisely learnt some
Bulgarian in preparation for his visit. He is on a two-week business
trip, establishing contacts, especially with Boyan Antonov, director
of a newly established but already quite large, Sofia-based
advertising agency. You will also meet members of Mr Antonov’s
staff: Nadya, his hard-working secretary, Nikolai Dimitrov, a junior
colleague, and Milena Marinova, an artist. (Particularly watch
Nikolai and Milena...) Then there is a married couple from
Manchester, Victoria and George Collins. Victoria is an interpreter
and George is a teacher. They too are visiting Bulgaria, but not for
the first time. Victoria speaks Bulgarian well. Nevena Petkova is the
hotel receptionist. Nevena, too, is entrepreneurial! There are other
characters as well taking part in a variety of situations and locations,
from Sofia in the west to Plovdiv in the south and on to Varna and the
Black Sea in the east. Good luck, and remember, practice makes
perfect or, as the Bulgarians say, 6maTbT npadBu mdiicTopa.

How best to use this book

Before starting Unit 1 you will need carefully to work through the
sections on the alphabet and pronunciation. Look, too, at the section
on pronunciation and spelling at the beginning of the Appendix.
Despite the different script, you will soon find that there are many
Bulgarian words you recognize, both in their written form and when
you hear them on the recording which accompanies Teach Yourself
Bulgarian.

Dialogues or other sections marked with D are included on the
recording. We strongly advise you to use it. As you listen to the
native speakers and imitate their pronunciation, so your own
pronunciation will improve. Keep the recording in the car and listen
to it on your way to and from work. Repeat the words and phrases as
often as possible so as to get your tongue round the foreign sounds.
Before going on to a new unit, listen again to the dialogues recorded
from the previous unit. The more you listen and the more you speak,
the better you’ll be!

Learning techniques obviously vary and you will probably need to
experiment a little before adopting the procedure that suits you best.
However, since each unit follows the same pattern, you might find
the following procedure worth trying for a start.

Dialogue
Read the English introduction at the beginning of the opening
Dialogue. This will establish the context for you.

If you have the recording, listen to the Dialogue and see how much
you understand.

Now work through the Dialogue, reading aloud as you go. The
vocabulary after the Dialogue gives you the meaning of all new
words and key phrases in the order in which they occur. (If, as you
work through the book, you find this initial vocabulary doesn’t list a
word you cannot understand, turn to the Bulgarian-English
Vocabulary at the back of the book. All the words are listed there or
in the Appendix. If you are searching for the Bulgarian equivalent of
an English word, try looking in the English-Bulgarian vocabulary.
This contains most of the words used in the different units and a good
few more besides.)

Listen to the recording again, following the text of the Dialogue in
the book.

p—




|

uononponur X

Questions

Now read aloud the questions that follow the Dialogue and try and
answer them individually as you go.

Notes
For a little light relief have a look at the Notes.

Grammar

Now study the Grammar section. In some units this section is longer
than in others. Always, however, the grammatical explanations refer
to material used in the Dialogue. The usage should, therefore, already
be familiar to you. And since many of the examples used in the
Grammar section are taken from the Dialogue, this should help
further to consolidate your knowledge. The English translation is
always given with words introduced for the first time in the Grammar
section.

How do you say it?
Go over the How do you say it? section. Try to memorize as many of
the words and phrases as possible.

Exercises

Once you feel you have a reasonable understanding of the material,
test your knowledge by working through the Exercises. They have
been designed not only to be useful and communicative, but also to
test your mastery of the grammar. They are a vital part of the learning
process, so try to do them all! The answers in the back of the book
will give you an idea of how you are doing.

Do you understand?

After the exercises in each unit there is a second Dialogue. New
words and phrases occurring in this Dialogue are listed at the end of
the unit, but try and see how much you understand without reference
to the vocabulary, by reading the Dialogue aloud. You should work
through this second Dialogue as you worked through the first one.

Finally, before proceeding to the next unit, listen again to all the
recorded material of the unit you have just been working on. If you
do not have the recording, read through the Dialogues aloud, making
sure that you have understood everything.

Abbreviations

Abbreviations used in this book are: adj = adjective, f = feminine,
m = masculine, lit. = literally, n = neuter, nn = noun, p. = page,
pl = plural, vb = verb, T = true, F - false.

Bulgarian is spoken by more than ten million people worldwide
and is the official language of the Republic of Bulgaria. It is not a
difficult language for English-speakers. In fact, of all the Slavonic
languages, which include Russian, Ukrainian, Polish and Czech, its
structure makes it one of the easiest for us to learn. True, the
Cyrillic alphabet of 30 letters, which takes its name from the ninth
century scholar and holy man St Cyril, may at first seem a bit of a
barrier, but it is not difficult to master. The alphabet is very logical,
extremely efficient and well adapted to rendering the sounds of
Bulgarian. In the main, unlike English, the pronunciation is
straightforward.

The letters can be conveniently divided into three manageable,
easy-to-learn groups. They are:

1 letters that look the same in Bulgarian and English

2 letters that look different

3 letters that look the same, but are, in fact, pronounced very
differently. These are the ‘false friends’ which, initially at least,
cause the greatest difficulty.

Look at the alphabet table on pp. xii—xiii and see if you can decide
Which letters fall into which group.

Bulgarian has six simple vowels: A, E, M1, O, ¥V, b — one more
than English — and two letters, 10 and s, that really stand for a
consonant plus a vowel — i + y and ¥ + a, respectively.

uoiljeiounuoid pue jageydje =
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B The Bulgarian alphabet

Printed letters Weritten letters ("Approximate Bulgarian English
capital small* capital small English sound example meaning

A a A a a asin ‘art’ (but shorter) AHa Anna

3 6 V] d b asin ‘book’ GaniH banana

B B (B) 3 ¢ v asin ‘vice’ BOJA water

r r(2) v z g asin ‘good’ roaMHa year

A A (9 2 ¢ d asin ‘dot’ maTta date

E e & e e asin ‘elephant’ écen autumn
X X M ”n s asin ‘pleasure’ MEHA woman

3 3 3 g z asin ‘zigzag’ 31Ma winter

" u (v Zf w i asin ‘inch’ fime name

)/ it () u @ y asin ‘yes’ Hon iodine

K K X K k asin ‘king’ Kak how

1 1 () A “ 1 asin ‘label’ neraé bed

M M M “ m asin ‘man’ MiIag young

H H H s o asin ‘not’ HOBHRA news

o Y 4 ¢ o asin ‘offer’ 6xo10 around
I n (n) Tz * P asin ‘pet’ gamka folder

P p 2 P t asin ‘rat’ PECTOPAHT restaurant
C c c ¢ §$ asin ‘sister’ cecTpa sister

T T (m) M m t asin ‘tent’ TOpTa cake

y y Yy ¥ o0 as in ‘foot’ yTpe tomorrow
@ ¢ @ ¢ f asin ‘fifteen’ faxc fax

X X A z h asin ‘horrid’ xybaB nice

1 I (w A % ts asin ‘fits’ uBére flower

9 1 © 2 ch as in ‘church’ uépkBa church
il m (W) u w sh asin ‘ship’ mWAanka hat

i i (w) /A % sht as in “fishtail’ mAcTHe happiness
b b ® U asin ‘curtain’ (but shorter)  brea corner
o b o 6 Yy asin ‘York’ Kémo Kolyo
10 o W o You as in ‘youth’ (but shorter) 10/ July

A a 2 & Ya asin ‘yarn’ (but shorter) firona strawberry

)

uoneiounuoad
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* The letters in brackets in the second column frequently replace their small printed
counterparts in printed texts and public notices.
** The letter b never comes at the beginning of a word, so it is not used as a capital.

—



Pronouncing Bulgarian
The English sounds you see in the table on p. xiii are only very rough

guides to correct Bulgarian pronunciation. Listening to native °

speakers and copying them is the best way to get things right, so try
listening now to the pronunciation guide on the recording. To begin
with you might find it helpful to put a ruler beneath the lines with the
individual letters and words and move it down the page as you listen
and repeat. Later you can just listen, trying to think of the shape of
the individual letters as the words are read out.

Stress

You will notice that in each word of more than one syllable, for
example 10m July, romina year and pectopdnr restaurant, we have
put an accent above one of the vowels. We have done this to help
your pronunciation. Although Bulgarians don’t put in the accent
when they write, when they speak they pronounce one syllable in
every word more distinctly than the rest. (You probably noticed this
as you listened to the recording.) This is the ‘stressed’ syllable. As
you can see, the stress can fall on any syilable, just as in English. And
as in English, if you stress the wrong syllable, the word will sound
very odd, sometimes even incomprehensible. On the rare occasions
when a word has two stresses, we have marked this too. So when you
learn a new word, make sure you note which syllable is stressed.

You will find some additional notes on pronunciation right at the
beginning of the Appendix, but for now it will be enough if you note
the following points:

1 Unlike the vowels in English, the Bulgarian vowels don’t differ in
length. (They are all a little longer than the English short vowels
and a little shorter than the English long vowels.)

2 The Bulgarian letter p is always rolled, ‘r-r-r’, as the Scots
pronounce Brenda and Bruce.

3 The sound of the Bulgarian x is not found in standard English. It
is very like the Scottish ch in loch, and is pronounced nearer the
front of the mouth than the English letter h.

4 There is no equivalent English letter for . We do almost have the
sound, though, in a slightly longer version in the u ipn
curtain and fur, or in the letter e, when read quickly but clearly in
the word the, for example. (Read aloud the last part of thig
sentence from the word ‘or’, and you will get the & in ‘the’ abq%
right.)

Writing Bulgarian
There are four things to note when writing Bulgarian:

* While there is very little difference between the capital and small
letters in the printed script, the printed and the handwritten letters
differ considerably. You will, however, come across longhand
letters, more rounded in form, used in printed texts alongside their
more angular printed counterparts. These are the letters in brackets
on p. xii. (You will find examples under 4 below and in the
brochure extract on p. 148.)

» Compared with English, both in the printed and handwritten
forms, Bulgarian has fewer letters that extend above and below
the line. It is important to observe the relative height of the letters.

* When you write the letters J1, M and 5 in longhand, you must make
sure you begin the letters with a little hook:

A M L

This makes it impossible to join them to a preceding o.

* In general, Bulgarian avoids double consonants, even in foreign
words. For example, Mr and Mrs Collins play a large part in this
book, and their surname is written Kémmme. Note too that it is
written with a final ¢, not a 3. More about this in the note on
pronunciation in the Appendix! Now it’s time for a little practice.

Trying out what you have learnt

To help you recognize the letters and to practise your pronunciation,
here are some international words, many of them names, and written
out in their Bulgarian spelling. We have given both their printed
and handwritten forms and have arranged the words in the three
different groups mentioned earlier. You should have little difficulty in
identifying their English equivalents. Check whether you’ve got
them right by looking up the Key to the Introduction at the back of
the book. You might also try writing out the words yourself. Watch
the height of your letters!

1 Letters that look the same in Bulgarian and English (at least in
their printed form, but see 4 below):

A Anscka Anscna anpéc agpaec
E Ecrénus Gemomus, ecnpéco eorypeco

3
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K Kanana

Kanage  wptmir  wpegun
M Munaso Musaro MHHYTA WI-W
O Oréasa Omaba OMIIET auienm
T Texcac Hewcac Tenedon  Metedor

The handwritten forms of the Bulgarian letters k and m differ slightly
from the English, while the Bulgarian handwritten T is completely
different and confusingly resembles an English m.

2 Letters that look different:

B Bepmin W 6ap é'a,o

I' Tnasroy ZW rapax W

A Haxdra Daroma BOAKA W

X Kenéna W KypH woypn

3 3ambém  Jaudgu  Apwsma Aowgona
U Mcran6yn M Nnass W

M Hopk %"% Maii6pka ./(04;7)%0/
N Jéumon  Aougon Baskan Dasxos

IT Tlandma Joanoma noJANHs Not
® ®pankdypr W Céodus W

Il Lifopux lyropr Touéux Doneun

Y Yan %f Yt,punt W

Il Miépumnn W moy-613Hec W‘W
I Mytrapr W'Mfml Bynanema W
b bugaiix W Buirépus W
b modpdp W cuabdpa Cureopa
10 10xoH }0160» JInitnc roHARTEN « m{m%
A fnra Suma AHKH Sk

3 Letters that look the same, but are pronounced differently (‘false
friends’):

B Buéna Buera BuBnan Bubuar.

H Hamii6us Hawmudus Bépna Ww

P Puuapn «%%a,b? M épxump ZZWyJ

C Cunarpa GLWMW Amerepnam A“Wﬂ
V VYurapus %Wﬂ/ JInBepmyn «/Luélf?n/yﬁ

X Xaiin mapx 22”'2? napx  Caxapa W

Note that unlike the English letter ¢ in cat, the Bulgarian letter ¢ is
always pronounced soft as in Cincinnati and like the English letter s
in Sinatra. It is, therefore, only partially a ‘false friend’.

You will notice that the Bulgarian pronunciation of names and
‘international’ words differs slightly from the English. Sometimes,
too, a different syllable is stressed, renedpé6n and macmépr, for
example. And do remember that Bulgarians say Cédmst (Sdfia, not
Sophia!)

And talking of ‘international words’, it has to be said that Cyrillic is
increasingly under siege from the Latin script. Sometimes there is
considerable uncertainty which script to use. This is particularly the
case in business, commerce and communication technology. The
Bulgarian mobile phone system, for example, is called GSM, email
addresses can only be given in Latin script, and the word ‘email’
itself still needs an accepted Cyrillic equivalent. You will notice too
that Latin script is frequently used alongside Cyrillic in brand and
business names and in shop signs.

4]@@%

DPOTO excrrec

3
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4 Here, side by side, are some words written using both the angular
and the more rounded, longhand letters. All the words appear in
the previous lists. See if you can recognize them:

agpéc/aapéc, ecnpéco/ectipéco, meaepSn/ Tenedon,
kpégum/xpémut, OmaBa/OtéaBa, 2apax/rapax,
munyma/muryTa, JJonéuk/Iouénk, woy-6usnec/
moy-613nec, byganewa/bynanema, Baiimbac/buiiTeic,
BuBuau/BuBuan, AMcmepg am/ AMCTep,uaM.

Saying yes and no -
a vital word of warning

Another form of communication is non-verbal communication and it
is very important in Bulgaria. In most European countries, you nod
your head to say ‘yes’ and shake it to say ‘no’. In Bulgaria, a shake
of the head — actually often more a rocking of the head from side to
side — means yes (xa), while a nod — vsually starting with a brisk,
dismissive, upward movement of the head — means no (ne).

Whether you are buying an ice-cream, booking an excursion or doing
a deal, interpreting the head movements correctly and making them
correctly yourself will make all the difference to your negotiations!
Have fun and start practising straightaway.

Exercises

Here are some reading exercises for you to practise what you have
learnt so far about the alphabet.

1 Read the following place names matching the names in English

with their Bulgarian equivalents. (In this exercise each English
letter is replaced by a single Bulgarian letter.)

a America i JIéunon

b Amsterdam ii Caxapa

¢ Arizona ili Ppanxdypr
d Balkan iv Amépuka

e Berlin v ApwuszoHa

f  Frankfurt vi IInésmus

g London vii Pama

h Plovdiv vili Bdira

i Rila ix Bapma

j Sahara x bankan

k Vama xi bepmin

1 Volga xii Amcrepaam

Do the same with this list. You might need to replace certain
combinations of English letters by a single Bulgarian letter.
(Remember that Bulgarian rarely uses double letters!)

a Charing Cross i Buéma

b Chelmsford ii IOkon

¢ Donetsk iii Yémmcdopn
d Shell iv Hio Mopk

e Shetland v YapuHr Kpoc
f Stuttgart vi IMérnann

g Vienna vii Tonénx

h Yalta viii Ien

i New York ix Hlytraprt

j Yukon x Siara

Here, concentrate on the sound; read the Bulgarian and identify
the English equivalent. Sometimes one English letter needs two
letters in Bulgarian and vice-versa.

X
*
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a Jlaiinc i Richard Burton
b Em3zabér Téitmsp ii Beatles

¢ XémuHKu iii Helsinki

d Jlusspnyn iv Oxford

e Jxeiimc bonn v Liverpool

f Toptyramus vi James Bond
g Yapac Jduxenc vii Scotland

h Oxchopa viii Leeds

i bBuiitbiac ix Charles Dickens
j Pvvapno BbipreH x France

k Koépayon xi Geneva

1 T'nasroy xii Cambridge
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m JXKenéBa xiii Cornwall
n IHorndnmus xiv Elizabeth Taylor
o KéiimMOpumx xv Glasgow
p Ppinmus xvi Portugal

4 If you rang the following numbers, what service would you
expect to answer? Read the Bulgarian words out loud!

201 ®AKC 205 BAP
202 PECTOPAHT 206 TAKCHU
203 PELENIUA 207 MHOOPMAILUA

204 ®WUTHEC LIEHTBHP 166 IIOJINLMA

5 What are the names of (a) the snack bar, (b) the restaurant,
(c) the hotel and (d) the café on the following notices?

a CHEK-BAP «CHPEHA» ¢ XOTEJI JIIEPATOH»
b PECTOPAHT «BEPJIH» d KA®E «OPUEHT»

6 When does your plane take off if you are flying to:

a Milan

b Geneva

¢  Frankfurt Wopimx 1540

d Paris Bynanema ____ 16.10

e Berlin ®panxdypr____ 16.35

f Zurich XKenéna 17.05

g Budapest? Muiaso 17.25
IMapiok 18.05
Bepmin _____ 18.30

Joueu INoA sjeym ‘ojey
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In this unit you will learn

+ how to say hello

» how to give your name and
nationality

« how to say please and
thank you

» how to say yes and no in
answer to is there? and
are there?

¢
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Michael Johnson, a businessman, arrives from London at his hotel in
Sofia. When he enters the vestibule he is greeted by the doorman
with the words 3anossiaiite, M6as! meaning, here: Welcome, do
come in, please. (Méas can also mean I beg your pardon and Don’t
mention it.)

You will often hear 3amoBfisaiire and méns in Bulgaria, used
separately and together with a variety of meanings. They are always
polite and welcoming words. Together with the two words for thank
you — Bnaropaps and Mepci (Merci — as in the French!), and the
word for there isn’t nsima — they are what for you will probably be the
five most important words in the Bulgarian language.

O Dialogue

Michael goes up to the reception desk and is greeted by the
receptionist, Nevena Petkova.

HeBéHa NeTxdBa
Maiikbn [pxOHCBH
HevéHa lNerképa
Maikbn [DKOHCBH
HeBéHa MeTxdéBa

066Bp asH!

3ppaséiTe! Vima nn ceob6aHa cTas?
(Nodding.*) He, Hsima.

¥ma nu ceo66aeH anapTamMéHT?

(Shaking her head.*) a, wma. TypwcT nu cTe?

Maikon [pxéHcbH  He, He cbMm TypiicT. BU3HECMEH CbM.
Hepéna MeTxéBa Nwme?

Maikbn [pxéHebH  Monsa?

HeBéna MeTx6Ba Kak ce k&3Bare?

Maikbn [pxéHebH  Kaseam ce Mankbn [PKOHCHH.
HeséHna MNeTx6Ba AHrIMYAHUH Nn cre?

Mankbn [Dk6HCBH  [la, aHrfIMHAHUH CbM.

HeBéHa MNeTxépa MacnépTa, méns.
Méaikbn [DxkéHebH  3anossigante!
Heséna MNeTkéBa Bnaroaaps!

Maiixon pxéHebH  Mons!

*If this confuses you, look back to the vital word of warning on
p. Xviii.

D66bp gen!  Good morning/afternoon.
3apaséire! Hello!
Wma nu ceoboaHa cTan? s there a room free?
He, wsima. No, there isn’t.
cBo66seH anapTaménT  a free apartment
Ba, wma. Yes, there is.
TypucT nn cte?  Are you a tourist?

He, He ctm TypucT. No, I'm not a tourist,
BusnecmeH cbM.  I'm a businessman.
MMe name
Ména? (I beg your) Pardon?
Kak ce x43pate? What is your name?
Kaasam ce... My name is...
AHrnuuyanuH nu cre?  Are you English?
fa, aHrnnyanmnud com.  Yes, | am (English).
Macnépra, mOna. Your (the) passpon, please.
3anossapanTte! Here you are/There you go.
Bnaropapsi! Thank you.
Ménsa! Not at all/Don’t mention it/
My pleasure.

Questions

Before answering these questions, listen to the recording again (if
you have it), once without looking at the dialogue and once following
the text as you listen. It would also be a good idea to read aloud the
questions before you answer them.

You’ll find all the answers in the Dialogue — except to 1 (¢)! The
answers are also in the Key at the back of the book.

1 Try to answer the questions

a IEIMa Jm cBoOOAeH anapTaMénT?
b HMma ym cBo66ana crda?
¢ Kak ce ka3sare? (Give your own name.)

2 True or false?

Write out correct versions of the false statements. Michael
Johnson says:

a  AHBIMYAHMH CBHM.
b Typict cpM.
¢  Bii3HecMeH cBM.

D Greetings

The most frequently heard greeting, and the one to use on formal
occasions when addressing people you do not know, is g66bp aeH!
Literally translated it means Good day. You can say g66bp gen! at
any time of the day except the early morning, when you should use
Ro6p6 yTpo! Good morning, and the evening, when you say o66bp
Béuep! Good evening.

]
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3apaséinl and 3apaséiiTe! are rather less formal and are used when
you would say Hello or Hi! in English. Literally the words both mean
May you be healthy. 3ppaBéi#! is a singular form and agpasésre! is
a plural. You say 3apaBéii! to a friend or someone you know well.
When greeting more than one person or someone you know less well
you use agpaBéite! (Plural is always polite!) You might also use
appasénTte! (instead of the more official g66vp AeH!) when
addressing someone you know well but whom you still address with
the polite, formal form. Both agpaséit! and sgpapénTe! can be used
at any time of the day, or night.

You will notice that the only difference between agpaeéh! and
3apaséinTe! is the addition of the two letters -Te to the greeting you
use when meeting a friend. In fact, these two letters distinguish the
plural (formal) from the singular (familiar) forms. They are found on
the end of other ‘polite’, ‘non-familiar’ forms too. You will notice
them, for example, on the end of the word 3anossigaiTe! used by
Michael Johnson when he gives Nevena Petkova his passport. (If
Michael knew Nevena better, he would say 3anosAgait! without the
letters -Te.) You will also see them on the end of the words used by
Nevena when she asks Michael his name: Kak ce ké&spare? and
inquires whether he is English: AHrnu4asus nu cre?

How do you say it?
 Asking somebody’s name, and giving yours

Kax ce kd3pare? What is your name?
K43sam ce Mdiixpa Jxéucen. My name is Michael Johnson.
K43sam ce Heséna Ilerkéna. My name is Nevena Petkova.

» Greeting people at different times of the day

3npaséiite! Hello! (polite or more than
one person)

3napabéit! Hello! (informal, one person)
Hobpé yrpo!/{66up nen! Good morning.
J66p nen! Good afternoon.
J66np Béuep! Good evening.

* Saying please, thank you and (I beg your) pardon?
Moéas! Please; don'’t mention it; not at all!
Moéan? (I beg your) pardon?
Baaropapsi/Mepci. Thank you.

* Welcoming someone or extending an invitation

3anosdaaii!/3anosdaiite! Won't you please...?; here you

are; there you go!

+ Answering yes or no to is there? and are there?

Nma 1m cBoGOmMa crds? Is there a room free?

Ja, uma. Yes, there is.

Vima jm cB0oG6en anapTamént? s there a free apartment?
He, nsima. No, there isn.

+» Confirming your nationality

Anrmudnmn/ anrmmanka Jm cre?  Are you English?
Ma, anr/mrdunn/ aurymadnka ceM. Yes, T am English.
Amepnakdnent/aMepakdnxka m cre? Are you American?
Ja, avepuicdnen/ amepuxanka cuM. Yes, I am American.
Kandpnen/kaundaxa m cre? Are you Canadian?
Ja, xandgen/xandaxa ceM. Yes, I am Canadian.

Grammar

1 Things as he, she and it: gender

All words naming things, whether living or not, are referred to as he,
she or it in Bulgarian. This means that all naming words, also called
nouns, belong to one of three groups or genders: masculine, feminine
or neuter. It is not difficult to recognize them:

masculine nouns usually end in a consonant or -ii

feminine nouns usually end in -a or -n

neuter nouns usually end in -0, -e or sometimes -u

words of foreign origin ending in -n, -y and -10 are also neuter.

Masculine
amepukaHey  anAmerican man awrnuddwvH  an Englishman
anaptamént  a flat 6bnrapuH a Bulgarian man
AeH a day My36é1 a museum
MBbX aman TYpUcT a tourist
Feminine
amepukaHka  an American aHWrnu4dHka  an English woman
woman
6bnrapka a Bulgarian cTén a room
woman
KeHa a woman
Neuter
Kagé coffee, café Mopé a sea
MEHI0 menu TaKkcn taxi
nmemo a letter yTpo a morning

o]
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2 Adjectives

Describing words that tell you about a thing’s qualities are called
adjectives. Adjectives acquire similar endings to the nouns:
consonants for masculine adjectives, -a for feminine ones and -0 for
neuter. You can see this in the expressions 166sp nen, cBOGOIHA
cras, no6pé yrpo. This repetition of endings often seems to create
semi-rhyming groups of words, especially in the feminine and the
neuter. Here are some examples:

Masculine jo6tp a good cBO6OAEH feH  a free day W
aHrnn4aHuH  Englishman

Feminine  pobpé a good csobdaHa cTan  a free room
6bnrapka  Bulgarian
woman

Neuter B06p6 yTpo good moming cBo66AHO
MACTO

a free place

3 CBob66geH cbMm | am free

Also, an expression like / am free will change depending on whether
a man or a woman is speaking. Michael Johnson will say of himself:

cB0OOIeH CHM. I am free.
Whereas Nevena will say:

cBOOOIHA CEM.
And you would say of them:

Heséna e cBo66aHa. Nevena is free.

Maiiiken JIxOHCHH e cBoGOnen. Michael Johnson is free.

A good-looking (but immodest) man might say of himself xy6an
cbM, while a good-looking (and equally immodest) woman would
say of herself xy6aBa cpm.

4 AHrnu4aHuH nu cte? Are you English?

To ask questions which require answers yes or no you need to add m
immediately after the word, or group of words, to which your
question is directed:

Are you English?
Yes, I am English.
No, I am not English.

AHTJIMYAHUH /M cTe?
Jla, aHrIMYAHUH CBHM.
He, He cbM aHTJIHYAHMH.

Typuct Jm cre?
Ja, TypicT cpm.
He, He cbM TypicT.

Are you a tourist?
Yes, I am a tourist.
No, I am not a tourist.

By moving /m from one word to another you can shift the emphasis
of your question. In English, you do this by changing your intonation.

Maiixbn B Codua m ¢? Is Michael in Sofia?
Midiixba m ¢ B Codpus? Is Michael in Sofia?

5 Wma and HAma There is and there is not

The Bulgarian equivalent of both there is and there are is ima. The
negative there is not and there are not is simply nsima:

Mma cBo6émHa cTas.
Hsima cBoGGHA cTas.
B JI6HAOH fiMa pekd.
B C6dus msima pexd.

And if you want to ask a question you again add Jm:

There is a room free.
There isn’t a room free.
There is a river in London.
There isn't a river in Sofia.

Vma 1 cBo66aHa cTAA? Is there a room free?

Ha, ¥ima. Yes, there is.
HNma mm pexa 8 JIOuI0H? Is there a river in London?
Ha, fima. Yes, there is.

6 He ctm - saying not

The negative word in Bulgarian is me. It is normally placed
immediately before the verb:

He ctMm 6birapun.
AHITIHYAHMH CBM.
He ctMm 6tarapka.
AHTIMYAHKA CHM.

I'm not a Bulgarian.
I’'m an Englishman.
I’'m not a Bulgarian.
I'm an English woman.

He is never stressed when followed immediately by a verb. Here
He ckM™ is read as one word with emphasis on cbm.

Exercises

1 This exercise, as far as mo¢n6p, is on the recording at the end
of the Pronunciation guide. Read the following ‘international’
words out loud in Bulgarian. This will help your pronunciation
and build up your vocabulary.
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arénius
anpéc’
acnmupHH
O4nka
b13nec
onpa
BOOKA

s e Qe T

KOMIIOTBP

-] = a—wh--

JIMMOHAAA
MYy3HKa
1(0): 17
npobyém
céna
CHOPT
TOHHK
TYpPHACT

Mgeg ~® o

diipma
pyTdou
modsop
NPAHTEP
6duc
daxc
BUJIEO
KCEPOKC

Which words are feminine and which are masculine or neuter?

2 How would you say hello! (3apaséii! or 3apaséiire!) to:

e alittle boy?

f alittle girl?

g agroup of students?

a agood friend?
b your parents?

¢ your boss?

d ashop assistant?
3 How would you greet the hotel porter at the times shown on

the pictures?

)

—
\

a

e

» ” ll

6 am.

(Hobpd yTpo or n166Bp

aen?)

i me—

JZEEN|

IV

A

et

10 am.

(Jo6pd yTpo or 166Bp

nen?)

—d

2p.m.

¢ (dobpd yrpo or n66p

neH?)

7 pom.

d (J66Bp neH or n66Bp

Béuep?)

4 Match the questions and answers. If you don’t recognize a word,
look it up in the Bulgarian—English vocabulary at the end of the
book.

i AMepuxkaHka ym cre? a He, me ctm 6forapun,

QHTJIMYAHHH CHEM.

ii biarapka nu cre? b [a, aHrIM49aHKA CBbM.

ili bimrapwn mu cre? ¢ [Ma, aHryMY3HHH ChM.

iv AHrmYiHuH Jm cTe? d  He, ne ctm amepukinern,
AHITIMYAHHH CBM.

v AMepHKAaHeN JH cre? e He, He cbM 6harapka,
AHTJIMYAHKA CHM.

vi Anrmudska jm cre? f [la, aMepHKaHKaA CBHM.

5 Answer the following questions with yes or no ([a, ima or He,
HfiMa):

a Uma i xaé? Na,
b Wma ym TéHUK? Ha,
¢ HWma ma coma? He,
d Vma ma mxun? (gin) He,
e Vma mm Takch? Ha,
f HMma ymm Guipa? He,

6 Repeat the dialogue, which inquires whether there is any mineral
water, using the following:

a yucku whisky ¢ JMMOHama lemonade
b Oupa  beer d vaii tea
Cangpa VMa M MHHEpATHA BOaA?

Huaxondii [la, 3anossigaiite.

Céanapa Bnaropaps!

7 Make your choice of drink following the model below:

Bosin Jbxun wi (or) BOaka?

Ken JixuH, MO,
Henéna Bomxa, Moms.
a Bosm Viicku wm ¢ Jlxon Kamyurso
JDKHH? M
ecnpéco?
(espresso)
Ken BuxTépus
HeBéna Bosin -
b Bosm Brpa mwmi d Bexropaa Kadé mmi
Koka-Komna? 4aii?
Ken Joxon
Buxrépns Henéna

)
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8 First read aloud and then say in English who is admiring what or

whom. Remember that xy6aB can mean many things — good-
looking, nice, beautiful, lovely. You could think up other words
meaning nice which are appropriate to the object.

a Midiikpa Jxoéacen  Xy6as xorén!

b Heséna Xy6aB Mbx!

¢ Jxym Xy6aBo mopé!

d Cdugpa Xy6asa 6upa!

e Tpéiicn XybaBo nme!

f Ken Xy6asa Obyrapkal

Now, using xy6aB, xyGaBa or Xy6aBo, express your own
satisfaction with your room, your apartment or the lovely
Bulgarian wine (65srapcko BHHO):

g ——— cras!
h —— anapraménr!
i ——— 6tirapcko BuHO!

Michael Johnson has to sign the register at the hotel — in
Bulgarian, of course — filling in his name and home address. Try
writing out what he entered in Bulgarian longhand:

Mme:  Maiikbn JkoHCBH  Michael Johnson
Anpéc: 4, Maynr [paiib 4, Mount Drive
Yemcdopa Chelmsford
Ecekc Essex
AHTIIA England

He also needs to send his Sofia address to his wife, so she can try
to address the envelope in Cyrillic. Have a go in longhand
yourself! Notice how, in Bulgarian, the address is usually written
back to front, following the actual route of the letter, moving from
the country to the town, to the hotel and the apartment, and finally
the addressee:

brirapus Michael Johnson
1000 Codusa Apartment 8
xoren «PoauHa» Rodina Hotel
agapraMeHT 8 Sofia 1000
Maiixbn JkoHCBH  Bulgaria

Now write your own name and address in Cyrillic, placing the
various components in the Bulgarian order. In actual fact, the
Bulgarians are better at deciphering the English script than we are
the Bulgarian, so you can get away with addressing your
letters in English.

Do you understand?

B pectopaHTta In the restaurant
Read the following conversation and answer the questions in English:

CepBuTbOp [66vp Béuep!
Maiikbn [pk6HCBH  66Bp Béuep! Vima nn cBo6OAHO MACTO?
CepBUThLOp [a, ima. 3anossipaiiTe!

Maiken [DKOHCBH

CepBuTboOp
Maikbn [KOHCBH

CepButbdp

Xy6aB pectopaHt! WMa nu wWOTNAHACKO
yickn?

Da, nma. Cépa?

He, MuHepanHa Bog4, moéns. Wma nm
TenedH ¢ OHOKAPTA TYK B peCTOPAaHTa?
He, vfima. Cbxansisam.

MscTo  a place
cepBuUTLOP  waiter
xy6aB, xy6aBa, xy6aBo good-looking, nice, lovely, beautiful
woTnanacko yueku  Scotch (whisky)
TenedoH c hoHokapTra phonecard telephone
TYK here
cexanseam I'm sorry

Questions

N bW =

What time of day is it?

Is there a place free?

‘What kind of whisky does Mr Johnson want?
Does he order anything else?

Is there a phonecard telephone in the restaurant?

ZO1BEERN 80
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In this unit you will learn

» how to ask simple questions
using kak? how? and kora?
when?

« expressions with imam have
and HAmawm have not

+ how to respond to xaksé e
T0Ba? What is this? and xak
cre? How are you?

[ Dialogue

Boyan Antonov, manager of an advertising agency in Sofia, calls in
at the office to see Nadya, his secretary.

AHTOHOB
Haps
AHTOHOB
Haps
AHTOHOB
Hapn
AHTOHOB
Haps
AHTOHOB
Hapn
AHTOHOB
Hapa
AHTOHOB
Haps

AHTOHOB

Hapa

AHTOHOB

3npasén, Haps.

[66bp AeH, rocnogH AHTéHOB!

Kak cu aHec?

Bnarogaps, Ao6pé cbM. A Bite kak cTe?

W a3 cbm no6pé. Kakebd e ToBA?

Tos4a e TéneKkc oT JIGHAOH.

Kora npuctira rocnogiH [pk6HCHH?

Tow npucThra gHec.

Kora vima camonér ot J16H[oH?

B cépem vaca.

MHéro no6pé. Tyk nu ca Hukonan u Munéna?
He, Te He ca 6we Tyk.

Hvwo. ToBa e BCcYKO 3acera.

Wmate nu spéme 3a epHb Kahé?

Hamam Bpéme, cbxanfisam. [Hec WMaM MHOro
paborta.

Doswxaane, rocnognH AHT6HOB! MNpusiten aext
Bnaropaps! doswxaaHe!

rocnoanH AHTOHOB  Mr Antonov

Kax cu gHec? How are you today? (familiar)
Bnaropaps. Thank you.
Dob6pé cvm. I'm fine.
U a3 cvm gobpé. I'm fine too.
A Bwe kak cre? And how are you? (formal)
Kaxpé e ToB&a? What is this?

lompda ny

olewn Lo e @ J

ToBé e Ténexc oT JIGHAOH.
Koré npucTitra rocnogiH
DxéHCBH?

Toi npucTira gHec.

Kora wma camonér

ot JI6HAOH?

B céfjem vacé

It’s a telex from London.
When does Mr Johnson
arrive?

He is arriving today.
When is there a plane
from London?

at seven o’clock

120
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MHOro nobpé very goodfine
Tyx nm ca Hukonéit » Munéna?  Are Nikolai and Milena here?
Te He ca 6we Tyk. They are not here yet.
Hmwyo never mind
ToBa e Bcuko 3acera. That's all for now.
Wmare nm apéme 3a eaHo kaé?  Have you time for a coffee?
Hsimam Bpéme. | haven't time.
WUmam mHoro pabora. [ have a lot of work.
fosixpaHe. Goodbye.
Mpusren gen! Have a nice day!

. J

Questions
1 Try to answer the questions.

Looking back to the dialogue, answer these questions instead of
Nadya:

a 3apaséit, Hana. Kak cu mgrec? Jo6pé ym cn?
b  (Picking up the printout) KaxB6 e ToBa?

¢ Tosa Ténexc ot JIéHmoH yu €?

d Kora ima camonér ot JIoHnoH?

e  [Juec ym mpuctira rocnoayH JIKOHCBHH?

2 True or false?
Write out correct versions of the false statements.

a Hana e é nobpé.
b Topa e Ténekc ot JIGHOOH.

¢ Huxonaii ¥ Munéra ge ca Tyk.

d Tocnomin AHTOHOB ¥Ma BpéMe 3a xadé.
e Tocnomin AnréHoB HimMa MHOrO paboTa.

B Mr, Mrs and Miss

The traditional Bulgarian equivalents of the English Mr and Mrs are
rocnoguH (masculine) and rocnoxa (feminine). When written,
rocnogiH is abbreviated to r-H and rocnoxa to r-xa. You address
an unmarried woman as rocnéxuua (Miss).

When you address someone without using their surname, you use
the words rocnofuH, rocnoxa and rocnéxwuua in their special
address forms: rocnoguHe, rocnéxo (note the stress change) and
rocnéxuye. So you say:

[66bp BéYep, rocnoguuxe!
[oBWxgaHe, rocnéxo!
3apaséitte, rocnéxmuye!

Good evening. (to Mr)
Goodbye. (to Mrs)
Hello. (to Miss)

When a surname is used, the special address form is obligatory with
the Bulgarian word for Miss, so you say: 3apaBéiTe, rocnéxuuye
MNMerxépal Hello, Miss Petkova. For Mrs you can either say rocnoxa
or rocnéxo Bopucosa, but for Mr with a surname the special form
is never used, so you can only say: [166bp Béuep, rocnoanH
AnTOHOB! Good evening, Mr Antonov.

Bulgarian does not yet have the equivalent of Ms.

Surnames

Masculine surnames usually end in -oB or -eB, while feminine
surnames usually end in -oBa or -eea. Thus Mr Antonov’s wife is
called r-xa AHTOHOBa, while Nevena Petkova's father is r-d
MetkéB. The stress in feminine surnames is not necessarily on the o
or e preceding the B. So, although you do say MNeTkéBa, for example,
you have to say AHTéHOBa, bop#icoBa, Kosauesa and CtaHesa.

How do you say it?

«» Asking someone how they are and saying you’re fine too
Kak cu? Kaxk cre?
Jlobpé cpMm.

H a3 cxM 100pé.
 Asking What is this? and answering This is... or This is not...
Kaks6 e Top4? What is this?
Tos4d e gaxc. This is a fax.
To4 ne € micmo. This is not a letter.
* Asking When?

Kor4 npmcriira r-u Jxéncen? When does Mr Johnson arrive?
Kor4 ima camonér or JIonpon? When is there a plane from

How are you?
I'm fine.
I'm fine too.

London?

* Saying Goodbye
Josixgane! Goodbye.

* Expressing good wishes on parting
Ipusiren men!/Jlex nen! Have a good day.
IlpusiTaa paGora! Have a good day (at work).
IIpasiTHa nowiBka! Have a good rest.
Hpusiten yhxenn! Have a nice weekend.

Bcitaxo xy6aso!/Beiuxo no6pé! All the best.
* Expressing regret

Croxansipam. I'm sorry.

|
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Grammar
1 EgviH and English a

Normally, no equivalent of the English indefinite article a or an is
necessary in Bulgarian. Compare:

This is an email.

This is an hotel.

There is a restaurant here.
I'm an Englishman.

Topa e vimeii.
ToBa e xoTémn.
Tyk BimMa pecTopaHT.
A3 CbM aHIJIMYAHUH.

However, when the English a means one, a certain or a single, you
need to use the Bulgarian word for one - emin. Emim is a counting
word, a numeral. It is also an adjective and has different forms for the
masculine, feminine and neuter.

Masculine eg#h aHrnuyanun one Englishman epgiH wmeiin  one email

Feminine epgua 6upa one beer efHa cTés  one room
Neuter eAH6 Kaé one coffee epnHob msicTo  one place
eaHb nucmd one letter

If you use the numeral on its own, you have to use the neuter form,
as: cTas HOMep emnb room number one.

2 |, you, he/shelit, we, you and they

Bulgarian has almost the equivalents of the English words for these
subject pronouns, but there are two small differences. First, the
Bulgarian a3 ] is written with a small letter and, second, Bulgarian
has two different words for you: Th for the singular, familiar form
and s#e for the plural. Moreover, when addressing just one person in
the polite, formal mode, Bulgarians use the plural form and, when
writing, spell it with a capital letter: Biie.

Singular Plural

a3 / Hie we
™ you she/Bie you
TOW he

TA she Te they
TO it

If you are using a verb, you can usually omit the subject pronouns,
for the ending of the verb makes it clear who is involved. The only
times you must use the subject pronouns are for emphasis or to avoid
ambiguity:

How are you? I'm fine.

(No empbhasis here!)
And how about you ? (Emphasis)
DI’m fine too. (Emphasis)

Kax cu? Jo6pé cpm.

A Bie xak cre?
U a3 cuM no6pé.

3 Cbm [ am and the verb to be

Verbs, or action words, in Bulgarian have no neutral or basic form
corresponding to the English infinitive. There are, therefore, no
equivalents of the English ‘dictionary’ forms to be or to have.
Instead, in Bulgarian dictionaries, verbs are listed in the I form (1st
person singular) I am, I have, etc.

Here are all the forms of c¢bM in the present tense:

(@a3) cbm [am (vne) cme we are

(tM) com  you are (cvie) cte youare
(toit) e he is
(tf) e she is (te) ca* theyare

(to) e itis *pronounced (Te ¢b)

You have already come across e in the question kaxBé e ToB4? and
the answer ToB4 e ¢axkc. Here are some more examples illustrating
all forms of cem:

A3 csMm B Codus. I am in Sofia.

TH cm TyK. You are here.

Jxon me € B JIOHIOH. John is not in London.
Hdns e n1o6pé. Nadya is well.

Hie cme 1o6pé. We are well.

Biie cte TyK. You are here.

Te ne ¢4 Tyk. They are not here.

Note that the usage of the Bulgarian equivalent of to be differs from
the English in two important ways:

(a) the negative marker Be always comes before the verb
(b) when the subject noun or subject pronoun is omitted, you cannot
begin the sentence with ebMm or any of its other forms. This means

that the different forms of ¢bM come second after an introductory
word or group of words:

B Cé6dus cpm. I am in Sofia.

but He cbm B Codus. I am not in Sofia.
Tyk cme. We are here.

but He cmé Tyk. We are not here.
Hans e mobpé. Nadya is well.

but  obpé e. She (or he) is well.

iomeda mu
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4 WUmam/nsmam I have and / have not

One unusual feature of Bulgarian is that the negative of aimam (fo
have) is not formed by placing He before the verb. Instead, a different
verb is used: msiMam (not to have). Otherwise, as you can see in this
table and in the following examples, the two verbs have identical
endings.

as wmam/nsimam | have/haven't Hie Amame/Hsimame  we have/haven't
™ wmauvHsAmaty  you have/haven't Bhe umaTte/wsimate  you havehaven'

TOI  WMma/HAMa he has/hasn’t Te Umart/HAmaT they have/haven't
™ nma/Hsima she has/hasn't
]EIMaM MHOTO paboTa nmHec. I have a lot of work today.
HMwmam muemo ot JIGHAOH. You have a letter from
London.
I'-H AaTdéHoB HfiMa dakc. Mr Antonov does not have a fax.
Hans uima muéro pabora. Nadya does not have much work.

Hite nsimame BpéMe 3a kadé.
Biie fimaTte 1 Bpéme 3a kade?
Te imMaT MHOro paboTa IHEC.

We don’t have time for coffee.
Do you have time for coffee?
They have a lot of work today.

The verbs npucriiram fo arrive, chakaysiBaMm fo be sorry and kd3Bam
ce to be called also follow the pattern of imMam:

Mr Johnson arrives at
seven o’clock.

We are sorry, but we have
no time.

What is your name?

I'-n AxOHCBHH npHCTHAra
B céneM vaca.
CrxansiBame, HO HAMame
BpéMe.

Kak ce xazBam?

In Bulgarian, there are three basic verb patterns. This one is the
a-pattern. (You’ll find out more in Unit 4.)

5 Asking questions

Kak? how? Kak caTe? How are they?
xaxB6? what? Kaxeé e ToBA? What is this?

xor4?  when? Kord npucruraw? When do you arrive?
Kbaé? where? Kovpné e TOW? Where is he?

6 Counting to ten

0 Hyma

1  enmud 6 1mect

2 1OBe 7 cénem
3 T1pH 8 Ocem

4 yérmpHu 9 néeer
5 nmer 10 nmécer

7 W and, also and too

The little word 1 can have all these meanings in Bulgarian. Normaily
it is used to join two or more similar things and simply means and,
as in:

Nikolai and Milena are here.

Sometimes though, you’1l find it used for emphasis to mean also and
t00:

Hukonait 1 Munéna ca Tyk.

I'm fine too.

The word a can also mean and, but only when there is an element of
contrast implied:

M a3 csM go6pé.

He is fine. And (But)
how about you?

She is here. And (But) they
are in London.

Toit e 1o6pé. A Bre kak cre?

Ts e Tyk. A Te ca B JIoHaOH.

Exercises

1 Replace the personal names with the correct subject pronoun:
TO#M, TH O Te.

Ksaé e rocnoxa xOHCHH?
Tocnomin AHTOHOB € OOOpé.
Kak e rocnogan Jx6HCHR?
Koaé ca Ixon u Ken?

Hegéna e B xoTén «Poanax.
Tocnoasin AHTOHOB FiMa paboTa.
Tyk ym ca Hukondit m Muséna?

ge ™o Qe Te

2 Read the following dialogues out loud completing them
according to the model:

Typiacr A3 ceM IToxn Téiinnp.
Heséna Moéua? Kak ce xd3Bate?
Typiacr  Kassam ce ITon Téianp.

iompda M
91BMKY ;910 dex ©

20



Note that méns here is used to mean [ beg your pardon.
(TypheTKa = fourist woman; TYPACTH = fOUTistS)

a Typhcrka A3 cpM JIxyma JIxéiAMchH.

Heséna Moéasa? Kak ce xasBare?
TypacTKa

b Heré (child) A3 ceM TOHu.
Hesnéna Ména? Kak ce xassam?
Heré -

¢ ART6HOB A3 c¢eM Bosin AHTOHOB.
Hepéna Mébaa? Kak ce xdsBarte?
AnréHon

d Typlicra Hite cMe rocnomin u rocnoxa Kémnc.
Heséna Moéaa? Kak ce kazpare?
Typiictn

In the previous exercise you asked questions in the singular and
plural, as well as in the plural of formal speech. Bearing in mind
the distinction between familiar and formal forms, ask the
following people their names:

a alittle girl

b  an elderly lady

¢ ayoung couple

Read the following signs at the stop (cmitpka) for the tram
(Tpamsdii) and the trolleybus (Tponiéi):

==

CIIMPKA Tpamsaii Ne 1

CIIUPKA Tpoueii Ne 3

Now read the words on the sign, changing the tram number to
2,5, 6 and 8, and the trolleybus number to 1, 4, 7 and 9.
You are staying in room number 7. Nevena has rung through from
reception. Read the following dialogue and then answer instead
of Mrs Collins giving your own name and room number:

Henéna Brie ;m cre r-xa Jdxoéucen?
r-x4 Kémmc He, a3 cpMm r-xa Kémmuc.
Henéna Brie B cTds pécer ym cre?

r-x4 Kéomnc He, a3 csM B cTdg HOMep GceM.

Ask questions to which the following could be answers, using
either kak? or kaxB6? (Don’t forget to change from a3 to Ta and
Hide to Bie!)
Model: ToBa e aBTo6YC. (bus) (Kakso e ToBa?)

A3 ¢pM I06pE. (Kak cu ta?/Kak cte Bie?)
a ToBa e Takch. e [obpé cpM.
b Tsa e nobpé. f ToBa e Tposéii (masculine).
¢ Te ca m1o6pé. g Hrie cMe mo6pé.
d ToBa e My3éil. h ToBa e (phTHEC NEHTDHP.

(museum is masculine) (fitness centre)

To test your knowledge of the question words kbaé? where? and
xord? when?, read out loud, matching the questions and
answers:

i Kpaé e Toif? a Toit npucTira B TpH Yacd.
ii Kora ima camMoiét b Toit ¢ B Cédus.
ot JIéunon? ¢ UYémchopn e B AHrims.
iii Kora npuctiira Toif? d Camonér ot JIGHIOH HMa
iv Kpaé ca te? B cémeM daca.
v Kpaé e Uémmcdopa? e Te ca B MloTnanans.

(Scotland)

Using the model that follows, ask for the places (a)-(e) in Sofia.
And reply each time saying it is over there.

Typacr ToBa Jm e X0Tén Is this the Pliska Hotel?
«[Lmacka»?
Béarapan  He, xotén

«IImicka» e TaM.

No, the Pliska Hotel is
over there.

pecropanT «KpmrcTam»

6ynesapn «JIéBcku»  (Levski Boulevard)
Llentpama néma  (the Central Post Office)
XOTéN «XéMyc»

ymina «PakéBckn»  (Rakovski Street)

[ - P I - ]

Complete the answers with iMam or HiMaM:

a Vmare im pesepBawms (reservation), rocnoxa Koémnc?
He, )
b Vimare yiu Gharapcka Br3a (visa), TOCIOXO?
Ta, —
¢ Wmate :m xapra (map), roCHOTHH JxOHCBHH?
He, —
d Dimate ym 6unér (ticker), rocnéxune?
Ha, —
e Mmare mm macnépr, rocmoavine? Ja,

1
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ulo Mr Johnson wants to post a let
Mbas, xbaé fima néma (post office

ter. He asks a passer-by:
)? What would you say if

you wanted to find:

PECTOPAHT roma
64HKa Tqanerua )
TenedOH dHTHEC NEHTBD

EBPO

BAHK

%9

TENE®OH M K
1 . . N A
4[4

This last is not on the recording:

®UTHEC
LEHTHP

11 Complete the answers, using the correct forms of cbm:

a
b

c

Biie anrmmuanun m cre?

Ha, a3 ... aArym4anuH, a ToM ... woTndnzen (Scor).
Biie anrmudnka ym cre?

Ha, a3 ... aHryMu4nKa, a TA ... WOTA4HAKA (Scotswoman).
Tu amepuxanen ju cu?

Ha, a3 ... amepukanen, a Toii ... 66arapun.

Bite ot MénvecTsp /M cre?

Hie ... or Mdnyectsp, a Te ... ot Jluiinc.

Biie ot JIéHa0H W cTe?

A3 ... ot JI6HnoH, a T4 ... ot ['nésroy.

Do you understand?

Ha wHdopmauunaTa At the information desk

Read the conversation below and then answer the questions on p. 24.
It is not essential that you understand every word, but you should
find all the new words in the vocabulary also on p. 24.

Michael Johnson is asking the woman at the information desk the
way to Vitosha Boulevard. Together they examine this map of Sofia.
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Maikbn [DxOHCBH
Cnyxwurenka
Maiikbn [DKOHCBH
Cnyxurenka
Maikbn [IPKOHCBH

Cnyxnrenka

Maiikbn [PKOHCBLH

Ao6bp peH! Ménsa, kbaé e 6yneBapg
«Butowa»?

Bynesapp «Bwtowa» He é 6nn3o. Mmarte
nm Kapra?

He, Hsimam.

3anoBsifganTe, ToBA e kapTa Ha Codumsa.
ByneBapa «Butowa» e 6nM30 [0 XxoTén
«Lllépaton».

Wma nu TpamBan go 6ynesapg «Butowa»?
[a, TpamBain Hémep egHo n TpamBan Homep
céaem.

A KakB6 e ToBa TyK?

N
w
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Cnyxnrenka ToBa € ronsiM TbpréBCKKU LEHTHP C MHOMo
maraavHu. Kassa ce LIYM.

Maitkbn [IkOHCBH  Bnaropaps MHoro. Vimam OGwe  eawH
8bnpoc.

Cnyxnrenka Kaxére!

Maikbn [DKk6HCHH Kora #nma aBTObyC 3a
Boposey?

cnyxaTenka B 6cem 4vaca.

Mankbn [PKOHCBH Kora npuctiara ToA B
Béposey?

Cnyxarenka B Bo6posey npuctura B
Aécet vaca.

Mankbn [PpKOHCBH
Cnyxitenka

Bnarogaps. ToBa e Bcuuko. floBxgaHe!
Doeixgaxe. Jlek aex!

cnyxurenka counter assistant (woman),
clerk

6nuso near
Ha of; at on
Ao to; near to

ronsim  big

mara3WH store, shop
TbproéBcku UéHTBP  shopping mall
MHOro a lot, very (much)

Ouwe egH  one more
BbNpdc  question
kawére! yes, I'm listening
sa for; to

V 4

True or false?

Say which of the following statements are true and which are false
and rewrite the false ones:

ByneBipn «Buroma» e 6imi3o.

I'-u Ix6HcHH Ma kapTa Ha Codus.

Xotén «IMépaton» e 630 xo 6yneBipa «BhTomma».
Hsma tpamBaii go 6yieBapa «Butomas.

- JIxOHCHH AMa Owmie eIUH BBIpOC.

HmMa aBTOGyC 32 Béposen B dceM vaca.

Toii (the word for bus, remember, is masculine!) npuctira B
Bépoeen B aéBet vaca.

9.0 eadeM
919 el

¢
¢

NV EWN -

In this unit you will learn

» how to ask people where they
come from and what they do

« how to tell people where you
come from and what you do

« how to give your nationality
and marital status
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O Dialogue

Nevena is now asking Mrs Collins, who has just arrived at the hotel
and is wishing to register, some formal — and less formal — questions
about herself and her family.

HeséHa
r-xa KénuMe
HeséHa

r-Xa Kénusc
HeBéna
r-xa Kénusc
HeBéHa
r-xa Kénuue
HeBéHa
r-xa Kénuhe
HeBéHa
r-xa Kénuuc
Heséna
r-a KénuHc

OTkbpé cte?

OT MaHuecTbp.

Taka, ot Axrnus. Mo HapOAHOCT CTe aHrNUYAHKa.
Kakea cte no npodcécus?

Mpesogauka.

OwmtbxeHa nu cte?

Da, ombtxeHa CbM.

Wmarte nu geua?

Da, imam epHb peTé.

MubxtT By n getéto Bu Tyk nn ca?

MbxchT MU e TyK, HO CUHET Mu e B Anrnus.

Kaxbs e MbxHT By no npochécun?

Toi1 e yuaten.

3a nbpeu nbT N cTe 8 Bbnrapus?

He, He ctm 3a mbpeu NMbT B Bunrapus. Mo3Hasam
cTpaHaTa Bu A06pé.

Hebéna MosHaBaTte N Mapk [léiieuc?
r-xéa Kénune He. Kakbe e Toi?
HeBéHa XKypnamicT. Toi chwo noaHaea Brnrapus aobpé.
r-%a K6NMMHC  AHFNUYAHUH Nn e?
HeBéHa He, amepukaHed. XXéHeH e 3a 6bnrapka. Toih u
»KeHa My Buonéra ca Tyk cera.
Otxbpé cre? Where are you from? W
Or ManuecTbp. From Manchester.
Také, or AHrnua.  Right, from England.
Mo HapdaHocT cTe aHrnuuaHKa. By nationality you're English.
Kakpé cte no npogécua? What do you do for a job?
(asking a woman)
npeBopauka a translator/ interpreter

OmbxeHa nu cTe?

[la, oMBbXXeHa CbM.
Wmate nu geua?

Aa, umam enHé geté.
MbxBT By v geréro Bu
TYK nu ca?

{(woman)

Are you married? (asking a
woman)

Yes, | am (married).

Have you any children?
Yes, | have one child.

Are your husband and your
child here?

Mb)XHT MU @ TYK, HO CUHBT
My @ B AHrnus.

KaxkbB e MbXbT Bu

no npocdécun?

To# e yuaTen.

3a nbpBu NbLT NU cTe B

My husband is here,

but my son is in England.
What does your husband
do for a job?

He’s a teacher.

Are you in Bulgaria for the

Bunrapua? first time?
No3naBam cTpanara [ know your country well.

BMU go6pé.

Mosxasare nu Mapk fiéasnc? Do you know Mark Davies?

Kakbe e Ton? What does he do for a job?

XypHanuct. (He's a) journalist.
To# cbwo no3HaBa He also knows Bulgaria well.

bbnrapma nobpé.

XKéHeH e 3a 6bnrapka.
To# u XeHa my Buonéra ca
TYK cera.

He’s married to a Bulgarian.
He and his wife Violeta are
here now.

Qﬂ
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Questions
1 Try to answer the questions

Otkpaé e r-x4 Kémnuc?

Kaksa e r-xa Komuuc mo mpodécus?
Ombxena Jm e r-xa Kémmuc?

Ta vimMa 5 aend?

KaktB e r-1 Kémuc no npodécusn?

Hob6pé mx nosnapa r-xa Kdémuc bearapusa?

2 True or false?
Say which of the following statements are true and which are
false. Rewrite the false ones:

- Af e

I'ocnoxd Kéymuc e ot JInsbpny.

INocnox4 Késmuc HiMa mend.

I'ocnogya Kémuc e yurTen.

T'ocrioans u rocrnoxi KOimHc AMaT eIdH CHH.
T'ocnoxa Kémirc e 3a nbpsu nbT B beardpus.
I'ocnoxa Koémuuce me mnosHdsa Mapk m Buonéra
JéiiBuc.

L B - PR I — o -

n Married or single? xéHeH/He)xéHeH and
OMbKeHa/HeOMbXKeHa

in Bulgarian there are two different words for married. When referring
to a man who is married, you say Tol e XéHet (from xeHa wife,

€0
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woman - lit. he is wifed). If he is single you say To# He é XéHeH.
When referring to a woman who is married, you say TA @ OMbXeHa
(lit. she is husbanded). If she is single you say Ta He é ombXXeHa.

The words XéHeH and ombeHa are also used when filling in forms
asking for your marital status. Here, however, if you are unmarried,
you should join up the words (as in English!) and put either HexxéHeH
if you are a man or HeoMbXeHa if you are a woman. If you are
divorced you will enter passégeH or pa3séaena (lit. separated).

You will notice that the words have the appropriate feminine or
masculine endings: -a for the woman and a consonant for the man.
Thus, if you are a woman and are married, in official documents, for
example, you will enter omBbxeHa, and if you are a man and married
XéHeH. In everyday speech, however, you will find that a married
woman will say of herself éHeHa cbMm.

For a man For a woman
a3 coM/He Cbm a3 CbM/He CbM
™ cu/He ch WEHEH ™ cu/He ¢ oMbKeHa
TOl e/He é T4 e/He é {xéHeHa)

Bwe cTe/He cTé Bwe cTe/He cTé

Remember that the He is not emphasized. As the stress marks show,

the emphasis is placed on the forms of cbM.
OMBXXEHA
CbM

Still on the subject of masculine and feminine, you will notice that
many naming words for women, especially for nationalities and
professions, have -ka on the end. Often the -ka is simply added to
the comresponding masculine noun:

CTYAGHT student (male)
yuaten teacher (male)

cTyaéHTKa student (female)
y4unTenka teacher (female)

‘ Words ending in -ey or -uH, however, drop these letters before
% adding -Ka:

6hnrapun a Bulganian (male)  6bnrapka a Bulgarian (female)

aMepukanel, an American amepuKaHka an American
{male) (female)

KaHagely a Canadian (male) kaH&axa a Canadian (female)

How do you say it?

o Asking where someone is from and saying where you are from

Otxbaé cu? Or Mdmdecrsp coM.  Where are you from?
I'm from Manchester.

Where are you from?
I'm from Glasgow.

O1knaé cre? A3 cbM
or [adsroy.

« Asking someone what job they do and saying what job you do
For aman Kakbs cu/cre no npodécnn?

I’'m a teacher.
I’'m a doctor.
I'm a translator/interpreter.

A3 cpM yuitrea/ YaaTea CbM.

A3 cuM aéxap/Jlékap com.

A3 csM mpesondu/
IlpeBoadu cpM.

A3 CBM cepBHTLOP/
CepBuTBip CBM.

For a woman Kaksd cn/cre no npodécus?
I’'m a teacher.

I’'m a waiter.

A3 cBM ywiiTeska/
Vuliteaxka cbM.

A3 cpM Jéxapka/Jlékapka ceM. ['m a doctor.

A3 cBM cexperdpka/ I'm a secretary.
Cekperipka cbM.

Saying whether you are married or not

For a man

Are you married?
Yes, I am married. .
No, I'm not married.
No, I'm divorced.

Kénen s cu/cre?
Ja, xéHen cbM.

He, ne ctM xéneH.
He, pa3pénen cpm.

For a woman

Are you married?
Yes, I am married.
No, I am not married.
No, I'm divorced.

Owmtoxena an cu/cre?
Ja, ombhxena CbM.
He, ue ctm omfbxena.
He, pa3sénena cpM.
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* Referring to your family

With definite article*: Without definite article*:

neréro ME  my child 040a Mu my grandmother

MBXET MB my husband Gamid Ma my father

CHHGT MH  my son 6pat Mu my brother
OpatoBuén(xa) ME my cousin
abiepd Mu my daughter
a0 MB my grandfather
KeHd ME my wife
mdiika Mu my mother
cecTpd MH my sister

*See Grammar sections 2 and 3 below.

Grammar

1 KakbB? kakBa?

These are the masculine and feminine forms of the question word
KkakB6? what? You already know xaxBé from xaxBé e ToB4? what is
that? where the neuter form is being used in a question. When you
want to find out more about specific persons or things you have to
use xakhB for a masculine word, kaks4d for a feminine one and
Kxaks6 for a neuter.

When you use kakbB (or KakBd or KakB6) you are essentially
asking what someone or something is like. However, depending on
the situation, the simple question Kakts e Mdiikba /xéacna? may
have at least three possible meanings:

What is Michael Johnson like?
What does Michael Johnson do for a job?
What is Michael Johnson's nationality?

Possible answers might be:

He is tall and handsome.
He is a businessman.
He is an Englishman.

Toit e BuCOK U xy0aB.
Toii ¢ OH3HECMeH.
Toit e aHrIMYAHUH.

That is why, in order to make the meaning clear, questions with
KaKkhB (or kakp4) directed at persons, often have to be phrased more
precisely. If you are interested in someone’s profession you will ask:

(of a man) Kakts cre no mpogécus?
(of awoman) Kakga cre no npodécus?

If you are interested in their nationality, you will ask:

What do you do for a job ?

(of a man) Kakis cre no mapéamoct?

(of a woman) Kaxs4 cre no napéanoct? What is your nationality?

” 2 -bT, -Ta, -T0 the

The difference between @ man and the man, a country and the
" country, a child and the child is expressed in Bulgarian in the

following way:

Mascullne mux becomes MBXET
Feminine crpana becomes cTpanéTa
becomes peréro

Neuter nerté

From this you can see that the Bulgarian equivalent of the English
definite article the is added to the end of the word. And, since all
paming words in Bulgarian have either a masculine, feminine or

- neuter ending, there are also masculine (-bT) pronounced -b, without

the T, feminine (-1a) and neuter (-to) forms of the definite article.

Most masculine naming words add -bT

w0
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XorémnT € 6/1130.

The hotel is nearby.

AnapTaMéHTBT € roJisim. The flat is big.
Kiy6nT € 1o némara. The club is next to the
post office.

However, almost all nouns ending in -Ten or -ap add -st and all
masculine nouns ending in - first drop the -i and then add -sr:

yunTen teacher yutitenar  the teacher
néxap doctor néxapst  the doctor
My3éi museum My3éaT the museum
TpaMmBait  tram TpaMBanur the tram
Tponéit trolleybus TpoNésat  the trolleybus
qJai tea 94AHT the tea

Feminine naming words add -ta

Cradra e cBo6OaHa.
Bogara e xy6asa.

The room is free.
The water is nice.

B 64ankara rima TenedoOn. There is a telephone in the bank.
Neuter naming words add -To
Heréro e romsimo. The child is big.

The coffee is nice.
Is the seat free?

Kagéro e xy6apo.
Cpob6aHO M € MACTOTO?

3 Mu and Bu (or Bu) My and your

In the dialogue you met one of the ways of saying my and your in
Bulgarian. These are short form possessive pronouns:

€0
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MBXET MH my husband

MBbXET Ba Your husband (polite)
netéto Bu your child (polite)
CHHBHT MH my son

You will notice that mu, the word for my, and Bu your, come after the
naming word and that the naming word here has the definite article
added.

It is very important to remember that, as an exception to the general
rule, with most words for relatives the naming word has to be used
without the definite article. You will find a list on p. 30.

You will learn other, longer and less conversational, ways of saying
my, your, etc. in later units, but for the time being here is a full list
of all the short form possessive pronouns used with the word
anapraménr flat:

anapTaméHTLT Mu - my flat
anapTaméHTeT TM  your flat
anapTaméHToT My  his flat
anapTaméHTLT i her flat

anapTaméHTbT HU our flat
anaptaMénTeT BWBU your flat

anapTaMéHTBLT UM their flat

Remember that H, the little word for her, is always written with a
grave accent so as to distinguish it from the word B meaning and. The
stresses are indicated by an acute accent.

Exercises

1 Have another look at the dialogue, then rearrange the following
words to form sentences:

eqHd, UMaM, aeré

oMmbxeHa, cre, ym?

npeBoAAvKa, €, r-xa Komne

0 HapOAHOCT, r-xa Kémmue, e, kakBa?

JH, 3a nhpBH NbT, B Buirdpus, e, r-xia Koymuc?
r-x4 Kémunc, ca, o, r-u Kémmnc, oTkbaé?
Iobpé, crpandra BH, IO3HABAM

R ™o Qe TR

2 Match these questions and answers (often the gender will be a
useful clue):

i Ot Ménvectsp /mm e r-x4 Kémmuc? a Hpiduaxa ceM.
ii IIpesonav (translator) ma e b Jla. Ot
r-0 Kémmnc? Wpaduous ceMm.

iii Kaksa cu no sapémnoct?
iv Ot Upnaumus (Ireland) ma cte?
v Kaxts cre mo npodécus?
vi Otkbaé ca Mapk u Buonéra
JéitBuc?
vii Umate ym mena?

viii Otxkpaé e Huxoidii?

¢ Jléxap cpMm.

d Hda, ta ¢ oT
ManuecTsp.

e Toii e oT Bapna.

f He, Toii He
¢ mpeBoOIAY.

g Toit e ot Canra
Bap6apa, a T4
¢ ot Codus.

h HNmam ase pena.

Complete the dialogues (a) to (d) below. Use kaxbB or kakB4 to
form the appropriate question and choose the correct gender form
from the list of occupations and nationalities:

Model: VuhaTenxa ym cre?
He, e cthM yuniTenka.
Kaksa cre mo npodécus?
Crynéatka cwM. (I'm a student.)

Hpnaagen ym cre?

He, He cihM upndnpen.
Kax#tB cTe mo HapoaHOCT?
MloTndnaen cuM.

npesopaq néxap aMepuKaHe| woTnaHaka
CTYREHT yuiTenka upnaHgka upnasaely
cekpeTapka wodbbp (driver)  aHrnM4aHka woTnaHgew

a Jlékapka ym cre? b biarapka ym cre?

He, e He, e
-  _cremo cTe no
npogécus? HAapOIHOCT?
— cBM. -~ cBM.
¢ CepButhOp mH cre? d AnrmmuannH M cre?

He, He He, He

cTe mo cTe 1o
opodécus? Hapoanoct?

CBM. - _CBM.

Write out a short description of the following people, using the

information given. Then read the answer in the Key out loud. This

exercise will help you learn some words for the professions and

also to practise using words for marital status.

Model: T-u Kémunc e yunten. Toit e or Mangectsp. Toit
¢ xkéneH (He € xéHeH).

)
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Mapk JléiiBuc — xypHamict — Canra Bapbapa — xéHeH
Munéna — xynéxamika (artist) — Cous — He oMbxeHa
Amnjpro — ctynéHT — I nasroy — He xéHen

r-xa Kéminc — npeBogauka — MaH4yecTsp — OMbxkeHA
Héns — cexperapka — I1nésaus — He ombkeHa

Maiikba JoxéucsH — 6r3tHecMmen — Uénmedopr — xéHen
r-H AHTOHOB — TUPEKTOP (director) — Byprac — xénen
Huxoniii — potorpad (photographer) — BapHa — He xkéHeH

s e Qe o

Now give your own name, say what you do for a job and where
you come from, and indicate your marital status.

5 Complete with the appropriate masculine or feminine definite
forms (-bT or -Ta):

XKypuamicr... ¢ or Cadnra Bapbapa.
Xynéxuuuka... € ot Codus.
Crynénr... e ot I'masroy.
IIpeBogauka... € oT MaHueCTBP.
Cekperapka... ¢ ot I1lnéBaus.
BisHecmet... e ot Yémmedopa.
Aupéxrop... e ot Byprac.
®ororpad... ¢ or Bipna.

e e Qe o

6 To practise the use of the alternative (-aT) form of the masculine
definite article, read and then answer the questions:

a [Ixeitmc Mitep e nékap. Toil e moTnanngen.
KaxbB ¢ néxkapaT no HapOIHOCT?

b xopax Koémsc e yurten. Toll € aHTIMY4HUH.
Kaxts e yunTeqaT no HapogHocT?

¢ Yaar e xybas. Toit € oT AHIIIA.
Kakb e 4dar? OTkbpaé e Toi?

n 7 Mr Antonov introduces his wife to Michael Johnson and says:
3amo3H4iiTe ce — xeHA Mu! Meet my wife! (lit. Get to know one
another — my wife). What would you say when introducing the
following people to a new Bulgarian acquaintance? (Beware of
the vanishing definite article with the words for certain
relatives!):

a  your husband d
b  your son e
¢ your daughter

your brother
your sister

8 Answer the questions below following this model:

MBXET MH ce k43Ba UBaH.
Maiiika mu ce xd3sa Enéna.

Kaxk ce xa3sa MbxbT Bu/Ti?
Kak ce kd3sa Maiika Bu/Tn?

a Kax ce xa3Ba cuntT Bu/TH? (Anapro)
b Kak ce kd3pa netéro Bu/Tti? (BiikTOp)
¢ Kax ce xd3Ba maiika Bu/1n? (Upnna)
d Kak ce xa3pa xeni Bu/ti? (Mapns)
e Kak ce xd3sa apuepsd Bu/tu? (Citeus)
f Kak ce x4a3Ba 6ama ti? (ITom)

9 Mrs Collins has taught her husband some expressions to use in
restaurants. He is in Bulgaria for the first time and likes his
coffee, soup and tea hot. Read the model and then practise with
him. Don’t forget that kadé (coffee), cyna (soup), 4aii (tea), etc.
should be referred to as To, T# and Toif respectively!

Model: CepBuTRép
r-u Kémmce

Kagéro By, rocnomsine!
Ho To e crynéuo! (But it’s cold!)

a  Cepsurndp
r-u Kémmc

Cynarta Bu, rocnoause!

b  CepBuThép Yasr Bu, rocnoanne!

r-0 Késmmc

Nor does Mrs Collins like her beer, wine, water or gin warm
(Ténen, Tto6mna, ToOmino). Complete and read out the
following:

¢ CepBatnhép Bapara Bu, rocnéxo!
r-x4 Kémmc
d CepBurnép

r-x4 Kémmme

Binoto Bu, rocnoxo!

e CepBurnép Bogara Bn, rocnoxo!
r-x4 Kéomme
f  Cepparsép JxunsT Bu, rocnéxo!

r-x4 Kéamnc

u 10 If asked to show your passport, your reply would be:
3anossaiite, ToBa € macnopTsT Mu. How would you reply if
asked to show your visa (B#3a), your reservation (pe3epBanus)
or your ticket (6nnéT)?

11 Look at the map of Bulgaria overleaf. Then complete and write
out the sentences.

a Tord e na Buarapus.
b  Ha usTox rpanunara (the border) e
¢ Ha césep rpannnara ¢ pekd. PexkdTa ce xd3Ba
d Haworca_—_mu

e  Crémunara (the capital) Ha Brardpns e rpan (town)

&)
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Do you understand?

In the lift

Nikolai and Milena meet in the lift on their way to see Nadya, the
secretary. They work for the same advertising agency, but they don’t
yet know one another.

Huxonah  3pgpaséitTe!

Munéna N66bp pen! MosHasame v ce?

Hukona#  He. [la ce sanosnaem! Kassam ce Hukonai ummtpos.
A Bue kak ce kassarte?

Munéxa A3 ce k&spam Munéna MapiiHoBa.

Hukonéit  MpusTtHo My e! (They go into the office.) ETo n Haps,
ceKpeTtapkara. 3apaeéi, Hags!

Haps 3apaséiTe! M6ns, sanosspaaiite! Bite nosHasare nm ce?

Hukonain W pa, n He. MunéHa, Brie kakBa cTe?

Hags Munéna e xygbxHuuka. Ta e xyadKHudkaTa Ha
dvpmara.

Hukona  Pas6ipam. ToBa e MHOro uHTepécHa npotécus.

Munéxa A Bve kakbB cre?

Hvukonan A3 cbm doTorpac.

Munéua ®oTtorpaduT chLo e XyadKHUK.

Hags Wmate nu Bpéme 3a eaH6 Kadé?
Munéna Ra, pas6iipa ce.

Hukona  As cbuwo. 3a kadé BiHaru imam spéme!
Hapgns Méns, sanossigaitte. Kacéto e rotéso.

9
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Aa ce 3ano3Haem let’s get acquainted
éro  here is
XYAOXKHUK  artist
dapma firm
pa3bupam | understand
pa3bupa ce of course
cbuo too, also
BUHArM always
roréso ready
Mbpuna Greece
Aywas Danube
(va) 3&nap (in/to) the west
3ano3HaiTe ce ... meet..
(na) usrok (infto) the east
HHTEpéceH, -CHa, -CHO  interesting
Maxenonuna Macedonia
Hapépuocrt (f)  nationality
npusitHo mu el pleased to meet you!
PymbHua Romania
(na) césep (in/to) the north
Copbua Serbia
Ténwn (ténna, TONNO) warm
Typuma Turkey
uépeH (4épHa, YépHO)  black
(na) ror  (in/to) the south
Questions
Decide which of these statements are false and write out correct
versions.
1  Huxonait 1 Munéna He cé no3HABaT.
2 Munéna e cexpeTApkaTa Ha pHpMarTa.
3 Munéna vimMa unTepécHa Mpodécus.
4 Huxondit e pororpag.
S Huxondii 1 Munéna niMat Bpéme 3a Kadé.

€0
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In this unit you will learn

« to ask about quantity

» to ask and tell the time

+ to use some more numbers

[ Dialogue

The morning after Mr Johnson arrives at the hotel, Nevena, the ever-
obliging receptionist, stops him in the foyer.

HeBéHa

~ r-H [PKOHCBH

HeBéHa

r-H JPKOHCBH
HeBéHa

r-H [JDKOHCBH
HeBéHa

" r-H [PKOHCBH

HeBéHa
r-H JPKOHCBH

HeBéHa

r-# JDKGHCBH
HeBéHa

. F-H [JPKOHCBH

HeséHa
r-H [DKOHCBH

[166bp neH, r-u [k6HCHH! MmaTe nucma axec.
Muema? Kénko nucma?
Tpu. 3anoespante!
BECTHUUM?
Coxansiam, Ho He pa3bupam fo6pé 6bnrapcku.
B xoTéna Hie WMame BECTHULM U CNIUCAHUS M Ha
aHrTMACKK e31K.

ToBa e 4yaécHo! Bnaropaps!

M3BuHéTE, I-H [DKOHCHLH, UMaTe nu Ouje MAnko
Bpéme?

A K6nko e yachT? HacéBHUKLT MU He paboTu.
Yacbr e eguHaiceT n nonosinHa.

[a, imam 6koNo neT MUHYTH CBOGOAHO Bpéme.
Bbnpdcu nu nmate?

Cémo epvH Bbnpdc. 3a KO6Nko Bpéme cTe B
Bvnrapua?

3a aBe céamuum.

ToBa nNpaBu YeTUpUHANCET HOWM B XOTéNAa, HanN?
T64HO Taka. K6nko e wachT cera?

Béue e nBanaitceT 6e3 aBaiceT m neT.
Bnarogaps. imam cpéuja T6HHO B ABaHANCET Yaca.
Dosiwxpanxe!

Wckate nu  6bnrapcku

Wmare nucma grec.

Kénko nucma? How many letters?
Wckare nu 6nrapcku Do you want any Bulgarian
BéCTHULUM? newspapers?
He pa36bupam pnobpé | don’t understand Bulgarian
6bnrapcku. very well.

Hite imame BECTHULM K
CIMCAHNA U Ha aHTIIANCKM e3MK.

ToBa e uygécHo! That's wonderful/ marvellous!
WaBunére. Excuse me.
dwe manxo a little more
A xénko e vachbT? But what's the time?
YacoBHUKLT MU He pab6TH. My watch has stopped/
isn’t working.
“acty e eppmisicer M nonosima.  The time is half past eleven.
Wimam 6xono netr munyTh | have about five minutes’
cBob66aHo Bpéme. free time.

You have some letters today.

We have newspapers and
magazines in English too.
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40 Bunpbécu nu imate? Do you have any questions?
£3 Camo eagiH BBuNpéC.  Just one question.
3 3a k6nKo Bpéme cte  How long are you in
39 B Bvnrapua?  Bulgaria for?
3 3a aBe céamuun.  For two weeks.
! ToBa npasu YeTupuHaicer That makes fourteen nights in
g HOWM B xoTéna, Hanu? the hotel, doesn't it?
TéuHo Taka. Exactly so.
Béue e pBanaitceT 6e3 /t's already twenty-five to
ABancer U neT. twelve.
Wmam cpéuwa Té64Ho B | have an appointment at
g ABaHaiicer yaca. twelve o'clock exactly/sharp.
Sy

Questions
1 Try to answer the questions.

Ké6nxo mucma ¥imMa r-H JIKOHCBH?

Hcka ym r-H [xSuchbr Ohirapcku BECTHUIA?
Pas6iipa i1 r-u JOkOHCHE 106pé Gharapcku?

Kéxo cBo6Samo Bpéme 1iMa r-H JIKOHCBH?

3a késxo BpéMme e Toit B Brirapusa? (Don't forget to use 3al)
B xéixo yaca ima toit cpéma? (Here it is B!)

2 True or false?
Write out correct versions of the false statements.

X -]

3a r-H JDXOHCHH WMa TpH IHCMA.

B xoTéna HAMA aHIJAMCKM BECTHHIM U CIACAHMS.
I'-8 JxOHCHH HCKa aHIIIAHCKY BECTHHIM.

Heséna 1ima MHOrO BBIpSCH.

YachT e nBamAiiceT U MOJIOBHHA.

I'-n JIx6HChH € B Bhirdpus 3a equa céaMuna.

- me =

@ Morning, noon and night

The Bulgarians have no real equivalent for a.m. and p.m. To avoid
misunderstanding, especially when referring to opening times of
shops or to bus or train times, they use the 24-hour clock.
Alternatively, in situations not involving travel, immediately after
giving the time they insert the word cyTpuHTa in the morning,
cnepnobepn in the afternoon, Bevepta in the evening and npe3
HowTa at night. So, if your plane arrives at 9.30 p.m. you will say:
CamMonéTLT NPUCTHTra B ABAIHCET M AIH 4aCA M TPANCET MUHYTH,
but if you are merely getting together with a friend in the evening, you
will arrange to meet B féBeT u NnonositHa BevepTA.

|

nterestingly, where in English we would say at one (or two) in the
morning, the Bulgarians say B eguH (or gBa) yaca npes HowTa. For
. us the night would seem to end at midnight, while for the Bulgarians
¥ jt goes on at least until two in the morning!

One further important thing to note is that the Bulgarian word 66ep
. means lunch or lunchtime as well as noon or midday. Noon for
Bulgarians, however, is not really such a precise time. It is rather the
- general period between midday and two. So, if someone invites you
. for lunch (Ha 66en) at midday (no 66egq), make sure you ailso agree
on a precise time, or you could be in for a long wait for your meal!

iigoeh
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-How do you say it?
» Asking How many? and How much?

How many letters do you have?
How much time do you have?

Kéixo mema amMare?
Kéako Bpéme amarte?

- » Asking For how long?

3a xésiko Bpéme cTe How long are you in

B Boardpus? Bulgaria for?
¢ Asking, and saying, what the time is
Kéaxo e gacht? What's the time?

YachT e T69HO nBandiicer. It is exactly twelve o’clock.

* Begging someone’s pardon
W3punéte! or M3pansiBaiite! Excuse me!/l beg your pardon.
* Seeking agreement or confirmation using Haymi?

Bite cre 8 Cédus 3a You are in Sofia for
yeTApHHdficeT IHH, HAJH? fourteen days, aren’t you?
I'-a Jxéucen ¢ B Copnsa 3a Mr Johnson is in Sofia for

14 yuu, nam? 14 days, isn't he?
* Agreeing and approving
Téuno Tak4! That’s right//Exactly!/Precisely!
Tos4 ¢ uynécno! That'’s wonderful!

* Indicating the time of day

CyrpmATA in the morning
cnenéoen in the afternoon
BedyepTa in the evening
Tpe3 womTa at night
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Grammar

1 Kénko? How many? How much?
Koaxo is the question word for quantity:

Kéako macma WiMa 3a
r-H JXOHCBH?

Kéako cBo66aHO BpéMe
HMa Toit?

3a xéuko auu € r-H Jx6HCHH

B Brarapuns?

How many letters are there

for Mr Johnson?

How much free time has he got?

How many days is

Mr Johnson in Bulgaria for?

When kéiko refers to quantity, it is used to express both how many?
(with naming words for concrete or countable things) and how
much? (with abstract or uncountable things).

You also use kéxo when asking questions about the time, such as

what'’s the time? or at what time?

Kémxo e yachbt?
B k61xo0 9acd ¢ caMOéThT

What's the time?
What time is the plane

3a JIéumon? for London?
Jo xémco wacd pabétu Until what time is the
6¢uchHT? office open?
MHOro many, much, a lot of
Manko few, a few, a little, not many, not much

Mmoéro is also used as the equivalent of the English very or very

much:

I'-x4 Kémuc pa3bipa
Ohrapcku MHOro noGpeé.
XoTémbT € Mub6ro xyoas.
Bnaronapst mméro.
M3puHgBaiiTe Maéro!

2 Plural of nouns

Mrs Collins understands
Bulgarian very well.

The hotel is very beautiful/nice.

Thank you very much.

I am very sorry!

%

s

PpeCTOPAHT PECTOPAHTH restaurants
yHHTEN yIUTEIH teachers
JiéKkap JI¢éKapn doctors
TYPUCT TYpACTH tourists
6uc Oducu offices

Note that all these masculine nouns, as well as the following ones,
have more than one syllable! Most masculine nouns of only one
syllable form their plurals differently. You will learn them in Unit 7.

b by adding -u and also changing the final consonant of the
singular. One of the most frequent changes is -k to -i:

BECTHHK BECTHHIM newspapers

e3UK €31 languages, tongues
XyAGKHUK XYAOKHAIH artists

9acOBHHK qacOBHUIH watches, clocks

¢ by adding -u and also dropping the vowel that comes before the
final consonant of the singular. Certain combinations of vowel and
consonant, such as -eny or -bp, favour this method, but there is no
simple rule.

aMepHKaHell AaMepHUKARIM  Americans

qyXKICHeN YK ICHIH foreigners } -eq (e is dropped)
IIOTJIAHAel  LIOTJIARINH Scots
KOMIIIOTHP KOMOIOTPH computers
JITBP JATPH litres -bp (B is dropped)
METHP METpR metres
JIeH JHA days (e is dropped)
d by substituting -u for the singular ending in -if.
My3¢éil My3¢én museums
TpaMBaH TpaMBaH trams
TpONCH TpOJIEH trolleybuses

Feminine nouns
The plural of feminine nouns is always -u, which replaces the
singular ending -a or -s:

£1998h 2 J
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The most common (but not the only) plural ending is -m. It occurs
with both masculine and feminine nouns.

Masculine nouns

The plural ending -u is attached to masculine words in a number of
ways:

cénMuna cE MU weeks
aHTIMYAHKA  AHIJIMYAHKH  English women
boénokapra  GOHOKAPTH phonecards
pesepBalMs  pe3epBALMH reservations
Abeps JbIIEpH daughters
CTan cTam rooms

a by simply adding -n to the singular:

aBToOyC aBTOOYCH

buses

The few feminine nouns which end in a consonant form their plural
by adding -u to the singular. You have already come across Homy,
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Béqep and cyTpun:

€H4 HOIU MHOro HOIIA many nights
eqHA Béuep  MHOTO BéYepH  many evenings
€H4 CYTPHH MHOIO CYTPHHM many mornings

Neuter nouns
The most common plural endings for neuter nouns are -a and -st. The
choice is determined by the endings in the singular.

a nouns in -o replace the final -0 by -a:

letters
Sfamilies

MCM4
ceMéiicTBa

mHcM6
ceMélicTBo

Note that the stress sometimes moves to the final syllable:
BHHO BHHA wines
b nouns in -we replace the final -e by -a:

CNIUCAHNYA
yrapaxKHE¢HHs

COHCAHHE
ynpaxHéHHe

magazines
exercises

(More neuter plurals in Unit 8!)

3 Pasbupam / understand and ickam / want
(a-pattern verbs)

As with imam and mpscTiram, the endings of these verbs contain the
vowel -a-. We can refer to them as a-pattern verbs. They are also

known as verbs of Conjugation 3. This is the most regular and the
most common pattern, and also the easiest to leamn:

we understand
you understand

as paabupam | understand Hhe pasbiipame
TW pasbipaw  you understand Bie pasbipare

TOM
T ]paaéﬁpa he, she, it Te pa3bupar they understand
TO understands

4 Mpéaes I make, | do and pa6éts I work
(u-pattern verbs)

as npaes/ | make/do, work HWe npasum/ we make/do, work
pa6oTa pa6érum
TW npésuw/  you make/do, work Bwe npaeuTte/ you make/do, work
paboThw pa66éTute
TOM
™ }npéau/ he, she, it makes/ Te npaeaT/ they make/do, work
TO paboTk does, works paborTar
J

As you can see, npiBs and paGéTa have -m- in all their
endings except the forms for / and they. Verbs like npdsu and pa66Ta
belong to the m-pattern and are known as verbs of Conjugation 2.

Ipdsa can mean both I make and I do. Here, too, Bulgarian
conveniently has one word with a number of different meanings in
English. Compare:

JBe u nBe MpaBH 4€THPH.
Kaksé npasum?

Two and two makes four.
What are you doing?

5 -a and -a: the short definite article

In Unit 3, you were introduced to the Bulgarian equivalent of the
English definite article the. You learnt to add the endings -»T or -uT
to masculine nouns. These forms, known as the full forms, are,
however, only used when the noun is the subject in the sentence,
determining the ending of the verb, as in the sentence: XOoTémbT €
MHOTO Xy0aB the hotel is very nice:

Masculine nouns also have a short form of the definite article. This
short form has to be used whenever the noun is not the subject in the
sentence, after prepositions, for example (see B 6¢uca at the end of
the Dialogue and B pectopanTa on p. 11). The short forms of the
definite article (with masculine nouns only, remember!) are -a or -u.
Compare:

XoTéreT € O1mA30.
and A3 CbM B XOTéJja.
My3ésr ¢ Ha yiMia
_«MBan Ba3zop».
and WMma MHOro TypUCTH
B MY3és.

The hotel is near.

I’'m in the hotel.

The museum is on
Ivan Vazov Street.

There are a lot of tourists
in the museum.

street sign in Sofia
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6 A note on pronunciation

The -a and -u of the short forms are not fully pronounced, but are
reduced to the sounds -b and -#b respectively.

Although in written Bulgarian a distinction is still made between the
short and the long form, when speaking it is normal to ignore the
final T of the full form and to pronounce the endings as if they were
the short form. So, what you will hear for TpampasT and TpamBdn
will be Tpamsdiin, for ywaremsar and ywireas you will hear
y=irresns and for xoréasT and XoTéna, XOTETS.

Only in formal speech, in news bulletins on the radio or television,
for example, or when people feel they need to be ‘ultra-correct’ in
their speech, will you hear the long form articulated in full with the
final -1 pronounced. As you listen to the different speakers on the
recording, see if you can detect any difference. (For further
pronunciation changes in everyday speech, look again at the
Appendix.)

7 Numerals 11 to 100

11 enunuaiicer
12 npsandiicet
13 Tpundiicer

17 cenmemmuaiicer
18 ocemMmuaiicer
19 nemetHAajiceT

14 uerupuuHaiicer
15 nernaiiceT
16 1mectHaiiceT

The numbers from 11 to 19 are formed by the addition of -ndiicer,
(the equivalent of the English -teen), to the numbers from 1 to 9. For
11 you add -nd#cer to the masculine emim and for 12 you add -ndlicer
to aBa not to ape.

20 ngBaiiceT (aBdmeceT) 25 pBajicer M meT
21 ppaiicer u enué/emin/enqHa 26 OBaiiceT M ecT
22 nBaiiceT W nBe/nBa 27 nBaiicet M cémeM
23 pgBaiicer M TpH 28 nBaiicetr ¥ 6cem
24 pBaliceT M YETHPH 29 nBaiicer U AéBeT

From 20 upwards the numerals are formed on the principle of
twenty and one, twenty and two, etc. with the word for and u being
inserted between nBdiicer, TpitiiceT, “eThpHcerT, etc. and eand, Ase,
TpH, etc. There are alternative more formal spellings and pro-
nunciations — given in brackets — for some numbers. Be careful to
distinguish between neandiicer (12) and asditcer (20) — all the teens
are longer!

30 Tpuiicer (TprizeceT) 70 cemempecér
40 yeTHpuceT (YeTHPHOECET) 80 ocempecér
50 mermecér 90 nemetHecéT

60 imeiicéT (ecTaecéT) 100 cToO

Remember that equé has different forms for the three genders. Also

! . 47
3 that aBe has an alternative form aBa, as in aBa 4acd mwo o’clock. .
(More about this in Unit 8.) B §~
o x
3 ?:
8 Telling the time 5
3
x
Kénko e wacht? What is the time? e
Yacbre... Thetimeis...
When telling the time in Bulgarian you begin with the hours and
£ “sove on to the minutes. For times up to the half hour you give the o
. bour first and add the minutes using the word n. As in English, the | &
—

or

J

words for hours and minutes can be omitted:
Kéixo e gach1?
EmnaiiceT yacd M OéceT MHUHYTH.

(YachT e) exuHaiiceT | aéceT.

Kéaxo e gachb1?
Jéper uac4 m aBaiceT U IeT
MHAHYTH.

(The time is) twenty-five
past nine.

or
(YachT €) néper ® ABAKCET M NET.

For times after the half hour you give the number of the next hour
first and take away the minutes from the next hour using the word
Oe3 (without or less):

Koéaxo e gach1?
(Hacit e) céuem Ge3 nécer.

Kéako e uachT?
(Yackt €) Tpu Ge3 mer.
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Bulgarian has alternative forms for half past and the quarters:

OceM H moJIoBARA
or éceM m TphiceT

IllecT n 4éTBLPT
or 1IeCT H meTHAlceT

ITer Ge3 wérBBpT
or nieT Oe3 mermdiicer

9 Hanu? Isn’t it so?

In conversational Bulgarian you will often hear the word nami
tagged on the end of statements making them into questions seeking
confirmation. In English there is no proper one-word equivalent for
gaym and you have to repeat the verb in the negative to achieve the
same effect. Bulgarians learning English have great difficulty with
our different forms, but as you will see from the following examples,
HaJH is very easy for us to use.

XoTémbT ¢ MEOTO Xy0aB, nama? The hotel is very nice, isn’tit?
Biie e cré Gtsrapka, nasm? You are not Bulgarian, are you?
HMate cAMO eniH BBIPOC, You do only have one
HaJi? question, don’t you?
To# He ucka 6harapcku He doesn’t want Bulgarian
BECTHHIIH, HATH? newspapers, does he?

Exercises

1 Make full sentences using the information on the bus departures
and arrivals board below. Best use the 24-hour clock!

PA3NUCAHMUE (Timetable)
3a (to) 3amuHana (departs) MpwcTira (arrives)
Manb6sula 6.35 9.15
BaHksa 10.10 10.45
Camokos 11.20 13.30

Béposey 13.50 17.25

Model: ABTo6YcHT 32 3aMHHABA B qaci u 49
MHHYTH H IOPHCTHATA B 4aci U MUHYTH. .
Ed
Now use the short version of the times omitting sacd and §g
MHHYTH. 38
Looking at the timetable above, answer the following questions, 3
(the actual time is given in brackets): 3
(-]
Model: (Yacbt e npécer 6e3 mer.) Crnen KOJIKO MHHYTH ®
3aMuHABA aBTOOYCHT 3a bBauka? In how many
minutes does the bus leave for Bankya?
@® ABTOOYCHT 3a BaHKks 3aMuHABa Ciiel NeTHAMceT
a (Yachbr e emundiicer ® nertHaiicer.) Ciex x6ak0 “——
MHHYTH 3aMHAHA4Ba aBTOOYCHT 32 CAMOKOB?
b (YaciT e emnn m moyoBuHa.) Ciex KOJKO MHHYTH
3aMHH4Ba aBTOOYCHT 32 béposen?
¢ (Yactt e mectr ® nBaiicer m mer.) Cienm KOJIKO

MMHYTH 3aMHHA4Ba aBTOOYCHT 32 MaymoBuna?

Answer these questions reading out the times on the clocks.

o

B x4énxo 4yaca 3amMuHABa
aBTOGYCHT 32 IlnoBauB?

Kor4 npuctiira camonérsT
ot JIéumon?

Kora ama camoér 3a
Bapna?

Kora 3ammaaBar 3a
Codus?

B kénko "aca e cpémarta
Ha r-H JIxx6HCHH?
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Answer the questions below presuming that:

you are staying in Bulgaria for 12/15/20 days
you are staying in the hotel for 3/13 nights
you are staying in Varna for one/two weeks

3a xéaxo nHu cre B Bnarapus?

3a k6sko HOUM cTe B X0TéNa?

3a k6iko céamuiu cre BbB Bipma? (When B is used
before words beginning with the letters B or ¢ it is extended
to BBB.)

Read the notices below:

¥0

LEEHTPANHA NOWA

(opening hours) or (from)

AMNTEKA (Pharmacy)
Pa66THO BpéMe
oT 9 go 21 vacé

Pash PECTOPAHT

Pa66TtHo Bpéme
ot 18 o 23 vaca

7 fo (o) 20.30 wach

CNAOKAPHULIA
(patisserie, cakeshop)
cyTpuH ot 10 Ao 13 vyaca
cnepbbeq ot 14 go 19 vaca

NOBAPBL (gifts)
CYTpWH OT 8 A0 12 vach
cnepdben or 16 ao 20 vacé

A more natural way to read the notices would be to use pa6éTa
and a 12-hour clock, for example:

MarasiiesT 3a mogdpsum pa6éTH OT GceM wacd
CYTPHHTA N0 nBaHdiiceT wacd Ha 66en M OT uéTHpH
4aca cnendben 1o 6ceM uaca BeuepTa.

Now complete the sentences as if answering the question o
k6.1K0 Yacd pa66TH...? using the 12-hour clock:

a Ilémara oT 7 wacd cyrpuHta 1m0 8.30 wacd

b  Anrékata pa6étu ot 9 Io 9

¢ PecropantbT pabéTm __ 6 _ 11 waca .

d _  pabérm __ 10vwacd ;o emiH vwaca Ha 66exq
HOT2vacd ___ jo 7wacd .

u 6 To practise using ké.xo, ask questions to which the following

could be answers. Concentrate on the numbers involved and
don’t forget to repeat the prepositions.

a B xoréna ¥ima aBe aMepHKAHKH.
b I'-n Ix6HCHH € B Buirdpus 3a aBe céaqMunm.
¢ Bpar mu npucrira cien uétupm qHu.

d TI-H#nr-xa Kémnc ca B Cé¢dus ot Tpu ouu.

e ABTOOYCHT 3aMmHABA B AéceT Haca.

f duaec ¥iMall TpH IBECMA H JB€ KAPTHYKH (postcards).
b TI'-u AxOHCHH ¥iMa JaBE Jela.

Do you take sugar (34xap) and milk (musike)? Read and then
answer the questions:

Cexperapxata Hans mite (is drinking) xadé ¢ Huxondit n
Munéna. Hang mie xadpéro ¢ Manko 3dxap. Hukondit Aicka
kad¢é ¢ MHOro 3axap, a Munéna ucka kadé 6e3 3dxap. Te
obrgat (like) xadhéTo ¢ MAIKO MITAKO.

Kaxsé npasu Hana?

C kéixo 34xap mie kapéro Hana?

C kéaxo 3axap mie kapéro Huxonmai?

Kaks6 xadé ricka Mumnéna?

Kax o61at 1e kadpéTo — ¢ MHOTO W ¢ MAJTKO MIISKO?
Kak o6muare xagéro Bue?

me Qe Te

Expressions to use

cbC 34xap with sugar (when c is used before a word beginning
with ¢ or 3 it is extended to ¢be — remember what happened to
B before B and ¢?)

6e3 3axap, ¢ MHOTO 34xap, ¢ MAJIKO 34xap, ¢ MHOTO MAJIKO
3axap (with very little sugar)

Continuing the milk and sugar theme, this exercise will help you
practise different ways of saying the same thing. The short
dialogues on the left below present identical situations as those
on the right. Complete the right-hand column using the model
and observing the change to the short definite form with 9ai:

TyphicTka Yasar ¢ cbe 3dxap, Hami? B 4ds ima
34xap, HaJm?
Cepearnépka [la, c Manko 3axap. Ha, ima

MAJIKO 34xap.
Typhacrka Kadéro e cpe 3dxap, Hami? a
Cepearnépka [la, c Manko 3axap.
TypitcTka Kadéro e ¢ Mmisiko, Hami? b
Cepsarnopka [a, ¢ Mako MIIIKO.
Typicrka Yaar e ¢ Misiko, Ham? c
Cepearnépka [a, ¢ Maiko MIKO.

You can also use mama in negative questions. Try it here,
adapting the statements with Ge3 (without). Notice that the
answer can be with me or xa.

él0Bh ¢
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Typhcrka Yaar e 6e3 mudxo, Hami? B udsg mima
MJISKO, HAJH?

CepBurhépka [la, 6e3 Muniko e. He, nsima/
Ha, nsima.

TyphcTka Kadéro e 6e3 mutsixo, nami? a
CepBurhépka [la, 6e3 MIIdxo e.
TyphicTka Kadéro e 6e3 3axap, nami? b
Cepsutnépka [la, 6e3 3dxap e.
TypiicTka Yaar e 6e3 3axap, HamA? c
Cepsutnépka [la, Ge3 3dxap e.

10 Use the words in brackets in the plural:
a I'-mur-xd Kémnc iickar ctdsc oqpe (7terné

bed).
I'anroxd Kbmacca (qyxaeHén).

Jm ca r-H 1 r-xa Kémnc?  (amepuxdnen).
Maiikbn [xOHCBH He #Hcka 6barapcku
(BécTHHK).

Hukondit ima muéro (BBIPGC).
Maiixbn J{xOHCHH paszbrpa MHOTO (e3¥K).
B LlYMiuima mméro (npogasauxa shop
assistant f).
Ha Oynesipn «Birowa» #ma cmipka Ha
HOMep 1, 7 u 9 (Tpamsait).

i B cmankdpuunara ¥ma mméro (dyx)aeHka

Joreigner f).

11 Finally, to practise using the full and short definite article,
answer the following questions, using the words in brackets with
the preposition nxo:

e

= 0 e

K¢ e xorénp1? (pecTopanr)

Kbzé e pecropantsr? (x0TéM)

Kbaé e TedThps1? (Marasin)

Kbaé e marasinsr? (TeaTnp theatre)
Kbaé e myséar? (napx park)

Kbaé e napke1? (My3éii)

-e A e

Do you understand?

Dialogue
Mr Antonov has some good news for Nikolai.
r-H AHTOHOB  3anossigail, Hukonai. Cegnnl

Huxonan Bnaropaps.
p-# AHTOHOB  VIMam xy6asa HOBMHA. 3amuHaBaw 3a AHrnns.

Huxonai Ho... a3 He pa3bupam aHrnuicku!
_poH AHTOHOB  Hiwwo. Bbe ppmaTta iMa egitH aHrMIMHAHUH, KOIATO

pasbupa 6bnrapcku.

' Hukonan MHéro untepécHo! B koii rpag e pupmara?
‘r-H AuTéHOB B Yénmcdopga.

- Hukonan A3 He 3HA&R Kbaé e Yénmcdopa.

“r-H AHTOHOB  Yénmcdopa e Mantk rpag 6:mi3c Ao JIOHAOH.
" Huxonam MH6ro doTorpacu fn 1ima 8bB (hripmaTta?

r-H AHT6HOB  He, HO ViMa MHOrO KOMNIOTPU U MOAEPHA TEXHUKA.
Huxonau YypaécHo! Kora saammunasam?

r-H AHTOHOB  Cneg Tpu céammnum.

Huxonai 3a k6nko axHu?

r-H AHTOHOB  3a aBaiiceT gHu. Xy6aBa HOBUHA, HaNN?
Huxonan MH6ro xy6aBa HoBUHA. Bnarogaps mHéro!

£19.9€h @ J

© OMUQM ¢ ONLION

—

cepHn!  sit down!
HOBWUHA news
3aMuHAaBaM, -Ball  to leave/depart
aHrnanexu  English
HAWO no matter, never mind
KoW rpag  which town
MANLbK, MAnkKa, Manko small, little
moaépHa TéxHuka the latest equipment
cnepn after

True or false?
Write out correct versions of the false statements.

00~ WD

Huxkosdit 3amunasa 3a Mlotnannus.

Toit pa36ripa no6pé aHrmiicKy.
AHrMYaHUHDBT pa3bupa Otirapcku.
®iipmata ¢ B Uéctrpduitng.

®ripmaTa e B MANBK rpaj 6imizo mo JIGHIOH.
Huxonéii ne 3nd¢ kpaé ¢ Yémmcdopa.

BwB diipmaTta iMa MHOro dotorpadu.

Toit 3aMuHaBa cien néceT MHU.

0
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In this unit you will learn

» how to ask people if they
speak your language

» how to ask people what
languages they speak

+ how to say what languages
you know

I DDialogue

Although you do not need a third person to introduce you to someone
in Bulgaria, Nevena’s natural Bulgarian curiosity enables the English
hotel guests to get to know one another.

HeBéHa - [DKOHCBH, 3HAETE NK, |4e B XOTéNa UMa u Apyru
aHrNU4aHn?

r-H kéHCBH  HWWo YyAHO. AHrNU4AHM MMa B MHOIO CTpaHu no
cseTa.

HeséHa Ho He MH6ro aHrnu4aHu rosépaT 6bnrapcku! Bie
roB6pute 6bnrapckm [obpd, Ho r-xa Koénuuc
rosdpm né-pobpé.

r-H xéncvH Kot rosopu né-po6pé?

HeBéHa I-xa KénuHe.

r-H k6HCBH  Ho Kkos e r-xa KonuHc? He 3HaA Ko e Ts.

HeséHa lFoB6psA 3a aHrNu4aHKaTa, KOATO Xusée B CTAA
HOMep AécerT.

r-n [hkéHevH A Biie rosdpute nu anrniiickn, Heséna?

HeséHa 3a cbxanénue, He. HO 3HAA HAKONKO Apyru
e3nka.

r-i [JokéHcbH  KakBsi e3uum 3HaeTe?

HeBéHa DPEHCKK, PYCKU U UCNAHCKK. DPEHCKU 6 e3AKDLT,
K6IATO roeéps HaK-406pé.

r-H [bkOHCBE  MHOro 6hnrapy roBOpAT YYKAM €31ALM.

Heséna ToBa e BApHO. A, 6T0 r-H 1 r-xa Kénuuc! (Calls out
to them.) I-H K&nuHc, r-xa& KonuHe, n3suHéTe 3a
MuHyTal

r-xé Kénuic  Pasbipa ce, rocnéxuye. 3apaséitre!

HenéHa M6ns, sanosHainTe ce. Tosa e rocnogvH [PKOGHCHH,
aHrnuinckn  6M3HecMeH, KOWTO )>xueée B
Yénmcdopa,.

r-xé Kénunc  MH6ro mu e npusitHo!

-4 Kénuuc {Echoing Mrs Collins in Bulgarian.) NMpuATHO MK e!

Heména (Aside.) KO6nko WHTepécHO! AHIMNUYAHKN, KOWTO
roeopaT 6bnrapckul

Apyrn aHrnuwuénm  other English people
Hiawo uyaHo.  Not surprising.
no ceeta in the world
Ho He mH6ro avrnuuénmn  But not many English people
rosdpaT 6bnrapeku.  speak Bulgarian.

Bie roe6pute 6bnrapeku
A06pé, HO r-xa Kénunc
rosépu né-gobpé.

You speak Bulgarian well,
but Mrs Collins speaks better.

8]
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Koit rosépu né6-no6pé?

Ho ko e r-xa Kénuwc?

He 3xas.

FoB6pA 3a aHrNuuaHKara,
KOSiTO XuBéO B CTAS HOMEp
Récer.

A Bite rop6puTe 511 aHITIAACKN?
3a CbXKanéHue

Ho 3Has Hsikonko gpyrn
e3nka.

KakB# e3num 3HaeTe?
¢péHeku

pPYcKKn

MCNAHCKM

D®péHCKH © e3AKDBT, KOHTO
roe6pa Hain-no6pé.

Muéro 66nrapm roBépsir
HyXAK 31K,

Toséa e BfipHo.

N3BUHETE 3a MUHYTA
aHrnnitckm 6U3HecMeH, K6uTo
Xusée B Yénmcopp
Kénko uHrepécHo!
AHrInYann, KOUTo roBOPAT
6bnrapckmu!

Who speaks better?

But who is Mrs Collins?

I don’t know,

I'm speaking about the
English woman who is staying
in room number ten.

And do you speak English?
unfortunately

But | know several other
languages.

What languages do you know?
French

Russian

Spanish

French is the language |
speak best.

A lot of Bulgarians speak
foreign languages.

That's true.

excuse me, just a minute

an English businessman who
lives in Chelmsford

How interesting!

English people who speak
Bulgarian!

Questions
1 Try to answer the questions.

Kbaé vima aarmmginn?

Kos e r-xa Kémac?

e QAT

Kaxts qyxa e3rik rosépu r-x4 Kémuc Muéro g1o6pé?

Kémxo esiika 3ude Heéna?
Kaks# e3rinu roBépu Hepéna?
Kba¢é xusée r-u [IxoHCHH?

2 True or false?

Write out correct versions of the false statements.

a  MHOro anrMY4HH TOBOPAT 6hIrapcK.
b TI'-x4 Kémmac e aMepukdnkarta, KOATO XHBée B CTAs

HOMep Aécer.

¢ I'-xa Kéymuc roeépu 6hiarapcku MEOTO J0GpE.
d Heséra He 3HAe aurIIiicKy.

e Ta roBépu pycku Hai-moOpE.
f Manko 6harapu roBOpAT YYKIH €3UIH.

B Does anyone speak English?

You should already be able to cope using your Bulgarian in a number

- of different situations. However, you will be reassured to know that

English is now quite widely spoken in Bulgaria, especially by the
younger generation in the larger towns. You will usually find English-
speakers on the reception desks of big hotels, in money-changing
bureaux, in tourist and airline offices and also in the more prestigious
places for eating out. With shop-assistants, tram and bus drivers and

, & policemen, however, although you might still venture a timid
i ros6puTe nm aHrnickn? you would probably do best to resort to
. your Bulgarian straightaway.

Big or small? When to use capital letters

Bulgarian uses far fewer capital letters than English. The names of
nationalities and the national languages all begin with small letters.
You will therefore find, for example, amepuxétel, amepukaHka
(aMepUMKAHCKMK); AaHFNUYAHMH, aHrAuMYaHka (aHrARACKK);
mMenaxey, ucnaHka (MCnaHcku — Spanish); UTanuanew, UTanuaHka
(uranuaHckm — ltalian); HéMeLl, HeMKWHA (HéMcku — German), and
tpaHLy3uH, (bpaHlly36iiKa (ppéHcku — French).

Names of places begin with capital letters, but when the place name
consists of more than one word, the second often begins with a small
letter: 3natHm nacvum (Golden Sands), CnbHyes 6par (Sunny
Beach) and YépHo mopé (the Black Sea).

Adjectives formed from the names of places also begin with small
letters: NNoHAoH: NéHgOHCKK, CHhua: coduiickmn, BapHa: BAPHEHCKU.

Giving your phone number

In Bulgarian, as in English, there is no single pattern for writing or
reading out the individual digits in phone numbers. Some speakers
group the digits in pairs, others in threes, depending on the amount
of digits in the number. However, the need for ever-increasing strings
of numbers, coupled with the widespread use of mobile phones
(mo6inen TtenedéH, m66ucoH or GSM - the last written using
English letters and pronounced gxuecém), means that the simplest
way to give your phone number is by reading out the individual digits,
one by one.

|
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When you answer the phone, it's best to follow the Bulgarian practice
and, without giving your name, say ‘Ano!’ or ‘fla, Méns?’ or just
‘Na?’ and wait for the person making the call to open the
conversation.

When making a call yourself, be prepared to respond to an
answerphone (renec)éHeH cekperap or just cekperap for short).
The standard message goes something like this: ‘Tyk e
TeneOHHUAT cekpeTap Ha... [the name of the person]. Méns,
octaBéte chobuwéHue cnepy curHana.’ (‘This is the answerphone
of... Please leave your message after the beep.’)

Abbreviations used in this sign are: BJ1. = 6nok (block), BX. = Bxofg
{entrance), ET. = etax (floor) and TEJ1. = TenetoH (telephone).

How do you say it?
* Asking whether a person speaks a foreign language

Tosépate /M anrmaickn? Do you speak English?

3udere m Pppéncku? Do you speak (know) French?

Kakis (qyxkn) e3fik ropépure/  What (foreign) language do
3ndere? you speak/know?

Kaksi (wyxam) e3inm What (foreign) languages
ro6pare? do you speak?

» Answering whether, and how well, you speak a language

I'osops nodpé dpéncka. I speak French well.
Pa36ipam scndnckd, HO me I understand Spanish but I
roB6ps x00pé. don’t speak it well.

3uds Mdiako pyckn. I know a little Russian.

He pa36hipam Gharapcks. I don’t understand Bulgarian.

T'oB6pn dpénckn nili-100pé. 1 speak French best.
« Responding to what you hear
Tos4 e Bsipuo! That’s true!
Hinuo 4yano! That’s hardly surprising.

» Expressing interest, agreement or regret

How interesting!
of course/naturally
unfortunately/sadly

Kénxo narepécuo!

pa3bnpa ce
33 ChLKAJIEHHE

Grammar

1 Some plurals

Nationalities and masculine nouns ending in ~(H)uH

This is one of the endings that form names of nationalities or
inhabitants of a place. The plural of such names is once again -, but
it is not added to the singular. Instead, the -u of the singular is

dropped:

aHrIMYaHNH Englishman aWrnuyann  Englishmen
6bnrapuH Bulgarian 6bnrapu Bulgarians
rpéxgaHuH citizen rpaxaaqn citizens

noHaoH4aHmuH  Londoner noHaoHYaHn Londoners

~ Plural of adjectives and other defining words

In the plural, no matter what the gender of the noun they describe, all
- adjectives in Bulgarian end in -n. Compare:

XA ek a foreign language KM iy foreign languages
“kpacrpaHd  aforeigncountry  |yKamM CTpaHI foreign countries
WKa0 civcinue  a foreign magazine Jyxam crmcanus  foreign magazines

Similarly, you will find the -n ending in kakBi (what), the plural
form of kaxbB, kaksd, kakB6:

What language do you speak?
What languages do you speak?

Adjectives which end in -ck# in the masculine singular remain the
same in the plural:

Kaxts e3nik rosépure?
Kaxsh e3num rosépure?

0
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an English newspaper

an American businessman
a Bulgarian resort

a Russian citizen

AHrAACKN BECTHUK
aMepUKAHCKKU 6U3HECMeH
6bnrapcku KypopT

PYCKM rpaxaaHnH
aHrNMACKN BECTHULN English newspapers

amMepuKAHCKKU 6u3Hecménn American businessmen
6bnrapckn KypopTh Bulgarian resorts/spas

PYCKV rpaXkaaHn Russian citizens

2 Opyr/ppyrm Another/other

Apyr, apyra, apyro  another
Bpyry other
HéLWO Apyro something else

3 Special masculine plural after numbers
In the dialogue you came across two plurals of e3fik language, one
ending in - and the other in -a:

What languages do you know?
I know several languages.

Kaksu e3fmmm 3HAeTe?
3HAS HAKOJIKO €3dKa.

The first is the regular plural, (remember the change of -k to -u!). The
second is the plural form used after any number or after the word
Hsikosko several. This plural form only occurs in masculine nouns
and always ends in -a or -6. Examples:

Nevena knows three languages.

Ten tickets, please.

In Gabrovo there are several
museums.

HeBéna 354¢ Tpm e3fika.

Jécer omméra, M.

B I'ibposo 1Ma HAKOIKO
My3és.

You must also use this special numerical masculine plural in
questions after k6o how many:

Koéiaxo e3ika 3nde Hepéna? How many languages does
Nevena know?

How many tickets do you want,
please?

Koéaxo my3és ima B I'abpoBo? How many museums are

there in Gabrovo?

Kéaxo onaéra rickate, Moisa?

. 4 FoBops I speak

This is an m-pattern, Conjugation 2 verb:

as roeséps | speak HVe rosépum  we speak
™ roeépmwi  you speak Bhe rosépute you speak
TOM

T } ros6pu he/she/it speaks Te rosopst  they speak
TO

5 3uén I know, xuBés | live

These verbs contain the vowel -e- in most of their present tense
endings. They are examples of Conjugation 1, e-pattern verbs. Notice
that once again the final vowel is the same in the 7 form and in the
they form:

a3 3HaA/nBéA Hite 3HAeM/ KuBéem
™ 3Haew/HxuséeLl BUe 3HaeTeHknBéeTe
Toit

TH } 3Hae/xusée Te BHAAT KUBEAT
TO

6 The present tense: patterns and meanings
To summarize, Bulgarian verbs have three patterns or conjugations:

Conjugation 1 verbs follow the e-pattern
Conjugation 2 verbs follow the m-pattern
Conjugation 3 verbs follow the a-pattern

The present tense in Bulgarian corresponds in meaning to two
distinct tense forms in English. Heséna rosépn ¢pénckn might
mean, depending on the context, either Nevena speaks French or
Nevena is speaking French. Similarly, a3 yua Gharapckn might
mean either I learn Bulgarian or I am learning Bulgarian.

—.

From now on in the vocabulary you will find all verbs given with the endings
of both the / and the you forms (1st and 2nd singular). This will help you to
identify the correct conjugation pattern. The endings of the you form will
always be preceded by the letter to which the endings for the other forms
heed to be added:

Conjugation 1  »umeés, -6ews; nus, -view (/ drink)

Conjugation 2 ros6ps, -puw; mitcns, -nuw (/ think); y4a, -unw (/ learn)*
Conjugation 3 aasawm, -saw (/ give); aandusam, -saw; pasaéupam, -paw
*After x, 4 and w the - in all the / and they forms changes 1o -a.

|
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And pronunciation too...

The -1, -AT and -a, -ar endings of the I and they forms of
Conjugation 1 and 2 verbs are pronounced -iib, -i#bT and -b, -BT.

7 Koin? Who?

The question word for who in Bulgarian is koi. It stands in place of
a noun and you use it to ask for the subject of a sentence no matter
whether the subject is masculine, feminine, neuter or even plural.

Miiikba JIxéucsn xusée B Yéamcdopa.

Koii xusée B Uémchopn? Who lives in Chelmsford?
I'-x4 Kémmnc rosépu 6birapckn n6-zo6pé.

Koii ros6pu 6birapcku n6-006pé?  Who speaks Bulgarian better?
Mpaéro 6taraps roBOpAT IYKIM €3UIIM.

Koii roBépu uyxiu e3nuu? Who speaks foreign languages?

8 Kon? kosi? koé? and kon? Which?

Koii also means which when used before a noun and then it has a

different form for each of the three genders and for the plural:
Masculine

Koii? B koii rpan e ¢uipmata?  Which town is the firm in?

Koii e3ik rosOpure HAil- Which language do you
ao6pé? speak best?

Feminine

Ko#? B kosi crds cre? Which room are you in?

Neuter

Koé? Koé cimcdnne mckare? Which magazine do you want?

Plural

Kon? Koa ez 3udete? Which languages do you know?

When a feminine, neuter or plural noun (or pronoun) is mentioned in
the question itself, the correct alternative form of koii has to be used,
no matter whether it means who or which:

Kos e r-xa Kommmuc? Which one is Mrs Collins?
Koé e ToBa neré? Who is that child?
Ko ca Te? Who are they? or Which are they?

9 lNocnoxara, kosito... The woman wheo...

In expressions like these, the words who and which relate to the last
person or thing mentioned. They are called relative pronouns. In
Bulgarian, you have to concentrate not on the distinction between

persons and things, but rather on whether the preceding noun is
masculine, feminine, neuter or plural. In the singular, you have to use
6ifro (xoii+T0) for masculine, kosito (xosi+10) for feminine and
K010 (kKoé+10) for neuter nouns. The plural form is keo#TO
. (kor+T0). All the forms must be preceded by a comma:

Masculine
I'ocnoguabT, KOATO TOBOPH
6harapcku, e GH3HECMEH.

The man who speaks/who is
speaking Bulgarian is a
businessman.

Feminine

TI'ocnoxara, ko4TO UMa
BBIpOC, Yun 6hirapcku.

The woman who has a question
is learning Bulgarian.

Neuter
Hetéro, koéro roBOpH, € cunbT The child who is speaking is
Ha r-H AHTOHOB. Mr Antonov'’s son.

Plural

I'1 u r-x4 Kémnc ca
AHTJIAMAHU, KOUTO XKUBEAT
B ManyecTsp.

Mr and Mrs Collins are
English people living/
who live/in Manchester.

Note that in English you can sometimes omit the words who and
“which. In Bulgarian the relative pronoun can never be omitted.

10 A3 3Has, ye... | know that...

. Ye is the Bulgarian equivalent of that. It is used as the connecting

word (conjunction) after certain verbs and, unlike that, can never be

-omitted. It must always be preceded by a comma:

' I know (that) Sofia is the
capital of Bulgaria.

Do you know (that) many
Bulgarians speak English?

A3 3na4, ye Cédus e
crémmnara Ha beiarapus.

3ndere ym, ye MHOTO Gharapu
roBOpAT aHrmiicku?

Y19 Comparison of doing well, better or best of all

In Bulgarian, when you want to compare the way in which something
is done, you change the adverb, in this case no6pé (well), by adding
n6- and mdk- on the front. You add mé- when comparing
the way in which two things are done and ndii- when you want to
%. compare more than two. The né- and mdii- are pronounced with an
7 emphasis and in the book we will add a stress mark to remind you of
> this. Examples:

J
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I'-n JIx6HCBH TOBOPH
6brapcku g06pé, Ho
r-xa Kémmc roeépu né-no6pé.
Heséna 3HAe HAKOJKO e3MKa,
HO 3HA¢ (pEHCKH HAH-TOOpE.

Mr Johnson speaks Bulgarian
well, but Mrs Collins
speaks better.

Nevena knows several
languages, but knows French
best of all.

In the same way, the adverbs 6m30 near and 66p3o quickly, fast
become:

né-6nnu3o nearer
né-6Bp3o  more quickly

HaW-6nu3o  nearest (of all)
Ha-6Bp30  quickest (of all)

In Bulgarian, you use oT in comparisons much as you use than in
English:

I'-x4 Kémmuc rosépu
6barapcku né-go6pé or
r-H JKOHCBH.

I'-x4 Kémmc rosépu n6-66p30  Mrs Collins speaks more
oT r-H /IXOHCHH. quickly than Mr Johnson.

Mrs Collins speaks Bulgarian
better than Mr Johnson.

Exercises

1 Turn the following sentences into questions requiring the answer
‘yes’ or ‘no’ by making the words in bold type the focus of your
questions. Remember to put the verb immediately after the
question word Jm.

Model: T'-x4 Kémuhc ¢ anrimudnka. Asrimudnka Jm €
r-x4 Kémmuc? [a.

B xoréna ¥imMa MEéro anrmudnm.

Muéro 6taraps roBOpaT aHTIANRCKH.

I'-u ArTéHOB M HuKon4it ca Ghirap.

BeB duipmaTa paboTaT GhJrapn m anramudnm.
I'm 1 r-x4 Kémsc ca apr/madmm.

o6 TR

2 The following questions may be useful when you want to ask for

something else, or something different, using the Bulgarian

equivalent of another or other. Use apyr, apyra, apyro or JIpyTrH
as appropriate:

a Vmare Jm BBIpOCH?

b Kaxksé BUHO HMaTe?

¢ Kwopzé vima 04dnka?

d Kaksn €3UI| roBOpHTE?

Hma m

e 6aHKOMAT (cashpoint, ATM) 1o xoTéna?
f Kaxksn narapu (cigarettes) umate?

g Kord ima aBTobOyC 3a ManséBuna?

h HNmate ym nerté?

i 3ndere mm KbIE HiMa arrréka?

Jj Nmare m cB0O6OIHN MecT4?

A tourist, map in hand, stops a passer-by and asks which of two
places on the map is closer:

i Tykx nma kxdprara mma gBa xoréna. Kot (xorém) e
no-6.m130?

How would you ask about:

a  pecTOpaHT d KbHMIOUHT (campsite)
b rpax e  MOTén (motel)
¢ Kypopt

When asking the same question about places which are
feminine, remember, you have to use kos:

ii Ha xaprara ¥ma aBe typuctiuecku arénumm. Ko
(arénuus) e né-6,m30?

How would you ask the same question about:

a anTéka ¢ cmoupkxa

b  Gewsunocrannus (petrol station)

Use kof#i or kol as appropriate:

a ___ rpaj e HAK-Omi30 no KypopTa «3JIATHH MACHI»?
b _____ tpamBaii e HAK-6im30 Ko yymna «PakoBcku»?

— cmipKa e Hai-0ymi30 no rapara (railway station)?
— MarasuH e Hai-0im30 no xotén «HlépaTon»?

TypHCTHYECKa aréHuus e HAH-0/m30 qo cnipkara?
—___cymepMapkeT (supermarket) e HA#-611130 10 némarta?

-eaa e

Ask questions with xéJxo, remembering to put the subject at the
end of the question, as in the model: I'"-1 u r-x4 KémmHc vickat
IBa 4asg. KOxo 4as vickat r-H m r-xa Koémmuc?

a Heséna roBSpu Tpu 9yKAM €3WKa.

b Te sickat nécer 6unéra.

¢ CepBHTBODBT CcepBUpa (serves) TpH IXHHA.

d Miiiken JXGHCHH 3HAE HAKOJIKO YYKIA e3UKa.

In this exercise you need to change a word from the normal

masculine plural form to the special numerical plural. (The two
forms are often used very near to one another.)

[+2]
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Typhcr W3pnnére, ¥iMa 1 Marasium 1o rapara?
I'pdxnanmn  [a, 10 rdpaTa #iMa HAKOJIKO MarasiHa.

Compose similar questions and answers to the above mode]
using:

a xorén ¢ My3éit
b  pecropint d 6duc
7 Choose the correct combinations to make sentences:
(a) MbX4, KOETO Xusée B CTAR HOMep AéceT.
KeHara, KO#MTO NpucTira ot JIGHAOH.
Mo3sHaBam 3
aHrnN4axu, KOSITO roB6pu xy6aso 6bnrapcku.
CeMéICTBOTO,  KOWTO XMBEAT B Bovnrapus.
[ (b) 6bnrapuna, KOSITO © OMbXKeHa 3a aHrMU4EHUH?
aHrMYann, KOUTO He NUST YWCKN?
Nosnéasaw nu o
WOTRAHAYM, KOWTO 3aMuH&Ba 3a AHrnua?
6bnrapkara, KOUTO Ca XEHeHU 3a 6hnrapkn?

8

This exercise draws your attention to the fact that what looks like
the same masculine form may have two distinct meanings. For
instance, xorés1a can be either the hotel, in the non-subject form,
or, when used after numerals, hotels.

Compare: ToB4 e XOTéBT.
with: ET10 x071éna. Here’s the hotel.
Eto 1Ba x0Téna. Here are two hotels.

Using the examples as a model, practise pointing to one or two
of the following:

a  TpaMBai ¢ aBTOOYC e KOMIIOTHP
b Tponéii d xbtMImur f 6arKOMAT

You will see from the example that after éro you need to add the
short definite article to the noun.

9 Michael Johnson writes down his home address and shows it
to Nevena saying: Eto agpéca mm.

What would you say while showing or pointing to the following?

a  your ticket d your son

b your passport e your luggage (6ardx)
¢ your husband

i 10 This exercise will help you practise checlging v,vhetl,ler, v:/hen
your correspondent answers the phone with ‘Auo! or Ja,
mo6aa?’, you have got the right number. Read the short dialogue
Ha tened6na (On the telephone) out loud:

Hzpunére, 947 54 26 mm e? (néset, 4éTHpHU, CEOEM, IIET,
4éTHPH, IBE, LIECT)
Ha, xaxére! (Yes, can I help you?)
Now repeat, using the following numbers: 0888 32 18 91; 0898
15 67 32; 789 02 66.

Do you understand?

Dialogue
Milena goes into the office and sees Nikolai who is busy reading.
= MunéHa 3apasén, Hukonan. Kakeo npasuw?

] Huxonaih  Yua aHrnuiickn. Tu 3HAeW Ny aHrnitcku?

. Munéna [a, HO He wMmHOro pnobpé. Micna, 4e e MHOroO
TPYAeH e3MK. . )

Hukona W a3 Taka mucns. Nmam Hyxpga OT yudaten.
MosHaeawl Nu y4nTenu No aHrMAcKu?

Munéna [a, no3HaBaM HAKOMNKO YYATENS NO aHrNWNACKWK,
KOUTO YXMBEAT 6/1130.

Hukonait YyaécHo. Wmam Hyxaa M OT y4é66HMUM noO
aHrIACKN.

Munéna A3 AMaM faBa MHOro xy6asBu y4yébHuka, cbujo M

MHTEPECHN aHTNIANCKK CNINCAHNS.

Huxonan Mub6ro aob6pé, HO wMam TONKoBa MANKo Bpéme!
Mitcnsi, 4e CbM Bé4e CTap 3a Y4yXAW e3uum...

Munéna nynoctu! Ha k6nko rognHn cn?

Huxonait Ha ggéaiiceT u wecT.

' Munéna  E ga, BAPHO, MHOFO C4 CTap...

|

LWIoUNLIHE o)
o eamdogor ~

TpyAeH, TpyaHa difficult
TaKka likewise/just so
“Mam Hyxpaa oT  / need
y4é6HUK, -uumn  textbook
TénkoBa so (much/littie)
Bé4Ye already
crap old
rnynoctu! (pl} nonsense!
Ha KOnko rogunu cu?  how old are you?

_
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True or false?
Write out correct versions of the false statements.

Huxondit yun ¢péuckn.
Huxondit ima Hyxna ot yuiren.
Munéna He nosudsa ywhTenn no anTmilicku.

PA > & ITAT -
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Munéna Hima y4é6HAIM MO aHrHiicKH.
Hukondit niMa nyxaa ot y4é6umun.

Hukondit miicim, we e Béue CTap 3a YYXXKIH €3UIH.
Huxondit ¢ Ha Tpuiicer u wect rominm.
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in this unit you will learn

» how to say would you like
to...?and may I...?

» how to answer to would you
like to...? and may I...?

» how to say you must or have
to do something

¢




PR TR ]

90

D Dialogue

Michael Johnson is keeping his appointment with Boyan Antonov at
the advertising agency.

r-H [DKOHCBH

P

Haps
r-H [pk6HCBH

Haps
r-H [DxkOHCBH
r-H AHTOHOB

r-H [JDX6HCBH
r-H AHTOHOB

r-H [DKOHCBH
r-H AHTOHOB
r-H [xéHebH
r-H AHTOHOB

r-H [pKOHCBH

r-H AHTOHOB

(Knocking on the office door and going in.) [66vp
AeH! M6xe nu? Késsam ce Mankon [DKOHCHH.

O, r-H kbéHcbH, Ro6pé gownn! Méns, 3anoBs-
fhanTe.

Bnarogapd. Tyk nu e r-H AHTOHOB? A3 Wmam
cpéuwa c Héro.

Oa, pasbupa ce. '-H AHTOHOB By o4akBa.

(At the door into the director’s office.) Méxe nu?
3anoesiganTte, r-H [xkéHCbH. [obpé pownu!
Pansam ce aa ce 3ano3Hasn ¢ Bac.

A3 chuo.

Kak ce 1yBctBate B C6chun? Hapseam ce, 4e cTe
posbneH oT xoTéna.

[a, Bciuko e Hapéa,

WUckate nu aa o64aBame 34e4H0?

Pa3s6ipa ce, HiMam HUWO npotie. Méxe nu nbpeo
Aa otnaem B 6aHkaTa? Tpsabea aa o6MeHA napw.
Hdama npobnémun. BaHkatra He & panéye, a
PECTOPAHTLT € A0 HéA.

UsBuHsBaliTe, r-H AHTOHOB, MOXe N fa rosdpute
né-64s8H0?

Mobxe, pasbitpa ce. Pagsam ce, He HAMaMe Hy>XAa
OT npesogad. Buwe rosépute 6bnrapcku MH6ro
Aobpé.

Mckare niv ga obsigsame
3aegHo?

Pa36mpa ce, HfiMaM HAL{O
nNpoTMB.

Moxe nu mbpBO Aa oTAAEM
B 6aHkara?

Tpsi6Ba fa o6MeHs napn.
Hfima npobnému

BaHkara He é panéye, a
PEecTOPAHTBLT e A0 Hés.
moéxe nn aa rosépute
né-6asHo?

Moxe, pasbupa ce.
Papsam ce, e HiMame
HY)XAa OT NpeBoOAavY.

Ho a3 uckam aa pasbiupam
6bnrapcku oule no-gobpé!

Would you like to have lunch
together?
Certainly, why not?

Could we (possibly) go to the
bank first?

| have to change some money.
no problem

The bank is not far and the
restaurant is next to it.

Could you (please) speak
more slowly?

I can, of course.

| am glad we do not need an
interpreter.

But | want to understand
Bulgarian even better.

Questions
1 Try to answer the questions.

- o6 T

2 True or false?

Koii ¥iMa cpéma ¢ r-H AHTOHOB?

Koit ouaxna r-H JxéHCHH?

Nma s r-8 Jx6HCHH npobuému B Codus?
Kbaé ricka aa otiae mbpso r-H JDKGHCHH?
Koit Tp#6Ba na oOGMeHH naph?

Kak Tp#6Ba 12 roBOpH I-H AHTOHOB?

-1 Jx6HCHHE He ¢ TOBOJIEH OT XOTéNA.
I-H AHTOHOB ficka qa 065aBa 33eaHO ¢ r-H JIXOHCHH.

r-H [bkéHebH  Ho a3 vWckam pa pasbupam 6bnrapcku 6we né-
[o6pé u aa rosdps né-406pé ot r-xa Koénune.
Méxe nu? May /(comein)?
O, r-H [hxéHcwH, nobpé Oh, Mr Johnson, welcome!

pownun!

Ménsn, sanoBapaiite.

-1 AHT6HOB Bu ovdkBa.
Pagsam ce fa ce 3ano3Has
¢ Bac.

A3 cbuyo.

Kak ce wyBcTBaTe B C6¢pun?
HapsnBam ce, 4e cTe noséneH
oT xoréna.

fa, Bchvko e Hapépa.

Please, do come in.

Mr Antonov is expecting you.
Pleased to/meet you/ make
your acquaintance.

So am I/Me too.

How are you feeling in Sofia?
I hope you are happy with the
hotel,

Yes, everything is fine.

B4HKATA B PECTOPAHTHT ca jAajiéye oT Oduca.

-1 Jx6HCHH TpsibBa 1a roBOpH NG-O0ABHO. )
I'-f ABTOHOB ¥ T-H JKOHCHH AMAT HYX/Ja OT IPeBOIat.
-1 JxOHCHE Heka fa pa3bupa Ghiarapcku n6-g06pé.

- a0 TN

) Responding to words of welcome

M6ns, you will remember, is the set response to 6naropgaps. The
Bulgarians also have set formal responses to the traditional words ?f
welcome [lo6pé gowbn!, fobpé powna! and Ao6pé pownnl
These responses are flo6pé 3aséapun!, flobpé 3aséapunal and
flo6pé 3asépunu! (it. Well met)). Once again, notice, you use
differing forms for the masculine, feminine and plural. Both the words
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of welcome, and the responses, which are often immediately
preceded or followed by 6narogap#, are used particularly when
someone has amrived safely after a long journey. If you cannot
manage the full responses, nowadays 6narofgaps will also suffice.

Knocking and entering

In the Dialogue at the beginning of this unit you will have noticed Mr
Johnson knocked at the door to Nadya'’s office and immediately went
in. In the English-speaking world, this would have been
considered rude. Being in Bulgaria, however, he was right not
to wait, for it is normal, especially in offices, to knock and enter
immediately. When knocking and entering you would do well
simultaneously to give out a Méxe nu? in the hope that, if you are a
stranger, someone will eventually respond with a fa, ména? and
invite you to state your business.

Changing money

Sooner or later (probably sooner
rather than later), you will need to
change some money. This is not OBMEHHO BIOPO
difficult in Bulgaria, certainly not in BCUYKU CBETOBHM
the bigger towns and the main BANYTU U MOHETHU
tourist resorts. You will find all | ALL WORLD CURRENCIES
manner of agencies, from the AND COINS
larger hotels and state and private
banks to numerous small | BAIWYTA vy :A“K”rﬁ::' BA
H ’ B AA
e s ey |EUR T8 183
Y)
banknotes in exchange for the UsD 1,68 1,69
local Bulgarian lev. The ‘change’ | GBP 2,69 2,74
bureaux are indicated by notices { CHF 1,28 1,30
such as OBMEHHO BIOPO, | CYP 3,20 3,26
OBEMS$IHA HA BANYTA or simply | JPY 1,43 1,48
CHANGE. Travellers’ cheques | CAD 1,19 1,23
can only be exchanged in banks. | AUD 1,06 1,09
All the banks and agencies will TESIEQOHM 3A BPDB3KA: 088/504125
present you with a certificate of AN.: TEN.: 91 50 441
exchange, which you should

check carefully before you leave
against the sum paid out to you.

Before changing any money, make sure you know the exchange
rates. These can differ considerably from dealer to dealer, but are

clearly displayed. The boards list, from left to right, the currency to
pe exchanged, then the rate at which the bureau buys and sells for
Jevs. Commission is not usually charged, but, like everything else, it's
worth checking!

How do you say it?
e Saying Welcome!

To a man: Jo6pé nourba!
To a woman: JoGpé zlom.mf!
To more than one person Jo6pé nomsmi!
(and polite):
 Attracting attention
Méxe jm? May I? Excuse me, but...
* Requesting politely
Méxe m aa rosops ¢ Bac? May I have a word with you?
Moéxe Jm na oTiaeM B Could we (possibly) go to
pdnkara? the bank?
Méxe Jm a8 rosépare Could you (please) speak
n6-64sno? more slowly?
e Asking May I..?/Can I..? and responding to the same request
Moéxe Jm na o6mensi napa Tyk?  Canlchange (some) money here?
Ja, méxe. Yes, you can.

He, se Mboxe. No, you can.
* Saying I'm pleased tofthat..., I'm glad...

Pdasam ce aa ce 3ano3pds ¢ Bac! Pleased to meet you.
Pédasam ce, 9e Beimko e mapén! I'm pleased/glad everything

is all right.
* Expressing satisfaction with the state of affairs
Befixo e mapén! Everything is fine!
Hsmma npoGaém(n)! No problem(s)!
* Agreeing with a proposal
Hsimam mino mpoTis! Why not?/I don’t mind if I do!

* Saying I need/don’t need

I need a teacher.
I don’t need an interpreter.

Mmam mykaa or ywhTe..
Hsimam uHyxaa oT mpeBogdt.

3]
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Grammar

1 Wckam pa / want to

Verbs like fickam I want and TpsiéBa I must need another verb to
complete their meaning. When two (or more) verbs are combined in
Bulgarian the second verb is introduced by ma. (Do not confuse
it with nga meaning yes!) The ma form of the Bulgarian verb
corresponds to the English infinitive with or without 0. An essential
difference from English, however, is that the na form has personal
endings just like a main verb.

The personal endings of the main verb and the na form may agree or
be different, depending on the meaning:

(@) When the two verbs share the same subject, both agree with that
subject. The following examples go through all the persons:

(@)  TpAGBa ma oTida
. (18) TpA6Ba ma oTHIem

' MuséHa TpA6Ba [a ce 3amo3Hae

Mckam na ropéps 6%srapckn [ want to speak Bulgarian better:
n6-go0pé.

Mcxam m na ywmm anrmisicka? Do you want to study English?

Munéna ficka 1a oThne Milena wanis to go to England.
B AHrms.

Hiie #ckame na oGMeniM We want to change some
napH. money.

HPckare ma na omigere Do you want to go to the bank?
B 64nkaTa?

Munéna nu Hukondit iickar na  Milena and Nikolai want
masT xa}é. to drink coffee.

(b) When the two verbs have different subjects each agrees with its
own subject (although the subject word may be omitted!). In the
dialogue Mr Antonov asks:

Hckare mm ma o6gasame 3deano?

This literally means Do you want that we have lunch together? Now
compare the two — with the same subject and with different subjects:

Uckam na o64aBaM ¢ TAX. I'want to have lunch with them.

Te vickat 1a 0O641BaM c TiX. They want me to have lunch
with them.

Toii ficka aa 00s1Ba C TAX. He wants to have lunch
with them.

Toit ricka ga oOfaBaum ¢ TAX. He wants you to have lunch
with them.

So, to make sure you clearly express who wants to do what with
whom you have to choose the endings of the ga form very carefully.
One letter can make all the difference between who gets a meal and
who doesn’t!

. 2 Tp#6Ba ga... Must or have to...

3 You use Tpi6Ba xa + verb for both must and have to. As with méxke

n ga..? below, TpsiGBa na... itself stays the same fo¥ all persons.
The verb that follows changes to fit the subject, which is not always
expressed. Again, therefore, you have to be very ca{eful to listen for
the ending of the verb to work out the correct meaning:

I have to go to Plovdiv.

B I[1n6BamB.
You must go to the post office.

B nmomara.
Milena must get to know

¢ r-H JXOHCHH. Mr Johnson.
. (mfie)  TpA6Ba na OTUIIEM We have to go to the bank.
: B GaHkaTa.
(sie, TpsGBa na obMeHHTe You must change some money.
Biie) napu.
(te) TpsiGBa Oa oTHAAT They have to go to the post doffice.
' B momara.

3 Méxe nu...2 May I...? Could you...?

Méxe sm...7 is a commonly used phrase which never changes its
form. It is used to attract attention, to ask whether sometbing is
possible or permitted, or to make a polite request. (Méxe is, in fact,
the it form of the verb meaning can or be able.)

Méxe nu on its own

Méxe sm is used on its own to attract attention or to ask Is it all
right? (for me to do this, that or the other), or Could you? (‘do this,
that or the other for me). For instance, you say Méxe mu? on its own:

(@) at the door when you want permission to go in
(b) when people are in your way and you want to get past
(¢) when you need to interrupt someone

In a restaurant you use Méake JM on its own just to attract th; waiter’s
attention, or you may add another word to make your meaning clear:

Could you bring (pass etc.)
the menu?

Moéxe 1 MeHIOTO?

Similarly, at table, if you want someone to pass something, the milk,
for example, you would say:

Could you pass (bring etc.)
the milk?

Méxe 1 MIBIKOTO?

PR RTE YU !
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Méxe nm pa...? May I...7?

This is used to ask if something is possible or permitted. Méxe /m
aa + main verb is used to formulate full questions. When the main
verb involves the speaker (I or we), Méxe /m aa...? can be used to
ask for permission, in which case the answer will be Méxe, or Ja,
méxe and, if you are unlucky, He méxe, or He, ne Méxe.

Moéxe ym 1a ToBOpA ¢ Can I speak to Mr Antonov?
r-8 AHTOHOB?

He, cera ne moéxe.

Moxe s 1a OTHIEM
B Odukarta?

Méxe, pazbupa ce.

Moébxe m1 na cénreM zo Bac?

Pa36ripa ce, 3amoBsinaiite!

No, it isn’t possible now.

Could we (possibly) go to
the bank?

We could, of course.

Can we sit next to you?

Certainly, go ahead!

Méxe nu pa rosépure né-6asHo? Could you please
speak more slowly?

When the main verb is addressed to someone else, in the 2nd person
singular or plural, Méxke ym na...? is used to make a polite request:

Wma Tp# mucMé4 3a Bac. There are three letters for you.

Moéxe ym aa roBOpuIn Would you please speak
16-64BHO? more slowly?

Moéxe mm na ce o6amure Could you please ring/
n6-KbCHO? call later?

4 A bit more about verbs

Note that some verbs can only be used in the present tense when
preceded by a xa. You will learn more about these verbs in Unit 12,
but from now on when listed in the vocabulary they will all be
preceded by (ma).

5 Mmam cpéua ¢ Héro I've a meeting with him

As in English, personal pronouns have different forms when they are
not used as subjects, for instance after prepositions. Compare: I have
a meeting with him (a3 fimam cpéma ¢ uéro), and he has a meeting
with me (toii fima cpéma c méne). Both subject and non-subject

(full) forms are given below side by side for comparison:

UckaTte im ga o64npate
¢ Méne?

I'-n JxéucHH riMa cpéma
C Héro.

ToBa e 6dnkara, a
PECTOPAHTHT € 10 HéA.

Would you like to have lunch
with me?

Mr Johnson has a meeting
with him.

That is the bank and the
restaurant is next to it.

Hana mie xkadé ¢ Tax. Nadya is drinking coffee
with them.
Subject forms Non-subject (full) forms
Singular a3 C MéHe with me
™ oT 1668 from you
TON C Héro with him
TA OT HéA from her
TO A0 Héro next to it
Plural Hhe A0 Hac near us
Bue (Bie) ¢ Bac (Bac) with you
Te oT TAX from them

NB You'll find more on non-subject forms in Units 7 and 11.

6 Getting to know one another

Verbs that are accompanied by the ‘satellite’ word ce are known as
reflexive verbs. One of the uses of a reflexive verb is to express the
meaning each other or one another.

Sometimes the same verb can be used with and without ce with
different meanings. Compare the non-reflexive without ce:

Heséna ¥icka na 3ano3nae Nevena wants to introduce

r-# JIXOHCBH CBC CEMEHCTBO Mr Johnson to the
Kémnc. Collins family.

I'-a Ix6ucHH pa3bripa Mr Johnson understands
6trrapeku. Bulgarian.

Now the same verbs used with ce:

Nikolai and Milena want to
meet (one another).

Mr Antonov and Mr Johnson
understand one another
without an interpreter.

Huxonait ¥ Munéna rvickar
Ja ce 3al03HAAT.

I'-H AuTéHOB ¥ T-H JKOHCHH
ce pa36upar 6e3 npesoadd.

A number of reflexive verbs, usually denoting feelings or emotions,
never appear without ce: maasisaM ce I hope, paasam ce I am glad.
(There’s more about reflexives in Unit 20.)

7 Where to place ‘ce’

Strict rules govern the position of ce. Most importantly, it can never
be the very first word in a sentence. Like a satellite it remains close
to its verb, but:

et s erevoy O J
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(a) it comes before the verb if there are other words in first position
such as pronouns, adverbs, question words or even little words like
Aa in a aa form or the negative me

(b) it follows the verb if the verb is the first word in the sentence:

r

Before the verb After the verb j
Toi1 ce HagsiBa, 4Ye r-H [KOHCHH Hagseam ce, ye cte aoséneH.
@ ROBONEH. | hope you are pleased.
He hopes Mr Johnson is pleased.
Kak ce yysctBare? YyscTtBam ce gobpé.
How do you feel? 1 feel well.
He cé uyBcTBam ob6psé.
1 don't feel well.

(The Appendix has a table to help you with word order.)

Exercises
1 Form short dialogues following the model:

3

*  Umare 1m pesepinus?
He. Tpsa6Ba ;m ga vimam pesepBanus?
* Ma, TpsiOBa. ’

Use Bi3a/0muér/66pana kdpra (boarding pass/card) instead
of pesepBiums.

Using the model: VickaTe /1 ma oT#meM Ha pecTOpaHT? ask
someone to go:

to the opera

to a concert

to a patisserie

to a disco (aECKOTéKA)
to the theatre

on an excursion
(eKCKYyp3ns)

g skiing (ga cxm)

h to the beach (m1ax)

You fear you have misheard an important telephone message. On
the basis of the following questions and answers, see if you can
write out the original message in just one sentence.

Koii Tp#6Ba xa otize B Anrims? — Huxouaii.
B xoii rpax Tpi6Ba na otnae Hukondii? — B Yéimcdopa.

=-o Q6T

Logo of the National Palace of Culture in
Sofia, Haumonanen [lsopéy Ha Kyntypata
(HAK, pronounced ‘eH-fle-K&’)

Kor4 Tp#6Ba aa oTiue Hukondii 8 Yémmcdopa? — Cnen
TpH CEIMHIH.

Which of the Méxxe H? questions might you use in the following
situations. In some of them, a variety of questions may be
appropriate.

i at the information desk a  Moxe u?
ii looking for aplaceina b Moxe jm 1a roBops
restaurant ¢ Munéna?
ii in a crowded bus ¢ Mobxe m TOBé?
iv at table d Modxe M ga cenna
v pointing at something mo Bac?
in a shop e Moxe ym aa obmens
vi asking for Milena on nmapd Tyk? )
the phone f Moéxe m conra?
vii at the bank (the salf) )
viii entering a room Moxe Jm ¢IHA xapTa
ix attracting the attention Ha Codnua?

of a waiter
By using pronouns instead of the names and the nouns in the
next two exercises you will be able to practise using the non-
subject forms.
a [Ilosznasam HeBéHa?'I;ImaM macMO OT — .

b Tlosndsam ym Mapk? Vimam cpéia ¢
¢ TTosnasam ym r-H A r-xa Kommc? Mma 6wémza — .

You are giving directions using a well-known place as a
reference point. Complete with the appropriate personal pronoun:

a 3uiere xpaé e 6apuT (bar), HaA? CrnaakadpHunaTa €

oo — .

b 3udere kbAé € CIANKAPHMIATA, HAU? JuckotékaTa €
no . A I3

¢ 3Hiere KxbOé € AMCKOTEKATa, nam? bBropo

«Hndopmanua» € 10 ——. )
d 3udete kpaé € 610pd «Mnpopmamms», nami? Iomara

eno — .
e 3udeTe Kbaé e nOmaTa, HaMA? Myséar € 10 —— -
f 3uiere xbaé e My3éaT, HayM? MarasiHeT € 10 — -

Introduce yourself and ask for the things listed below.
Model: KazBam ce —— . Vimate 1 cTds 3a MéHe?
mecmé / dakc / BécTamm / 6mnern / méca (table)

28t nu eLeXOH i}
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Read the following text and make it into a conversation between
Nikolai, Mr Antonov and Nadya. It will help you practise using
verbs in the I form.

Hukonaii vicka na rosépu ¢ r-H AeTéHOB. I'-H AHTOHOB
ChXaJfBa, HO Cerd HAMa BpéMe 3a Héro. Toit UMa cpéuia ¢
r-d Jlxéucen. Héns mita (asks) imMa 1 r-H AHTOHOB
HYX/[a OT HéA. I'-H AHTGHOB MFCJIH, Y€ Te HAMAT HYXJa OT
npesoaad. Toit mita Hins MOxe i ma manpésu (make)
kagé 3a Tax. Hins Hima mrmo nporis.

D 9 This exercise will help you ask for things you might need in a

10

hotel. Prefacing your answer by MMaMm HY>/a oT, use the words
listed below to reply to the question: Ot kakB6 ¥iMaTe HYx/1a?

d Takcu
f mapm

Now for a few useful reflexives. Complete the following
sentences without forgetting to alter the position of ce. Here is a
model to guide you:

Pdnpam ce n1a ce 3ano3nas ¢ Bac! — U a3 ce pémsam.

a Handsam ce na otiina BB BépHa. - U a3
b Pidnsam ce, 4e 3aMuuABamI 3a ms. - U a3
¢ Yyscrsam ce no6pé. - U a3

Do you understand?

Dialogue
(The telephone rings.)

Hépn
Knuénr
Huxonan

Hapn

Huxonan

Munéna

Huxkonan
MunéHa

Haps

Da, ména?

Ano, méxe nu ga rosdpsa ¢ AMPEKTOPa r-H AHTOHOB?
CbxanfiBaMm, r-H AHTOHOB e 3aéT B MOMEHTA. Mbxe
n ga ce o6aaure nd-KhHcHO?

Kora pna ce 064aaa?

MNé-kbeHo cnepdbea, méns.

Bnarogap. [louyeane.

DvpéxTop®T C r-H [DKOHCHH nn e?

ba. TpsibBa aa ce 3ano3HaeL ¢ HEro.

Da, TpsibBa, pas6upa ce. Ho cerd r-u [PKOHCHH M
AVPEKTOPBT ca 3aéTn. Munékxa, Tv 3aéTta N cu cnej
pa6oTa? Uckaw nu fa oTiaem Ha TéHUC?

Do6pa uaén, Ho nbpeo Tpsibea Aa roedpsa ¢ 6par mu.
ToW cka aa oTuae ¢ MéHe Ha KOHUEPT.

Mé6>xe BCUUYKM 34e4HO Aa OTMAEM Ha KOHUEPT.

Taka e Han-gobpé. HanA, mOxke nNn aa ce 06448 no
TenepdHa?

Moéxe, pasbupa ce. U a3 TpsibBa Aa ce 064as cnep
1666. Vickam fa oTvaa ¢ Bac Ha KOHLEPT.

RN E WA -

KNUéeHT client, customer

(pa) ce obapgs, -qu  to ring, call
ano hello (on the phone)

¢ et my euexoy @ ’

3aér busy
B MOMéHTa  at the moment
né-KbCHO Jater
AouvysaHe goodbye (on the phone)
cera now
TéHuC tennis
: uaéa idea
o —
 Questions
Koit ticka na roopu ¢ qupékropa?
CB0661eH i € T-H AHTOHOB cera?
Kora tps6sa na ce 064mu xmMéHTHT?
Kbaé nicka na omine Huxondii cnex pab6ora?
Kbaé ricka na otiime 6paATsT Ha Munéna ¢ nés?
cka 1 Hans ma otiae ¢ Hukondit 1 Munéna?
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in this unit you will learn

» how to point out and ask for
things

+ how to ask how much does
it cost?

+ how to shop at Bulgarian
open-air fruit markets

pialogue

M and Mrs Collins go to the market to buy fresh fruit and vegetables.
They have consulted Nevena for advice about where to shop.

r-xé KénuHc

HeBéHa

HeBéHa, nokaxéTe HU, MONA, KbAS WUMa
MaraswH 3a NnoA0Bé M 3eNeHYyLM.

Hah-gobpé e pa otTugeTe Ha nasipa.
MnopoBéte n 3eneHYyUUTe Tam He CA EBTUHM,
HO ca HaW-npéchu. NasapbT He é panéye.

D At the market, Mr and Mrs Collins become so carried away that
they speak to each other in Bulgarian.

r-Xa Kénusc

r-4 Kénuxc
MpopaBauka
r-H Kénuke
NMpopaBauxa
r-i Kénune
Mpopasavka

r-4 Kénunc
r-xa Kénunec

r-H Kénune

r-xé Kénunc
Npogasauxa
r-xa Kénune
Npopaséuxa
r-xa Kénuue
Npopaséuxa

r-xa Kénuwuc
Npopaséuxa
r-xa Kénunc
Npopabéuxa

r-xéa Kénune

Bux, [xopax, TA3u >eHA npogasa xy6aeu
aenenyyuyu. [la kynum JOMATH OT Hés.
3eneH4yun? JoMaTn? A-xa...

3anossipaitre, MONs, BaeméTe cul

Kaksi ca Té3u 3eneHuyuu?

Tos4 ca TUKBUYKK, rocnogviHe. fla Bu pam nn?
He, 6naroaaps. XKeHa Mu He 0614a TUKBUYKM.
B bBbuarapus HAMa MHOrO MbBXE, KOWTO
nasapysar!

Ména? He pas6upam.

JeHaTa 1cka Aa Kéxe, 4e MbXéTe B Brnrapus
He o6huaT ga nasapysar.

O, a3 Hsmam HAWO nNPOTHMB Aa nasapyesam!
Dante mu, MONA, eAUH KUNOTPam BOMATK. XKeHa
My 0614a AOMATH.

Kénko cTpyBart goMaTute?

Yétupu nésa.

A nbnewute?

Lecr nésa n neTAECET CTOTUHKIA 3a KUAIOTPAM.
MNpeTernére mu T63mn nbnew, akb obudare.
FotéBo! Mbnew»T e pABa kunorpama u
nonosuHa.

Kakew apyru nnoaoBé vimaTte?

Mmame S6bnkn, NpacKosu 1 rpéage.

DanTe Mu egiH KuOrpaM OT Té3U AGBIIKM W
nonoBewH kunorpam 6sino rpésge.

Bewuko TpuiiceT M 6ceM nésa U wWeceT
CTOTHHKM, MONA.

PBxopx, nnati, akd obuyaw. (Popping a grape
into her mouth.) MMM, rp63zeTo @ MHOro cnaako.
Doxopax, Kynw Oule eauH KUNOrpam.

¢ eahdio onvon & l
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r-H Kénunxc

Do6pé, nobpé. Oobpd, 4e uma oule™ MbLXE,

KOWTO nasapyear C yAoBONCTBMe...
*To express ‘still’, Mr. Collins should have said éme before ima.

Mokaxére Hu, MONA KuAb
“Ma marasiH 3a nnogosé
W 3eneHYyyu.

Hai-gobpé e pa origere
Ha naséapa.

MnoposéTe u 3eneH4yyuTe
Tam He CA 6BTUHM.
HaR-NPECHMN

na3apurT He é panéue

Bux, [DxopK, TA3n XxeHa
npofaba Xy6aBy 3eneHUyLM.
[a Kynum gomAaTH OT HéA.

B3emére cu!
Té3n
TUKBUYKH
[a Bu gam nn?
XKeHa mun He 06va THKBUUKHN.
B Bbnrapus HAMa MHOro
MBbX6é, KOWTO Nnasapysar!
X eHaTa cka fa Kaxe, ye
mbXéTe B Bunrapusi He
obu4aT ga nasapysar.
0, a3 HAMaM HALO NPOTHB
Aa nasapysam.
AaiTe mu, mons, eguH
KWUNorpam fOMAaTH.
Kénko ctpyBar gomarure?
4éTMpU NnéBa
A nbnewmnre?
liecT nésa n nertgecér
CTOTMHKM 32 KWNOrpam.
Mpeternére mu T34 Nbneul,
ak6 obuuare.
lFotéBo! MHnewsT € fsa
KMMOrpama v noiioBuHa.
Kaksn apyrv nnofosé nmare?
Amame A6LNKH, NPACKOBH

n rpéape.

—_—

Please show us where there
is a greengrocer’s.

You’'d do best to go to the
market.

The fruit and vegetables are
not cheap there.

freshest

the market is not far

Look, George, this woman is
selling nice vegetables.

Let's buy some tomatoes
from her.

Help yourself!

these

courgettes/zucchinis

Shall I give you some?

My wife doesn't like courgettes.
In Bulgaria, there aren’t many
men who do the shopping.
What the woman means is that
men in Bulgaria don't like
shopping.

Oh, | don’t mind shopping.

Please give me one kilogram
of tomatoes.

How much are the tomatoes?
four levs

And the melons?

Six levs and fifty stotinkas

a kilogram.

Weigh this melon for me,

if you please.

There you go! The melon is
21/2 kilograms.

What other fruit do you have?
We have apples, peaches

eAH KNNOTP&M OT Téam AGBKN
NONOBHH KMNOTPAM

64no rpé3ne

nnati, aké obuuatu
rpé3neTo e muéro cnipxo.
Kynn Oue egiH xunorpéam.
Ao6pé, ye 6we* nma

MBbXé, KOUTO

nasapyBsaT ¢ yaoBoncreue ...

one kilogram of these apples
half a kilogram of

white grapes

pay, (if you) please

The grapes are very sweet.
Buy another kilogram.

It's a good thing that there still
are men who gladly

do the shopping ...

and grapes.

*See the note to the Dialogue

Questions
1 Try to answer the questions.

a Kwbaé e Hali-nobpé ma otimar r-u u r-xa Komuc 3a
NJI0A0BE H 3EJICHYYIH?

Kaksi ca mnomosére u 3eneHYYIMTE HA Ma3apa?
Kaxs6 He 061ua r-x4 Kémuc?

Kénko xunorpama noMaru vicka r-1 Kommnc?

Kaksi mironosé npoaasa xenata?

Kénxo crpyra BCiuko?

2 True or false?

a TI'-n m r-xd4 Kéimmec rickat HeséHa nma uM nokaxe
ClafkdpHHUIATA.

b T-m KémHc Hicka Ja Kyn# TAKBHYKH.

¢ T-n Kémnc e eqps ot 1é31 MBbXE, KOUTO oOMvaT Aa
naszapysar.

d TI'-x4 Kémnuc ficka Aa i mpeTéryiaT eauH mbnein.

e I'-x4 Kémuuc ¥icka ejiH XMJIOTPAM NIPACKOBH.

f TI'pésmero e mMHOrO cmiaxo u r-xa Kémmuc ¥cka na
Kym Oue.

-e ae o

) More about money

Since the early 1880s, shortly after the liberation of Bulgaria from the
Ottoman Empire, the basic Bulgarian currency unit has been the nes
(lev, lit. lion, after the rampant lion that is the official emblem of free
Bulgaria). The sub-unit (one hundred to every lev) is the cToTinka
(stotinka, from ¢To meaning hundred).

In English, the plural of ‘lev’ should rightly be ‘levs’. The temptation,
however, is to say ‘leva’ or ‘levas’, influenced by the masculine
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counting form gBa nésa, Tpm
nésa etc., which is far more
frequently heard than the straight
singular nes. Similarly, the plural
of ‘stotinka’ in English should be
‘stotinkas’, but you will most
likely be tempted to say
‘stotinki’, influenced by the
Bulgarian  feminine  plural
CTOTHHKWN.

The Bulgarian for ‘one dollar’ ~
whether US or Canadian - is
egnH Aadnap, so you say CTO
Adnapa (only one n remembert)
The pound sterling has a feminine and masculine form: epHéa
aHrnnicka nipa or egH GpuTaHCKM nayHg, so ‘one hundred
pounds’ would be either cTO aHrNAACKK NUPU Or €TO GPUTAHCKK
naynga. The ‘euro’, now universally listed on currency exchange
boards (see Unit 6), is neuter and has no plural: egHé éBpo, cto
éBpo etc.

The Bulgarian national coat of arms:
STRENGTH THROUGH UNITY

In everyday conversation, you will often hear nésue or egné nésqe '
used instead of eg#H nes. This is the affectionate, diminutive form. }

There are coins for 1, 2, 5, 10, 20 and 50 stotinkas, and also for one

lev(che). Notes come in denominations of 1, 2, 5, 10, 20, 50 and -‘7

100 levs.

Buying fruit

The best place to buy fruit is at one of the many open-air markets.

Here you will find a variety of largely seasonal fruit and vegetables 2

being offered for sale by individual stallholders, all eager that you

should leave your money with them. It is normal practice almost ;

everywhere for you to select your own fruit. Sometimes the
stall-holder will even offer you something to taste.

Fruit and vegetables are sold by the kilogram - not by the pound -
and even cucumbers and melons are usually sold by weight. When
buying quantities less than a kilogram, the weight is usually
calculated in grams or fractions of a kilogram. So if you want half a
kilogram of tomatoes you say MonosiH Kunorpéam AomaTi, méns.
And if you want less than a pound, of cheese, say, you say Tpucta
rpama cupeHe, mona. (Not that Bulgarians ever buy in such small
quantities!)

Bulgaria is a Mediterranean-type country and a ‘bridge to the East’,
but you will not be expected to haggle over the prices of fruit and

vegetables. Although not always marked up, the prices you will be
given when you ask Kénko ctpyea? (or Kénko ctpysar?) will be
firm. As with waiters, the arithmetic of stallholders can be unreliable,
and overcharging is not unknown. So do tot up the various items
yourself, preferably in Bulgarian and out loud!

In Bulgaria, courgettes (or zucchinis if you prefer) are more like small
marrows. They are light in colour and larger than the ones we are
used to.

How do you say it?
* Asking someone to give you/show you something
Jldiire Mu, Ml
nécer Omnéra!

IMoxaxére Mu, Mo,
TOBA cmMcdnne!

Please give me ten tickets.

Please show me this magazine.

* Asking how much something costs

How much is the melon?
How much do the apples cost?

Kénko cTpysa mbnemrst?
Koénxo crpysat fionhiaxare?

* Making suggestions
Jla oTiinemM Ha mazdpa!

Ja xymmM 1oM4ATR oT
TA3M kend!

* Giving advice

Let’s go to the market.
Let’s buy some tomatoes
Jrom this woman.

Hadii-no6pé e 1a omazete You’d do best to go to

Ha na3dpa! the market.
* Expressing your likes and dislikes
O6iMam rpéaae. 1 like grapes.
OGa4am aa nazapysaM. 1 like shopping.
He o6irmam npédckoss. I don't like peaches.
He oGiam aa yua. Idont like studying.

Grammar

1 More masculine plurals

Masculine nouns of one syllable have a plural ending all of their
own. If they end in a consonant they add -oBe to the singular. If they
end in -ii they add -ese. Some nouns keep the stress on the first
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syllable, while in others the stress jumps either to the middle or to the 3

final syllable:

ky6G — xiayOose clubs

KJII04 - KJIIovuoBe keys WIox -~ IUI0O0Be fruit
IUINK — IUIAkoBe envelopes  Opoit — Opdese numbers;
COK — cOxoBe  juices copies

HOX — HOXOBe knives

rpag - rpajgoBé fowns

Note that néutsp (centre), although more than one syllable, has the
plural nénrpose.

Only very few masculine nouns of one syllable form their plurals

differently. Two common examples are:

6pat — 6para  brothers

2 Using the with plural nouns: adding -Te
and -Ta

The Bulgarian equivalent of rhe is added to the end of the word, as

we saw earlier:

Singular with the
mbhent a melon mbOeNrbT the melon
Plural with the
mbneun  melons mbneumre the melons

There are two alternative plural forms of the: -Te and -Ta. Which you ;
need depends entirely on the final letters of the plural form. Gender }
plays no part whatsoever. Once again, however, you will notice an §

element of thyme or vowel harmony.
(a) -Te is added to plurals in -1 or -e:

3eJIEHYYK: 3eJICHIYIH - 3eJICHUYIIATe  the vegetables

IJIOA: ILIOZOBE - II0A0BETe the fruit

MPACKOBA: MPACKOBH - OpACKOBHTEe  the peaches

f6bika: A6bIKR - A0BIKATE the apples

(b) -tais added to plurals in -a and -s:

BUHO: BHHA - BHHATA the wines (note the
stress change!)

céno: cend - cesdra the villages (stress

change here too!

MbX — Mbké  men/husbands 7

AeTe: Jend - Jendra the children
ucMO: HCMA - nmucMara the letters
gpaT: OpaTs - OpaTaTa the brothers

(There are more neuter plurals in Unit 8.)

3 Telling people what to do

Jlaiite My, Més!
B3eméte cH, Méan!

Please give me.
Please help yourself.
(lit. take to yourself)

TMoxaxére Ma, Méuan! Please show me.

These are all commands or requests in the polite plural. You have
already come across a number of similar forms (all ending in -Te)
sanoBsigaiite! 3apaséiite! and kaxkére! These forms are known as
imperatives. There is a singular imperative, for situations when you
would need to use the singular Ta form, and a plural imperative, for
situations when you would use Bie or Bite.

The endings of the imperative are either -i (-lite) or - (-éte).

(a) In a-pattern verbs and verbs with an I form ending in two
vowels you replace the present tense endings of the / form with
-ii or -HiTe:

Present Imperative Imperative

tense singular plural

napkupam (I park) He mapkupail! He mapkupaire! don’t park
pazaBaM ce péngaii ce! pansaiire ce! be happy
HIrpas Hrpai! Hrpaire! play

s ! nikTe! drink

(b) In most e- and m-pattern verbs the ending of the I form of the
present tense is replaced by -# in the singular and -éte in the plural:

Present Imperative Imperative

tense singular plural

(ma) moxaxa moKaxi! nokaxére! show
(ma) céana cenun! cennére! sit down
(na) xyms Kymi! Kynére! buy
(ma) miats mwiaTa! mwiaTtére! pay

Note that in these verbs the stress is on the final syllable in the
singular and on the penultimate syllable in the plural.
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Some common irregular imperatives:

Present Singular Plural

(pa) BUAR BUX! BwxTe! look
(aa) pam npail Aanrel give
(Ra) AM ! fxre! eat
(na) Abupa ena! enare! come

4 (Oa) pam / give

This verb follows the e-pattern, but the I form is irregular. In the i
present tense aaMm only occurs after ma. The examples below are

therefore accompanied by TpsiGBa:

a3 Tpsi6Ba Aa fam | must give HWe TpsAbea Aa naném  we must give
™ TpAbsa na papéw you must give  Bhe TpAGBa Aa pgapéte you must give
TOM

Ta } Tpsi6ea pa pané  he, she, it
T0 must give

Te TpsibBa Aa AapaT they must give

5 fanTte mu! nokaxére mu! Give me, show me

When using verbs like give and show you usually need to mention
both what you g1ve or show (the direct object), and the person to

whom the thing is given or shown (the indirect object).

Please give me a kilogram
of grapes.

Jaiite mm, MONH, eOAH
KWIorpam rpédsue!

IToxaxére Mm, MO,
Ta3u kapTuvkal

IMperernére mu, Mo,
1631 whnemr!

In English, you often need two words (a preposition like o or for and ff-‘

a naming word or a pronoun like me) to express the indirect object:

Give it to me or Weigh it for me. Bulgarian, however, usually 3§
manages without a preposition. Happily, the forms of the most
common indirect object pronouns (the so-called ‘short forms’) are §
the same as those used to express possession (see Unit 3). Here is a
list of those short indirect object pronouns with the subject forms in

brackets:

Please show me this postcard.

Please weigh this melon for me.

(a3) mm  lome (He) Hm  fous
() T loyou () BM fo you
(Tow) My to him

() W to her (te) mm fo them
(To) My toit

6 Where to put the indirect object pronoun

Like the reflexive pronoun ce, the short indirect object pronoun
usually comes immediately before the verb:

VckaMm ma T nokédxa Codus.
MOéxe J 1a HE TOKAXKeTe
ma3apa?

I want to show you Sofia.
Could you show us the market?

(Watch the stress of mokdxkere. This is the you form, not the
imperative!)

If the verb is the first word in the sentence, the pronoun comes
immediately after the verb:

Please show us the menu.
Please give me the menu.

ITokaxéTte HE MEHIOTO, MOJIA.
Haitte Mm MeHFOTO, MOJIA.

7 fa Let’s! and shall we?

Ja can be used with the we form to express the English let’s! or shall
we?:

Ha otvneM Ha masipa! Let’s go to the market!
Ha xymam mhoemal Let’s buy the melon!
Ha miatam! Let’s pay!

If we add /m and turn these examples into questions, the affirmative
answer will involve two different usages of xa:

Ha otigem ym Ha nasapa? Shall we go to the market?
Ha, na oragem! Yes, let’s!

Aa xymiM jm nbnem? Shall we buy a melon?
Ja, na xymam! Yes, let’s!

8 To3u, Tasu, ToBa and Té3u: this, these

In situations where in English you use this or these — when pointing
to or referring to something or someone nearby — in Bulgarian you
have to select one of four slightly different forms:

¢eakdio onugn Q
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Masculine  T63M ronsim marasiH this large shop
Feminine  TA3m cTépa xeHa this old woman
Neuter ToB#é Xy6aBo AeTé this beautiful child
Plural Té3M MNAAN MbXKE these young men

9 EBTuH, n6-6BTMH Cheap, cheaper

To say that something is cheaper, bigger or more beautiful, for
example (i.e. to make the comparative form of the adjective), all you
do is place mé- on the front, as you did with the adverbs in
Unit 5. The adjectives, however, have to be changed according to

)

gender, depending on what noun they go with. So you say:

Té3m mbnein € ésTun/
n6-éBTHH.

Ta3u xdpTHuka ¢ xy6asa/
mé-xybasa.

Tosa BHHO € cnanko/
n6-cIanko.

Té3u xpacraBunm ca éBTUHU/
n6-éBTHHM.

As with the adverbs, the né- is emphasized and we will again add a ;

stress mark to remind you of this.

If you want to compare one thing (or person) with another, you use 1

This melon is cheap/cheaper.

This card is beautiful/
more beautiful.
This wine is sweet/sweeter.

These cucumbers are cheap/
cheaper.

ot in place of the English than, just as you did with the adverbs:

SI6BKKHTE ca NO-éBTHHH
OT NMPACKOBHTE.

Hepéna e né-xy6asa or Hans.

When there is a preposition before the noun, you have to use ",

oTKéaKxOTO instead of oT:

B Brirapns 3eneHuynuTe ca
n6-eBTHHH OTKOIKOTO
B Anrms.

Ha nasépa nnogoséte ca
nO-TIPECHH OTKOJIKOTO
B MarasfHHUTE.

The apples are cheaper than
the peaches.

Nevena is more beautiful
than Nadya.

In Bulgaria the vegetables are
cheaper than in England.

At the market the fruit is
Jresher than in the shops.

Exercises

1 Select from the regular and numerical plural forms in the box (all
masculines!) to complete these sentences:

a HWmare m__ .

b Haua vicka na kymm ITHE3, MTHKOBC

JABa .

HABa ___ MO,
O6xvam m____ 7

Ganana, GaHaHu (banana)

c
d

e [JlaBupmamMm mgsa__ 7
f T-x4d Kémnc obrya .
g
h

mhiema, whremn

Ména, naiire am !

TO TYK HMa HAKOJKO . | HOXa, HoXOBe

i T'u OxénchH ¥icka ma
OTHIE B HAKOJIKO
G6birapeku .

J  Pyce u ThprOBO ca

rpina, rpagoBé

¢eakdio oo 8 ]

B brirédpus.

2 Public notices are often instructions, sometimes given in the
singular, sometimes in the plural. You would do well to note —
and observe! — the following common instructions:

Which of the notices would you expect to find:

Bytual  Push. [Opvnual Pull. He nanai! Don't touch!
Mnaréte Ha xacatal Pay at the cash desk.

Masére uncrotal No litter (lit. Observe cleanliness).

He raaére rpesara! Keep off the grass!

a in a shop or bank c
b inapark d

on doors into a shop
near live electricity cables

3 Ask the appropriate questions using the phrases given below and
choosing between naBamén (kiosk), Tenedén, anréka and Gdmca.

Model: Méxe mu ga MH kdxere KbIé AMa NaBHIMOH?

Tpa6Ba ma xyns Gunéra.

a Tpabsa ma ce 064151 HA MBXA MH.
b  Tps6sa na o6MeHs mapi.

)
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¢ Tp#bpa na Kymst acUpHH.
d TpsbBa ga Kyns BECTHHLM.

Imagine you are in a pharmacy/drugstore. Ask for the items
listed below using Méxe mm na Mu nokaxere and either:

aT63H, bT43m, c ToB4 or d Té3R

KapTa vama (glass/cup)
qagbp CIUCAHAA

KpeM (cream) KpéMoBe

CIIMCAHKE JAmu

HOXOBe JIEKApCTBO (medicine)

You’ve now moved to the open-air market. Ask for the items
below using the model: Késiko crpysat momaTure? [lalite Mu
€IMH KAJIOTPAM JOMATH:

—
=

¢ 40BIKH d mpackosHn

Give affirmative answers to these questions following the model:
Ha xynum mm xpem? Jla, na xymum!

a [la otuaeM Jm Ha Britoma?

b Ja oTiaeM Jm HA TEéHUC?

¢ [Ja mmaTiM m cera?

d Ja ce o6amum 1 Ha Huxondii?

To practise saying what you do and do not like doing, and also
to make sure you have not forgotten how to use the construction
with aa, answer the following questions:

a Ob6nuate ;m Aa nbryBate (travel)?
Jla, Maéro obivyam
b O6wnyam ym ga urpaem (play) Ha KOMIIOTEHP?
He, ue obuvam

&y |

a xpacrasuum (cucumbers) b THAKBHYKH 1

Ob6nyate Jym aa nasapysate? He, He o6iyam
OOb6ruaTe s fa xaparte cku (fo go skiing)?

Ha, MHOrO obuyam
e OO6rvam ym ma gerém?
Ja, MHOrO 06MYam

a6

8 First read aloud these polite (plural) forms of a number of
common instructions. Then use their familiar, singular forms, as
if you were talking to a child or a good friend:

a Kynére musiko, Momas! d Bixte, MOss!
b Enare, méma! e Kaxére, méusa!
¢ Cennére, M6ms! f  Jaiite, moius!

9 Try rearranging the words below to make proper sentences:

a 1M, ga gaMm, By, conra...?

b 1nokaxere, crasta, MOXe JiM, 14, HH...?

¢  HH, gaiTte, MO, KoT4!

d TOB4, mokaxére, cnucanue, Mu, MOJIA...!

e ga, méxe Jm, mhoern, MH, naaére, TO3u...?

10 Practise some comparisons by making complete sentences out of
the words below. With the exception of (d) you have to use the
definite forms throughout.

Model: ITHnemn/6andn/roasiM

ITbnemsT e né-romsiM ot HGandna.

a  S6®xu/npickoBn/éBTHHA
b  JoMATH/TAKBAYKH/NPECHH
¢ ITbmem/rpésae/cnaapk

d Hansa/Hepéna/3aéra

e

Kpacrasunu/ THKBHUKH/TOJIEMHA

Do you understand?

Dialogue
Mrs. Collins is at the post office (B némara).
r-xa Kénuxc

Mbxe nu egHa kapTudka oT
Coepus, mona?

Npopasauka Kosi ga Bu gam?

r-xa Kénunc Taaun ¢ choHTaHnTe n Hapépa-
HMSA TEATDHP.

Npopasauxka Taaum nu?

r-xa Kénuuc He, He Taau. [lo Hés ima bwe
epHa. [lante wmu  cbuwo

KapTuukara ¢ YHuBepcutéTa.

¢eafdio owuon ]
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MpopaBéuka Héwo apyro?

r-a Kénuuc [la, vickam U gécer 6Mnéra aa TpaMBan.

MNpopasauka Hsimame 6unéTu. la Bn gam nu NMKOBE U MAPKN?
r-wé Kénune A, ga - aBa nnvika u ABe MApkuM 3a Amépuka, :

Mokaxéte Mn, MONSA, 1 Taan kapTa Ha CoHus.
NpopaBauka ETo, BkTe. ToBA e HOBa kapTa Ha Coua.

r-xa Kénusic Koénko ctpyea?

NpopaBéuka Kaprara cTpysa Tpu nésa.
r-wéa Kénune Koénko Tpsi6ea aa Bu gam Bcuuko?

MpopaBauka KapTuukuTe ca nes u fséaiceT, NNMKoBeTe M
mapkute ca aa u pécet. lMnioc kapraTta, TOBA 1

NpAaBw WeCT Népa U TPUACET CTOTUHKM.

¢oHTaH
HapopHumar Tearbp
chulo

Mapxa

(na) nokéxa, -xew
HOB

nmoc

ciApeHe

fountain

The National Theatre
also

stamp

to show

new

plus

white cheese (feta)

True or false?

1 HapOguuar tedtsp € B
Céoopns.

2 B ndémara ¥iMa HAKOJIKO
kapTruka ¢ Haponaus
TEATHP.

3 T'-x4 Kémnc He sicka
HHIIO APYTO.

4 T-x4 Kémnc icka mect
KA M [HeCT MAPKH.

5§ Képrtuukurte CTpyBaT 1Ba
néBa U néceT CTOTHHKH.

6 I'-x4 Kéminc Tpsibsa na
Jajaé 1ecT JIéBa M TpUHCET
CTOTHHKHU.

The Ivan Vazov National Theatre
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In this unit you will learn

* how to order a meal in a
restaurant

» how to say what Bulgarian
dishes you prefer

* how to recommend dishes to
someone else
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O Dialogue

Mr Antonov and Mr Johnson, his guest from England, are about to _:

order a meal.
r-u ANTOHOB

r-H [DKOHCBH
r-4 AHTOHOB

r-H Jpxk6HCBH
r-H AuTéHOB

r-H JDKOHCBH
r-H AHTOHOB
r-H [PKOHCBH
r-H AHTOHOB

r-H [JDKOHCBH
r-H AuTéHOB

r-H xéHcHH
r-H AHTéHOB
CepBuUTHOp

r-u ANTéHOB

CepBuTLOD
r-i AHT6HOB
CepBUTLSP
r-u AuT6HOB
r-H [pxOHCBH

CepBurbdp

r-H [JDK6HCBH
CepBUTLOP

r-u AHTOHOB
CepButbop
r-H AuTéHOB

Kake6 aa nopbyame?
Méxe nu Aa Buas MEHIOTO?
3anoesigairte! (Opening the menu and pomt/ng)
Eto, ToBA ca cynute u canatute. ToBA ca 3
6hnrapckuTe cneywanuTéTy. 2
Kaxkeé mu npenopﬁqaare?
Wénckata canata e TunMuHo 6bnrapeka. Ta e ¢ ,
AOMATH, KPACTaBULM W CHPEHS.
Bobpé, eAH4 woncka canara 3a MéHe.
Wckate nm Tapatop?

Kakeé e Tapatép?

ToBa e cyna OT KACeNo MNAKO ¥ KPACTaBUUM. -
Cepsipa ce cTyaéHa. MHOro e BKYCHa. E
He, 6naropaps. lMpegnouitam T6NNa cyna. ¢
(Reading and pointing.) ETo T43n — ninewka cyna. ‘s
MNpenopbusam Bwu Tordea TO3u Gbnrapcku &
cneynanuTéT — nbAHeHn YYLWKK. g
[o6pé, aa B3éMeM IThiHeHn YYWKK.
(To the waiter.) Mbxe nu...?
3anoes#ganTe, M6NA.
[lBe WONCKM candTi, efHA NWNewWwKa cyna, eAwH 4
TapaTép u gBa mbTu MbaHeHn YylKu. k
Kénko xns67?

YéTupu 661m xnébueta, MONA.

Héuwo 3a nueHe? k.
A, pa. la Baémem nu GyTANKa BUHO, I-H nx(éncw? -4
He, 6naropaps. As obi4am Gbnrapckure BUHA, HO )
Ha 66en He nmsa ankoxdn. Wmate nu nnoaoBm i
cokose?
He, 3a cwxanéHne. Camo xb6na, numonaaa "o }-
rasipaHa BOAA.
3a MéHe eaH4 raaipaHa Boga, akd obuuarte. 3
A 3a Bac, rocnoguHe? BANOTO BAHO © MHOrO J
xy6aBo.
Do6pé, Torasa 3a MéHe Hawa 6510 BIHO, MONA.
Héwo Apyro?

He, 6naropaps.

Kaxks6 aa nopbhyame?

MéXe N Aa BRAR MEHIOTO?

Ero, TOBA ca cynute u
canarmre.

Tosa ca 6bnrapckure

cneyuanuTéTu.

Kaxks6é mu npenopbuBare?

LiénckaTa canara @ TANWYHO

6bnrapcka.

Tapatép

ToBé e cyna OT Kuceno
MISIKO M KPACTaBULM.
Cepsaiipa ce cTygéna.

Muéro e BxycHa.
NMpegnountam Té6NNa cyna.
Evo Ta3u — nnewxa cyna.
Mpenopbusam Bu Toréasa Téam
Gbnrapcxm cneumManuTér.
MBAHOHK YYIIKK

ABa MbTH

Kénko xnn6?

4éTupu 66nm xnébueta
Héwo 3a nieHe?

[a B3émem nu 6yTinka BHHO?
. Ha 66ep He nian ankoxén.
Wmarte nu nnégosm céxoBe?
rasnpaHa Boga

aké obuvare

Bsinoro B#HO e MHOro xy6aBo.
Torasa 3a méHe Jawa

65in0 BAHO.

What shall we order?

Can | see the menu?

Look, here are the soups and
the salads.

These are the Bulgarian
specialities.

What can you recommend (me)?
The ‘shopska’ salad is typically
Bulgarian.

tarator (Bulgarian cold summer
soup)

It is a soup made of yoghurt
and cucumbers.

It is served cold.

It is delicious.

1 prefer a hot soup.

This one here — chicken soup.
Then | recommend you this
Bulgarian speciality.

stuffed peppers

twice

How much bread?

four white bread rolls

Anything to drink?

Shall we take a bottle of wine?
! don'’t drink alcohol at lunchtime.
Have you any fruit juices?
soda water

if you please

The white wine is very good.

A glass of white wine for me,
then.

N QaNBN
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Héwo apyro? Anything else?
L
Questions
1  Try to answer these questions.

Kaksé e Taparép?

e Qo ge

KakBé ucka aa siau r-H JxOHCHH?
Kaxso npenophuea r-H AHTOHOB?

Kakp6 mpenmounta r-H JxOHCHH?
Kaxksé ricka r-H JIkOHCBH 3a mieHe?
Koii mopbuBa yaia BHHO?

80
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2 True or false?

MénckaTa canirta € ¢ KiceJl0 MIIIKO M KPACTaBHIIH.
TapaTOpbT ce cepBHpa CTYAEH.

IMtanenuTe YYIKy ca 6HIrapcky CrieHUaIMTET.

T'-H AuTOHOB H T-H JDKOHCHH He mophuBat xiisb.
I'-n JIOHCHH ¥icKa HELO 3a NMHEHE, HO He aJIKOXOJI.
Ha 66en r-H AHTOHOB nie CAMO JIMMOHAMA.

e Qe

3 Food and eating out

Bulgarians enjoy eating out. They go as much for the company as for
the food, which is often served warm rather than hot. They eat lots of
bread - not just with their soup course - and spend a long time over
their meals, especially in the evenings. The more popular, smaller
restaurants often get very busy, noisy and full of cigarette smoke, so

go early. And if the weather is good, try and find a table outside. For

the more popular establishments, it’s best to make a reservation

(pe3epBaLus). Service can be slow, so allow plenty of time for your

meal and enjoy the company and the atmosphere!

If you go out in a group, you may be asked on entering Kénko aywm
cre? How many (people) are you? and Umate nu pesepsauua? Do
you have a reservation?

All restaurants serve alcohol — at any time of the day or night. Non-
smoking sections are the exception rather than the rule. Specifically
vegetarian restaurants are few and far between, but you can usually
make up a very decent vegetarian meal from the standard dishes on
offer.

Restaurants in hotels with restaurants (xorén-pecTopéHT) - mainly
at holiday resorts - are generally open to non-residents, unless they
have been pre-booked for a closed function. They offer a wide
choice of dishes, many of them ‘international’, with menus in more
than one language. Some of these restaurants are quite formal, with
waiters in black ties.

In the larger towns there are plenty of eating places to choose from.
Most of the well-known Western food chains are represented. There
are innumerable Italian restaurants, both large and small, serving
traditional pizza and pasta dishes. Look for the sign Muiapus. if you
are wanting a Chinese restaurant, look for Kuraicku pecTopéHT.
There are plenty of these too, and they generally offer good value for
money.

For a quick bite, look for the
notice Bbpa3a 3axkycka or
3axkyceénHs. There are myriad
informal snack bars, very
functional, self-service establish-
ments, often with limited
seating. Pop in for a sandwich,
maybe toasted, a Bulgarian
pannuKa (pasty), a cup of coffee
or a k6na - usually Coca-Cola
or Pepsi. Many of these
establishments have foreign
names, usually English. There
are also many small eating
places offering dishes such as
griled chicken to take away
(nine Ha rpun 3a BKBHIYM).
Some sell Middle Eastern food
and have appropriate Middle
Eastern names.

If you want something similarly cheap - but more Bulgarian — and are
not bothered about decor, look for a notice with the word cképa
{grill), preferably 6hpa-ckapa. Once the Bulgarian equivalent of the
English fish and chip shop, these Gipa-cképa establishments are
regrettably becoming increasingly rare, certainly in the large urban
centres. They serve beer, freshly grilled meatballs (xiopTéTa) and
delicious, spicy grilled sausages (ke6&nuvera). Order any number
and eat with beer, bread and a piquant red sauce made of tomatoes,
red peppers and chopped onions. Grilled meat dishes are also
popular in more fashionable, up-market establishments.

There are many small street bars - look for Bap or Kagé — with
tables out on the pavement in the summer. Here you can find soft
drinks, a variety of alcoholic drinks, coffee, hot chocolats, tea etc.
Although traditionally in Bulgaria you only drank tea (without milk)
when you were unwell, you can find all kinds of tea, including tea
made from a variety of different herbs. Remember, though, that if you
do want a traditional ‘cuppa’, 4épeH uai (black tea), you will
probably be presented with a cup or, more likely, a glass of hot water,
some sugar and a tea bag. You will be expected to brew up yourself
at the table. And if you want milk, you will have to ask for it!
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How do you say it?

» Asking What can you recommend? and recommending something
yourself

Kaxsé M npenopbusam? What can you recommend (me)?
IIpenopisBam TH TA3R cyDa. I recommend you this soup.
Ipenopiasam su/Ba ToBd BiHo. I recommend you this wine.

* Asking for someone’s preference and expressing your own

Biie xaxB6 mpeanowmarare? What do you prefer?
Ipexmowitram TéIIa cyma. I prefer hot soup.

+ Saying once, twice, etc.

e/Nin mLT once (lit. one time)
aBA ObTH twice

TpH DhTH three times
9¢THPH WHTH, etc. Jfour times

* Asking for something to eat or drink

Hémo 3a finene, Méan! Something to eat, please.
Hémo 3a maene, M6sn! Something to drink, please.

» Saying please in a more formal way

ak6 obimarte if you please
» Saying a glass of .., a cup of..., a bottle of...
9Jdma BEHO a glass of wine
qdma kadé a cup of coffee
OyTisika BAHO a bottle of wine
Grammar

1 The with adjectives

When an adjective is added to a noun used with the definite article,
the definite article moves from the noun to the adjective:

Feminine canarara becomes wdnckara canara
the salad the ‘shopska’ salad
Neuter BWHOTO becomes Y4EPBEHOTO BUHO
the wine the red wine
Plural cynure becomes Ténnure cynu
the soups the hot soups

If you use more than one adjective, you only put the definite article
on the end of the first adjective:

cneynanutéture

the specialities

becomes xyGaeure 6Hnrapckv cneyManuTéT
the lovely Buigarian specialities

As you can see, the definite article added to adjectives is the same as
the definite article added to nouns of the same gender. Only with
masculine nouns is there any change. (You will learn about this in
Unit 9.)

2 More neuter plurals
Many neuter nouns ending in -(1)e form their plural by adding -Ta:

enHO x1é09e qéTupH Xné64era Jour bread rolls
CJIH(:) Kad)é’ Tpu kadéra three coffees
enud mapué IBE mapuéra two pieces
eIHO N1éBue MHOro népyera many one-lev
coins/notes

Some words adopted from other languages, words like mETEpBIO,
Mem0, Takch and yicexn, which are considered neuter nouns, also
take this plural ending:

MHOTO HHTEPBIOTA
HAKOJIKO MEHIOTa
MHOro TakcuTa
HAKOJIKO YACKHTA

many interviews
several menus
many taxis
several whiskies

Be careful not to confuse these plurals with singular feminine nouns
used with the definite article — they both end in -Ta!

When neuter plurals like Meniora and mapuéra are used with the
definite article, they end in a double -TaTa, and the resulting ‘rhyme’
creates the distinctive Bulgarian ‘machine-gun’ effect:

xné6uerara the bread rolls MeHIoTaTa the menus
Kacpérara the coffees TaKcuTara the taxis
napuérara the pieces yuckurara the whiskies

3 [iea and gee: two times two

You have already briefly come across these two forms of the numeral
for two in Unit 4. /Ipa, as in aBa wacd, remember, goes with

J
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masculine nouns denoting things and animals (but not persons). Jse
goes with neuter and feminine nouns.

Masculine Feminine Neuter

IBa Tapatépa but xBe candtm IBe Map4éra
JBa coka JIB€ MApK# IBe IMHCMA
IBa ILTHKA IBE JAINA JIBE TAKCHTa
IBa KIJIOFpAMa IBE CTan IBEe MecTa

4 [isama two and Tpuma three: persons

You have to use special forms of certain numerals with masculine
nouns for people. These forms exist for the numerals from two to six,
but you will probably only come across apdma rwo and Tpima three.
These numerals are used with the normal plural of the noun, not with
the special counting form:

aBAMAa aHT/IHI4HM H TpHMa two Englishmen and three
aMepAKAHImE Americans
ABama gywmn two people (lit. two souls) J

5 bsano and 6énu, s and e: fickle vowels

Depending on stress and the vowels that occur in the following
syllable, you will find that the vowels u and e may alternate. Happily,
the rules governing these alternations are well-defined. The changes
are confusing, though, and you would do well to learn the rules,
perhaps putting a slip of paper between these pages, so you can find
them easily.

]

1 is used either (a) if it is stressed and the vowel in the following
syllable is a, 0, y or b;
or (b) ifitis stressed and occurs in the final syliable.
e is used either (a) ifitis stressed and the vowels e or u occur in the
following sytlable;

or (b) ifitis unstressed.

)
So you will find:
6a11, Odna, 6510 white but oém
MiCTO place but MecT4 (note the stress change!)

CBAT world but no cseTd around the world

6 Nnop, nnépos cok Fruit, fruit Juice

By. adfling -0B (-0Ba, -0BO, -0BH) t0 a noun you can often form an
adjective with the meaning made of.. If the noun is feminine or
neuter, you first have to remove the final vowel:

nJIoA; m1éaos cox Jruit juice
WI60Ba TOpTA Sruit gateau
IWIGK0BO MISIKO  fruit-flavoured milk
IIOA0BA TOPTH Jruit gateaux or pieces
, of fruit gateau
rpéaze: rpé3nosa pakis  grape brandy
cJIiBa: CIBOBA PaKhs plum brandy
HOPTOKAJI: TIOPTOKAJIOB COK  orange juice
A0BIKa: 46BJIKOB COK apple juice
Exercises

1 The Bulgarian verbs for order (na) wmopbwam, recommend
npenophuBam and prefer npeanowiTam sound very much alike.

ll:rall(cltise them using the following words in place of the words in
old:

Model:  CepeureépsT npenopiusa 6o BHHO, HO a3
npemmoynTam uepséno. Jla mopiuame YepBéno
BiHO!

a  mimsencka (Pilsner) 6Wipa, 6firapcka 61ipa

b rpdésnosa paxiis, ciiBoBa pakis

€ IIUIELNKa Cyma, 3eJIeHYyKOBa (vegetable) cyna

2 1In a restaurant, which of the Bulgarian words for order,

recommend and prefer would you use to complete these
sentences?

a Kosf cyma Mu ____ -aTe?

b T-H AHTOHOB Wicka a ____ -a OyTinka BrHO.
¢ Koé BiiHO ___ -aTe, 4epBEHOTO WM 64n0T0?
d T-# AHT6HOB ____ -a mhiHennTe TYIIKH.

e Jla___ -me T63u 6barapcku cnenuamuTér!

f T-m JIx6HCcBH -2 midnos COK, a He BHHO.
g8 Mckate ;u ma ____ -ate wéncka canaTa?

g)

um oanex
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3 Here are the ingredients for tarator soup:

KHACeJ10 MJSIKO
eIHA KpAcTaBHIA
4échbH (garlic)
coJ1
6o (vegetable oil)
opexn (walnuts)

Now answer the question: Kax6 ¥ima B TapaTtépa?
4 Read the following list of drinks and cakes out loud:

uéc(xade) = instant (coffee)
xadé ecnpéco = espresso
9épeH Jaii
MEHTOB 4ail
OriKoB vai
mWIoaoBa TOpTA
HIoKoJIAnOBa (chocolate) TOpTa
OpexoBa TOpTa
MOPTOKAJIOB COK
rpo3a0B COK
A0BIIKOB COK
COK OT droau (strawberries)

Now, using iiMa, say what is on offer in the way of:

a coffee ¢ cakes
b tea d fruit juices

Words you might need to know are: Giumxa herb, MénTa

peppermint and 6pex walnut.

5 So as to fix in your mind the correct use of the different
Bulgarian words for two, use asa, aBe or ABAMa as appropriate.
Here you can again see the special plural form of masculine
nouns used after numbers — but not after aBdma and Tpima.

a Jlaiite My ____ napuéra mAna (pizza) ¥ —_ SpexoBH
TOPTH.
b [a nopbyamMe _ rpO3a0BH COKa M CAJIATH.

¢ Tam uimMa ___ cBoOOaHH MecTA.

—— JAeud wrpasar Ttémuc. (Remember the singular of
aena is neté.)

Ha xymuM ____ runika ¥ MApKH.

Haitte am ___ uméHOBH ciagonéma (lemon ice-
creams), MOJI.

B crdsara iMa ____ 6fsrapcku cTynéHTH.

Mckaw ym na nopbyame — Tapatdpa?

B xoTéna iMa ____ aHrIMYAHKH.

Hie cme camo —__ nymmn. (There are only two of us.)
HNmame Hyx%aa oT ____ ydmm.

Jlo rapata iMa ____ marasfHa.

6 Choose a soup and another item from the list below and order:

just for yourself
another combination for yourself and a companion
a third combination for your family of four

Menro
3eJICHYYKOBa CyHa
BereTapuaHCcKa (vegetarian) cymna
OMJIET (omelette) CbC CHpeHe
nina ¢ xamkaBan (yellow cheese)
OMJIET C LIyHKa (ham)
KiopTéta (meatballs)

j

D 7 You go into a Bbp3a 3akycka (snack bar) with a group of
friends. Complete the dialogue below, acting as the customer:

Ilponasdukxa Kaxs6 o6iaare, m6ns? (What would you like ?)

Kiménr (Ask what sandwiches they have.)

IlponaBduka ViMaMe cAHABMYH C LIYHKA M C KALIKABAIL

Kiménr (Ask for two sandwiches with ham and one
with cheese.)

Ilponasduxa  JIpyro? (Anything else?)

Kmménr (Ask for one orange juice, two cokes and three
coffees.)

Now you want two coffees, two bread rolls and two meatballs.
Ask how much they are in two ways, with and without the
numeral.

a  Koénxo crpyear nse .7 (keGamuera,
kebGamyeraTa)
b  Koénxko crpyBar .7

|
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ii a Kbomocmpyarase _ ?  (xiébuera, xybueraTa)
b  Komxo crpysat ?

ili a Kdomocrpyparmee __ ? (xrodréra, ktopréTara)
b  Koémxo crpysat ____?

9 In a Sofia restaurant your dining partner praises the food — all
except the chicken soup and the Bulgarian yoghurt. You agree.
Using the words in brackets, follow the model to give your
reaction in more precise terms.

Your partner Cajnarara e MHOTO BKycHa!
You Ha, ménckaTa candra € MHOTO BKYCHa!

This will help you remember that the definite article moves from
the noun to the defining word!

g

éereangdouedu
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a Cynarta e MHOro BKycHa! (BererepuiHCKa)

b  Yymkure ca MHOro BKycCHH! (wbHEHM)

¢ I'pbé3pmetro e MEOrO BKYCHO! (64110)

d Cynara He é MHOrO BKyCHa! (mwinemka)

e JSI0obixure ca MHOro BKYcHH! (uepBénn)

f Toéprara e MEOrO BKYCHA! (m16moBa)

g Xunéouerara ca MHOTO BKycHE!  (6€m)

h Miikoro He é MHOrO BkycHO!  (Oharapcko, Kiceno)

10 Now, using the model Ilpenopbusam Bu uepBéHOTO BHHO,
recommend your companion the following:

a Gsio BlHO d mokonigosa TOpTA 4
b cmiBoBa paxis e OLirapcky CTISIMAMTETH |
C  BereTapHAHCKA cyma f mwunBencka Orpa 3

Do you understand?

Dialogue

Nadya and Milena meet in front of the office early one morning.

Hapgn 3gpaséi, Munéna. Owe e paHo 3a pabota. fla
oTugeMm B CnajKapHuyara.

Munéna He é nu 3aTBépeHa?

Hagn Koénko e 4acktt?

Munéna Ocem v nonoeviHa.

Haps Tpsi6Ba ga e oTBOpeHa Bé4e.

(Inside.)

CepButbdpka Kaks6 obudarte, mona?

Hagn KakB6 ma 3a 3aKycka?

CepBuTbOpKa  CAaHABMYM, KINDM, GAHUYKN.
MunéHa Héwo cnagko?
CepBuTbOpKa  VIMa Kekc, fima chbuio nnégoea TopTa.
Haps 3a MéHe eniiH CAHABMY W napué TOpTa.
Munéna 3a méHe chuyoTo.
CepBuTbOpKa 3Haun fBa caWgewda M ape napyéTa TépTa.
Apyro?
Haps W aBe kadéra.
CepButbOpKa  Hec uni ecnpéco?
Munéxa Ecnpéco, M6ns. Imate nn nopTokAnios cok?
CepBuTbOpka He, CAMO S61BNKOB.
Munéna Dobpé, ABa A6bnKoBU cOKa, akd obWqaTe.
(The waitress comes back with the order.)
Haps Méxe nu aa nnatiam Begnara?
CepBuTbOpka Pa3bipa ce. ETo, TOBA @ cMéTKaTA.
—
péHo early
cnaguk, cnadgka sweet
3areépen closed
oTBOpeH open
3aKycka breakfast, snack
kuna bun
GaHmuka cheese roll, pasty
Héulo cnapgxo something swest
KeKxc (sponge) cake
cémo only
(aa) nnats, -Tiw  to pay
BeAHéra immediately
cmérxa bill
3Haum softhatis to say
Questions
1 Koo e vacht?
2 Péano ym e 3a pabora?
3 3areépera mm e crankdprunara?
4 Kaksé 1ima 3a 3aKycka?
5 Kaxs6 nopbusat Hana u Muséna 3a simene?
6 Kaxsé nophusar Te 3a miene?

80
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Dialogue

Mrs Collins uses her superior knowledge of Bulgarian to assist
Nevena to help two young Americans.

HeBéHa
r-xéa Kénuxec

HeséHa
r-xa Kénune
HeBéna

r-xa Kénunc
HeBéHna

r-xéa Kénusc

(At the airport)

r-xa Kénunc
MuTHU4ap

r-xa Kénunc
MuTHU4ap

r-xa Kénuxc

MuTHW4ap
r-xa Kénume

MutHuyap

Ano, méxe nu aa rosdps ¢ r-xa KénuHe?

Oa, Ha TenedéHa. C kakB6 Méra ga Bu nomérHa,
HeBéHna?

[Be MOM46Ta OT AMépuka HAMaT napu u wmar
HYXAAa OT npesofady. Méxete nu pga wm
nomérHete? Te ca récTu Ha HAWMS XOTEN.

Kbaé ca cera momyérara?

Ha nethiwerto. MbéxeTe nu aa orupete Ha
neriwero?

Miucns, ye méra. Kakbe e npo6némur?
MuUTHU4ApUTEe He MOraT pa HamépaTt Oardxa Ha
momuéraTa. Héma ro B MUTHUUATA.

MHéro HenpusitHo! HagsiBam ce ga méra gaa
nomoérual

[66bp aeH! A3 cbMm NpeBoaaYKaTa.

He mxem aa Hamépum 6ardxa Ha Té3m MoM4éTa.
KydapuTe n 4aHTUTe, KOUTO HOCAT, HE C& TEXHU.
Pas6itpam. ToBA e 6araXXbT Ha HAKOW pYr.
TéuHO Taka. Mbns, NUTanTe KONTKO YAHTU U K6NKO
Kydhapa umar.

DxoH k&3Ba, Ye ¥ima efuH Kydap U ABe YAHTMW.
KeH vma gpa kycbapa.

Kak narnéxpaat 4aHTUTe 1 Kydapute um?

[oxoH Kka3Ba, ye 4aHTUTe My ca cuHW. EgHaTta
4aHTa e ronsima, a Agpyrarta — Manka. Kycgapbsbt My
e YépeH. KeH kasBa, 4e HérosuTe kydapu ca chbuo
46pHU, HO He Ca ronému.

Enare aa BM NOKAXA HSKONKO Kydapa U HaHTK.
MtanTe méraT Nu ga HamépaT TyK cBOS 6aréx.

(Mrs Collins translates, then continues.)

r-xa Kénunc

ba, 4épHuTe Kyapu ca Ha Ken, a MAnkarta CHHS
YaHTa e Ha [DkoH. [lpyraTa 4aHTa Ha [DKoH 9 HAMma.
ApyruaTt 4épen kydap chbuwo ro HiMa.
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MuTHuuép BixTe, 6H3M BUCOK MBX HOCM ronfiMa CMHS YaHTa
1 eAnH 4épeH Kychap!
in this unit you will learn METHUK (Coming up to the others.) NaBuHéTe, MbxeTe nu

Aa MM KaxeTe Kbaé e MuTHuuata? ToBa He é

» how to ask for help
MOAT 6arax.

« how to offer assistance
 how to describe things and

people
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MuTHU4ap

r-wa KénuHe

Hsima 3awé.

Mwucns, ye cera Bcvuko e Hapép! Bnaropaps,
rocnéxo KénuHe.

—

Oa, Ha TenedoHa.

C xaxB6 méra ga Bu nomorsa?
ABe MomuéTta

Méxere nu ga MM nomornete?
roCcTH Ha HAWKNA XOTéNn

Ha neTnueTo

Moéxere nu ga oTngere

Ha netnuwero?

Micns, 4ye mora.
MuTHHYApUTE He MéraT aa
HamépAT 6araxa Ha
MoMmuéTara.

Hsima ro B MATHMLaTA.
MHOro HenpusiTHo!
Hapgsisam ce pa mora pa
nomorHa.

He méxem na Hamépum...
Kydapure U 4aHTUTE, KOUTO
HOCAT, He CA TéXHM.

ToBéa e 6araxceT Ha

HSIKOW Apyr.

nuTante

J[bxoH Ka3sa, Ye Uma eanH
Kydap 1 gBe YaHTH.

Kax u3rnéxaar 4yaHtute u
Kydapute nm?

YaHTHTe My Ca CHHN.
EpnHara yaHTa e ronsima,

a gpyrara — manka.

YyépeH

Hérosure xydapu ca cbujo
YEpHK, HO He ca ronémmn.
Endre Aa BY NOKAXA HAKOMKO
Kydapa U HaHTM.

Muraitte mérar &M ga HamépsT
TyK cBOS Garax.

YéphuTte Kycapu ca Ha KeH.
ApyraTta 4aHTa Ha [pxOH

fA HAMA.

Yes, speaking.

How can | help you?
two boys

Can you help them?
residents at our hotel

at the airport

Could you get out to the
airport?

I think I can.

The customs men can't find
the boys’ luggage.

It's not at the customs.
Very unpleasant!
I hope to be able to help.

We can't find...

The suitcases and bags which
they’re carrying aren’t theirs.
This is someone else’s
luggage.

ask

John says that he has one
suitcase and two bags.

What do their bags and
suitcases look like?

His bags are blue.

One of the bags is big and the
other small.

black

His suitcases are black, too,
but they are not big.

Come and let me show you
several suitcases and bags.
Ask if they can find their
luggage here.

The black suitcases are Ken's.
John’s other bag is missing.

Opyruar 4épeH kydap

CHUO ro HsMa.

OH3an BUCOK MbK HOCH ronsima
CHHA YaHTa N efWH YépeH

The other black suitcase is
missing, too.

That tall man is carrying a big
blue bag and a black suitcase.

K’vq)ap.
NMbTHUK  passenger, traveller
MATHUYa customs
ToBa He é moAT Garax.  This is not my luggage.
Hsima 3awé.  You're welcome/Don’t mention it.

Questions
1 Try to answer the questions

Koif sicka aa rosépu ¢ r-xa Kémmuc?

Ksaé ca Mmomuérara cera?

Otksaé ca MOMYéTaTa?

Ot kakBO UMaT HYXIa Te?

Kaxs6 e Mérar na mamépar MUTHHIApUTE?
Koénxo xydapa vima Ken?

KakBé nécu BuCOKHAT MBXK?

2 True or false?

MowmdéraTa ca B xoTéna.

I'-x4 Koémuc ve MOxe na oTiae Ha JIETHILIETO.

I' x4 Kéymuc Méxe na umM moMorse.

K}'l(baipme H Y4HTHTE, KOUTO HOCAT MOMYETATa, ca HA
HAKOH ApYT.

Kydapure na Ken ca romému.

Bucoxusr Mpx He MOxe na HaMépH cBOs Gardx.

N =me e o
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D Getting about in town

For travel within the larger towns you will find well-developed
networks of trams, buses, trolleybuses and minibuses. Movement is
slow in the centre and - especially in the rush hours - not always a
pleasant experience. Services are, however, frequent and still
relatively cheap. The only underground in Bulgaria is a single line in
Sofia running from the Obelya district in the northwest into the centre
of town. There are plans to extend the line out to the southeast.

In Sofia there are no conductors on buses, trams or trolleybuses.
Best buy your tickets in advance in strips, rather than individually. It’s
cheaper! Do this at one of the many small street kiosks with their
minuscule, low-down windows through which, if you are lucky, you
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will just be able to see the assistant’s hands and the tickets. The
kiosks display signs FPAACKU TPAHCNOPT - BUMNETU U
KAPTMW, and the tickets are all one price for bus, tram and trolleybus.

You get on by any door. Once on, and in rush hours, you may have
to push a bit. Make sure you punch a ticket as soon as possible in
one of the small machines fixed to the side of the vehicle. The driver
will not want to see your ticket. Ticket inspectors will, though.
Dressed in plain clothes, armed with passes and usually in groups,
they make collective raids to deter ticket dodgers. To be caught
without a punched ticket inevitably leads to altercation and most
probably a fine. Most locals have season tickets.

If you want to move about more quickly, take a taxi or a minibus.
There are plenty of both. Taxis all have meters registering distance
and time. Seat belts are fitted and should be worn, but the driver will
probably suggest you ignore them or merely lay them across your
lap. The minibuses (mapwpyTHu TakcuTa, or, more colloguially,
MapupyTku) ply predetermined routes, but pick up and set down on
request anywhere along the route. There is a single fixed fare for any
distance. So, far cheaper than taxis, but almost three times the cost
of the normal tram ticket. Good for longer distances, bad for short.

CMVPKA
k8. FOPHA BAHS

FrPAACKU TPAHCMNOPT

BUJIETU n KAPTH

How do you say it?
* Asking for and offering help

Moéxere ;m na mu noméraere? Can you help me?
C xakB6 mMéra na Bm nomérna? How can | help you?
Mél“fl Jn ga Ba noméraa Can I help you with anything ?
¢ Hémo?
* Saying that something or somebody is missing

(Knzé e xypapr1?)
Hsima ro./Kydapnr ro msima.  It's missing./

(Kuaé ¢ r-n Aurénon?) The case is missing.
Hsima ro./I'-n Anaténos
ro HsiMa.

(Tam s e r-xd Kémnc?)

Hsima 5./T-x4 Kommme 1 msiva.  She’s not in./

Mrs Collins is not in.

He’'s not in/
Mr Antonov is not in.

* Saying one (of the...)

Masculine

Emn_m.n Kydap ro nima, One (of the) case(s) is missing.
Feminine

Emndra udnra e roasima. One (of the) bag(s) is large.
Neuter

Emméro Momué e Tyk. One (of the) boy(s) is here.

* Responding to unpleasant news
Muéro senpasitao!

* Responding to being thanked

Hsima 3amé.

Very unpleasant.

You’re welcome./
Don’t mention it.

Grammar

1 Méra pa/ can, I am able to

The Bulgarian verb expressing ability or a particular skill to do things
1s Méra I can/I am able to/I am in a position to. Méra belongs to the
e-pattern. The he/she/it form méaxe with its distinct usage will be
fam.lhar to you from Unit 6. In addition to the change of personal
englings, there is a change of r to x in all forms containing e in the
ending:

3]
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Méra requires a aa form of the following main verb:

(a3) méra (nvie) MOXXeM
(T1) MOXeLl (Wie) MOXeTe
(Town) (te) morar
() MoxKe

(o)

I know how to ski.
You can speak English.

(A3) Méra jia kdpaM CKH.

(Tu) Méxem fa TOBOPHIL
AHTJIAICKH.

MuTHuYApUTe HE MOTaT 12
HamépsaT Oaraxa.

The customs officers cannot
find the luggage.

2 -uaTt and -us: the with masculine adjectives
(a) To make a masculine adjective definite, you add “HAT 1O the
simple masculine form (or -ms if the phrase is not the subject in the
sentence):

pucokns(t) MuX the tall man
MnAmma(T) MBX the young man

a tall man
a young man

BHCOK MBX
MJag MBXK

(b) If the adjective ends in -ckas, you only need to add -sT or -x:
AHIJIMACKH — aHITIANCKAA(T) PEYHHAK
6tnrapcku — 6birapckus(T) pé4HuK

(¢) If the adjective loses B or e from its ending in the feminine,
neuter and plural, then it does so in the definite form as well (see
Appendix, p. 294):
no66p (106pa, 106p6, nobpi)
no6pas(t) 6barapun the kind Bulgarian
yépen (4épHa, 9€PHO, YEPHH)
aépaus(T) yaxbp the black umbrella
(d) If there is 51 in the basic form, it will naturally be affected by the
rules governing the change of s to e before B (see Unit 8):
631 — 6émuA(T)
roJiiM — ToNIéMHA(T)
(e) If you use more than one adjective, you only add -BST or -Hs to
the first adjective:

BHCOKRAT MJIad MBX
ronéMmaT 4épeH kydap

the tall young man
the large black case

3 My, your, his, her, etc.

When you say MbkhT ME my husband, k§papsT Bu your suitcase
or GardxsT WM their luggage, you are using a noun in the definite
form followed by a short possessive pronoun (see Unit 3). It is also
possible to express the same meaning, but with a different emphasis,
by a full possessive adjective which comes before the noun and bears
the definite article. Like all adjectives, the full possessive adjectives
have different endings depending on whether they are used with
masculine, feminine, neuter or plural words. Here are examples used
with the Bulgarian for my and your:

kybapsT MH/TH becomes MOAT/TBOAT xydap  myfyour case
qAnTaTa MH/TH becomes MOgTa/TBOATA 9aHTA my/your bag
neréro Mu/TH  becomes MOeT0/TBOETO ReT€  myfyour child
menata Mu/TH  becomes Moémre/TBOMTE meud  mylyour
children

4 BaraxmobT Mu or MOAT 6arax?

Normally you can use the short possessive pronoun, as explained in
Unit 3. However, for purposes of contrast, when the ownership is
being emphasized, as in the sentence this bag is mine, not yours, for
example, you must use the full possessive adjective with the definite
article.

Moéurte xydapu ca rouému.
TBOuTE cCa MaJIKH.

TBOAT CHH ¢ B AHIJIHS.
Moésr cun e B Brarapus.

ToB4 He é MOAT Garax.

My cases are big.
Yours are small.
Your son is in England.
My son is in Bulgaria.
This is not my luggage. (i.e. it
belongs to someone else)
Is this your bag?
(i.e. not someone else’s?)

Tosa TBésiTa YaHTa JIH €?

5 YaHrtarta e mésa The bag is mine

The possessive adjective can sometimes be used without the definite
article to render the English independent possessives like mine,
yours, his, hers, etc. Usually this happens when there is no word
following the possessive word as in:

TBOs nu e Ta3u yaHTa?
Ha, udnTaTa € Mo4.
TBoit 1 e T63m Harax?
He, ne é Moit.

Is this bag yours?

Yes, the bag is mine.
Is this luggage yours?
No, it isn’t mine.

|
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Ts6e mu e ToBA nmetTé? Is this child yours?

Ha, Mée e. Yes, it is mine.
Teéu mm ca 1é3u xydapu? Are these suitcases yours?
Ha, Méu ca. Yes, they are mine.

Each subject pronoun has a different full possessive adjective. Turmn
now to the Appendix and you will find a very useful list of all the
possessive forms. Look at the list when you do the exercises.

6 CsoW, cBOs, cBOe and cBou John’s own or
someone else’s?

When in English you say John is carrying his bag or they are
looking for their luggage, it is not clear whether John is carrying his
own or somebody else’s bag and whether they are looking for their
own or someone else’s luggage. In Bulgarian, to avoid this
ambiguity, you use a special form: cBoii, cBOs(T) (cBéuTA, cBOETO,
cB6mTE) no matter whether it is his, her or their own.

Here are the different forms, definite and indefinite:

Subject pronoun Masculine Feminine  Neuter Plural
ToW/To/TS/Te cBoA(T) cebsATa csbeTto cebéure
cBOW cséa csbe cBGu

And here are some examples — the gender forms agree with the word
that follows:

JIxoH He MOxe na HamMépu
¢BOg Garax/ceésra udnra/
cBOuTE KydapH.

But

MUTHHYAPAT He MOXe Aa
HaMépu HéroBus Oarax.

AHTJIMMAHKaTa HOCH CBOSA
64arax/cBosara wanrta/
cBéuTe Kydapm.

But

I'-xa Komac nécn Héitnug
Garax.

HAxon u Ken Thpcar cBos
6arax/ceosAra yaHTa/cBOHTE

kydapu.

John cannot find his luggage/
his bag/his cases.
(i.e. his own)

The customs officer cannot
find his luggage. (i.e. John’s,
not the customs officer’s
luggage!)

The English woman is
carrying her (own) luggage/
bag/cases.

Mrs Collins is carrying her
luggage. (i.e. not her own)
John and Ken are looking for
their luggage/bag/cases.

(i.e. their own)

But

MutHugdpHTe THPCAT TEXHUA

; The customs officers are
6ardx.

looking for their luggage.
(i.e. John and Ken’s)

Here is a summary of the different ways you can €Xpress possession.
Rememper that the full possessive forms are used for stronger
emphasis or contrast.

Ta3n waHTa e Ha [pxoH.  This bag is John’s.
Tasu yaHTa e HéroBa. This bag is his.
Tosa e yaHTaTa Ha [PKkoH.  This is John's bag.
ToB4 e HéroBaTa wanTa. This s his bag.

ToBa e yaHTata my. This is his bag.

7 Hsma ro He isn’t here

With msima you don’t use Toi, T, To, Te but rather ro, 1, ro and ru
for the person(s) absent or the thing(s) missing. These are short
object pronouns, the Bulgarian non-subject equivalents for him, her,
it, them. (You will learn more about them in Unit 11)

Kza¢é e 6araxs1? Hiima ro. Where is the luggage?
It’s missing.
Where is the bag? It’s missing.
Where are the cases?
They’re missing.
Oddly enough, you have to use the short object pronoun even if you
also name the person or thing, so you get a repetition:

YaxraTa 1 HiMA.
Momuéto ro HiMa.
Kydapure ru mima.
BardxsT uMm ro mima.

K®né e uanrara? Hima 1.
Kzné ca xydapure? Hima .

The bag is missing.

The boy is not here.

The suitcases are missing.
Their luggage is missing.

8 NMowmornérte mu! Give me a hand!

The Bulgaljian verb (aa) momérma is used more like the English
'phr.ase fo give help to rather than just to help. So you need to use the
Indirect object pronouns as explained in Unit 7:

Moéxere i na Mu

Can you help me? (as if you
nomMoOruere?

were saying Can you give
help to me?)

=y
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Exercises

1

Look again at the Dialogue and then rearrange the words below

to make sentences:

a Bu, Mmora, ga, noMOrua, xakso, c..?

b or, AimMar, MoMuéTraTa, AMEpHKa, HYXJA, TPEBOAAY, OT

¢ He, 6ardxa, MomMuéTaTa, MHTHHYApHTE, MOraT, Ha, a
HamépsaT

d OGarax, He, TOB4, MOAT, €

e CHhHA, Ha, MAJIKaTa, ¢, yanra, JkoH

Answer the following questions as appropriate to your own skills

and abilities:

a Moéxere /M Aa Urpaere TEHUC?

b Moxem mu qa kapam cku?

¢ Moéxere ma qa mayBate?

d Moxkere ym ga xdparte Kona?

e Modxem /m na urpdeimn Ha
KapTn?

3 Read the following short dialogue:

You H3supéTe, MOXETE JIM 1a MM IOKAXKETE KBIé €
CHMpKaTa Ha TpaMBAail HOMep YeTHpHHAlCET?

Passer-by  CwxayiBaMm, He MOra. A3 ChHIIO CbM TYPHCT.
Now use the same pattern to ask to be shown the way to:

a the chemist’s

b  the customs

¢ the Sheraton Hotel

d the stop for trolleybus No. 2

e the Central Railway Station

Match the questions with the answers on the right:

i Koif mbmenr #ckaTe, a
rojxéMus W Maaxus?
ii Koii e Bammsar kydpap? b  A=rmiiickus.

He, mickuadar.

ifli BncoxusT MBX JH € ¢ UépHus.
AHTJHYAHAH?

iv Koii BécTHHK KckaTe? d Chnupar.

v Koit vagtp na Bu nam? e Madaukas.

Repeat the dialogue below substituting the word in bold with
different words from the box. Make sure you change the defining
words (all underlined) according to gender.

Your friend TBésATa udnra ;1 ¢ ToBA?
You He, 1434 94ura He é MOa. Mogra 4dnra ¢
no-rojasiMa.

kydap suitcase
nopTMOHé purse, wallet
yagbp umbrella
nanka folder
nucanka pen
monus pencil
6enéxuuk diary
Xumukanka ball-point pen

)
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6 Disaster has struck: you have lost your wallet, your luggage,

your umbrella, your diary, your folder and your money. Making
up separate sentences for each item, tell a policeman that they
are missing. You may find the words in Ex. 5. useful. And don’t
forget that the word for money maph is always plural!

Read the story below about a tourist who has lost his way in
Sofia. First answer the questions to test your understanding, then
turn the story into a dialogue between a tourist and a policeman.

Typrict miTa equn noymudi (policeman) Méxe ym na My
nomMOrHe. TypucTbT He MOXe Aa HaMEépu CBOA XOTEIL
Moymudsar mita Kak ce K43Ba HErOBUAT XOTéN. TypHCTBT
OTTOBapA (answers), 4e He 3HA€ MMeTO Ha XxoTéna. Toii
3HA€ CAMO, 4Ye¢ XOTENBT € OJIM30 OO0 CIHpKaTa Ha TPOJCi
HOMep eaud ¥ tponéit Hémep neT. [lomindar mira 3H4e
TOCNOIUHBT Ha KOA Yimia e XoTénsT. TypicTHT OTTOBAPA,
ye He 3HA€ YiHMIlaTa, HO 3HAe, Y€ XOTéaBT € OJmizo Oo
VuuBepcutéTa. IToymnaar xasea, ye iMa aBa xotéia 6Jmizo
o Yumeepcutéra. Eminnar ce kd3sa «Codus», ApYTHAT ce
ka3pa «Cépamka». TypACTBT cerd Béue 3HAE HMETO Ha
xoréna. Hérosuar xorén ce ka3pa «Cépauka». Toit
Oarojapy Ha MOJIMIAA.

KaxB6 He MOXe na HaMépH TYPHCTBHT?
3H4e )M TypACTHT UMETO Ha XOTéna?
Kpaé e xorémpt?

Kénko xoténa vima 1o YuuBepcutéra?
Kak ce xd3Ba HéroBuAT XOTEN?

Complete the answers in the following dialogue using ro, s or ru
as appropriate:

[ - M I )

M3punére, Tam Jm ¢ Henéna?

Hsima .

b HN3sunére, TaM jm € r-H JKOHCBHH?
Hsma .

c W3punéTte, TaM JH € AUPEKTOPHT?
Hsima .

d HN3punére, Tam ma ca Hukondii u
Munéna?
Hsma .

e H3punére, TaM JM e cekpeTapkara?

HsimMa .

Ha tenedpodna: a

Do you understand?

@ pialogue

Milena goes into a café and sees that there are two free seats at the
table where Mr and Mrs Collins are having coffee.

MunéHa
r-wéa Kénunc

Munéua

r-xa Kénusc
MunéHa
r-xa Kénusxc

MunéHa
r-xa Kénusxc

Munéua
r-xa Kénunc
Munéxa

r-xa Kénunc
r-H Kénune
Munéna
r-xa Kénumuc
Munéna

r-xa Kénuuc
Munéna

r-xa Kénusc

V3BuHéTe, mOXe nu aa cégra ao Bac?
Pasbwpa ce, sanosspante! MecTata ca
cBo6OAHN.

(To the waitress.) EpH6 kaghé n egiH cnaaonép,
Mons. (To Mr and Mrs Collins.) [lHec e MH6ro
TONNO, HANK?

fla, HaicTuHa. BpémeTo e xy6aso 3a TypicTy.
Ha nouriexa nm cte B Bvnrapus?

Da, vckame ga otugem ¢ MbXA MM Ha 3nATHM
nAcbUW, HO NHpBO MWMaMe MANKo pa6ota B
Cécpun.

Bite roB6puTe MHOro 406pé 6hnrapcky.
Bnarogaps, as Tps6sa ga roeops Ro6pé
6bnrapcku, 3aw6To* 6HArapCKNAT 3k e MOsTa
npodécus.

Pas6upam. CirypHo cTe npesogauka.

T64HO Taka.

fla ce 3anoswaem! Kaseam ce MwunéHa
MapuHoBa.

MpusiTHo Mu e, BukTdpns K6nuHc.

A3 cvm [xopax Kénune.

Bie cirypHo cTe aHrnv4aHn,

Da, aHrnn4anm cme.

EAnH Moit konéra aamuHasa ck6po 3a Anrnua. U
a3 MHOTo cKam Aia OTIAA HAKOWN feH.
Moxenasam Bu cképo Aa MéXeTe Aa oTngeTs.
Hapsisam ce. M6ra nu aa Bu noméria ¢ Héwo,
AokaTto6 cre B Codpma?

Micns, 4ye moxete. Tpsbsa ga oTtigeMm B
LieHTpanua néwa, a He 3HaeM Kbas e.

*Mrs Collins omits 3amoTo, hoping that her intonation alone will convey

her logic.

(pa) cépHa, -Hews fo sit

HaucTuHa indeed
Bpéme weather

|
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Ha noyuBka on holiday
OTroBapam, -paw  to answer
3awéto because
CIArypHO CTe npeBogAyxa you must be an interpreter
fokardé while

True or false?

Mo r-u u r-x4 Kémiuc Hima cBo66mmu MecTa.

BpémeTo € MHOTO TOILIO.

I'-H 1 r-%xa KémiHc ca Ha nounBka B Buarapus.

-0 4 r-x4 Kéymuc vimat pabora B Codus.

-%4 Kémmac rosépu nobpé Obarapcku, 3amoro e
peBOJAYKa. .

Munéna 3aMuH4Ba CKOpO 3a AHTIIHA.

-0 4 r-x4a Kémnc 3a441 xpaé ¢ LlenTpanna noma.

y 4

¢, 0Lonads
Q 9m oayex
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ada

In this unit you will learn

« how to discuss the weather

+ how to offer your opinion

+ how to talk about future
events
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O Dialogue

Nikolai and Nadya make plans for two outings and keep an eye on
the weather.

(Nikolai rushes into the office.) Haps, 3ppaséit!
Méxew num pa mu nomdrHew? Tpsabea pfa
opraHuaipam ekckypaus go Butowa 3a r-H AuTéHOB
1 32 HAWWS rOCT OT AHrnusi.

Hags No6-cnokoiHo, Hukonan! oBopn né-6asHo. 3awd
6bpsaw TONKoBA?

Hukonan

Hukonan

B PECTOpAaHTa 3a yTpe.
Haps Hsima npo6nému. Hai-s&xHo e BpémeTo ga 6bae xy6aso.
Hukonai  BsipHo. iMaw nu BECTHUK C NporHo3a 3a BpémeTo?

Haps He, HO MGXeM fja Yyem nporHé3aTa no paanoTo.
(Some time later they are listening to the radio.)

Paguo V1pe BpémeTo e 6bae npeauMHO crbH4eBO, HO |
BeTPoBNTO. Mo BUCOKUTE NNaHNHIA We 1Ma paskbcaHa i
661a4HOCT C NpeBandBaHus Ha MecTa. TemnepaTypu: b
MeXay OCeMHANCET W ABaiiceT u ABa rpagyca.

(Later ...) .

Hukonait  )Kanko, BpéMeTO Ha BuTowa HsMa Aa e MHOro '
xy6apo. Ha BuTowa CHrypHO we Bani AbXA. n 3
CATYPHO I-H [PKOHCBH HE HOCK TYPUCTHHECKN o6yBKU.

Hags HWwo, He é cbatanHo. Mpeanaram Aa 0TWAETe Ha lor 4
— B Ménnuk. Tam BpéMETO CATYpHO Lie e xy6aso. Ha 4
BuTtowa Méxe fa oTvgeTe B chbboTa.

Hukonait  [lo6pa nasés, Ho Kaked We e BpEMeTo B cbbota?

Hags Cnopéa nporH6sata B Kpas Ha céamuuyara HAMa ga f
sasm u we 6bae No6-Té6NNO.

Hukonanm  LUedbT Wwe ce cbrnack v ¢ HOBMA NNax? y

Hags Ltle ce curnack. A3 we rosops ¢ Héro. B MenHuk e v
N3KNIOYATENTHO KPacueo. ‘ﬂ

Hukonai [a, 3vas. Hapa, npegnaram v T pa Adpew.
CornacHa nu cn?

Haps CurnécHa cum. Lie adnaa ¢ yaoséncteme!

[a opraHm3ipam eKckypsus fo organize an outing to
po Barowa Mount Vitosha
Mé-cnokéitHo!  Take it easy!
3aw6 6bpsaw Ténkosa? What's the hurry?

3awéTo TpsAbea ga nopbyam Takcw ¥ Aa 3anasa Méca |

Aa nophbyaM TakcH 1 ga
3anassa maca

yTpe

Hai-BéaxHo e Bpémerto fa
61bae xybaBo.

nporHé3a 3a BpémeTo
Méxem ga yyem nporHésara
no paauoro.
Bpémerto uje 64 npeguMHo
CNbHYeBo.

BEeTPOBMATO

Mo BucOKMTE NNaHNHA we
WMa pasKkbcaHa 661adHoCT
¢ NpeBansiBaHUA Ha MecTa.
Temneparypu mexay
oceMHaWceT U gBaicer

# ABa rpagyca

Xanko.

Bpémeto Ha BiTowa Hfima
Aa e MH6ro xy6aso.
CurypHo we Bani abxa,.
CWrypHo r-H [pk6HCBH He
HOCHM TypucTAYeCKM O6YBKH.
He é cdaTanHo

MNpennaram ga ompere Ha Ior.
Tam BpémeTo CArypHO We e
xy6aso.

B cbboTa

KakBé e e spémero?

cnopépa nporHdsara

B Kpas Ha cégmuuara
Hfima fa Banu

WédbT we ce chrnack nu
€ HOBUR NnaH?

A3 uje roeéps ¢ Héro.
U3KIOYNTENHO KPacHBO
Npepnéaram u ™ aa poéigern.
CvrnacHa nu cn?
CvrnacHa cbm!

We aénpa c ynosdéncreue!

to order a taxi and reserve
a lable

tomorrow

The main thing is for the
weather to be fine.
weather forecast

We can hear the forecast
on the radio.

The weather will be mainly
sunny.

windy

Over the high mountains
there will be broken cloud
with showers in places.
temperatures between 18°
and 22° Centigrade

What a pity.

The weather on Mount Vitosha
isn’t going to be very good.

It will most probably rain.

Mr Johnson probably doesn’t
have walking shoes with him.
it isn’t fatal

1 suggest you go south.

The weather is sure to be good
there.

on Saturday

What is the weather going to
be like?

according to the forecast

at the weekend

it isn’t going to rain

Will the boss agree to the new
plan?

I'll speak to him.

exceptionally beautiful

| suggest you come too.

Do you agree?

1 agree!

I'd love to come! (lit. I'll come
with pleasure!)

.‘J
N
~

iolomeds
ot’qg am gaxex

01



3

colongds

elfqa.g ein gaxe

0}

Questions
1 Try to answer the questions.

a 3amo 0bp3a Huxondi?

b Kax mérar Huxondit u Hans na pasbepar (find our)
nporuosara?

Kaks6 me 6bae Bpémeto Ha BrTowma yrpe?

KaxkBé mpenndra Hans?

Kaks4 e mpornésara 3a kpas Ha céamunara?’

Koii me ropépu ¢ méda?

2 True or false?

a Hukondit Tp#6Ba nma opraHM3dpa excCKyp3Hs 10
Biroma 3a r-u JxSHCHH U I-H AHTOHOB.

b Toii Tpsibea ga xymu 6unéTH 33 aBTOOYC 3a yTpe.

¢ BoB BécTHMKA HMa nporHO3a 3a BpéMerto, HO Hans

HAMA BECTHHK.

V1pe BpéMero Ha Britoma me 6bae xydaso.

I'-u JxOHCHH CUrypHO HOCH TYpHCTHYECKH OOYBKH.

HIédpsT HSIMA 1A ce cbrilack ga oTHae B MéEHUK.

e I I -l o}

- M

) Relying on the weather

Bulgaria has a continental climate — hot summers and cold winters.
The extremes of temperatures are, however, tempered by the Black
Sea in the east and the Aegean to the south. At the Black Sea
resorts, even in the summer there is usually a slight breeze and the
temperatures are bearable. In the winter, you will find the coldest
weather to the north of the Balkan Mountains which stretch from the
west to the east of the country. In the Thracian Plain to the south of
the Balkan range, and in the valleys leading down towards Greece,
the winters are milder.

in the spring and autumn the weather is less reliable. Particularly in
March and April, and sometimes into May, you can expect a good
deal of rain, so do take an umbrella. In the higher mountains, of

course, rain at these times usually means snow, and snow in Bulgaria

means skiing. In the Rila and Pirin Mountains to the south of Sofia

and also on Mount Vitosha, which majestically rises to nearly 2,300

metres, just half an hour’s drive from the centre of the capital city, you
can often ski into May.

Getting out of town

Everywhere in Bulgaria there are mountains. The accessibility of the 1
mountains is, of course, wonderful, but do go prepared for rapid |

changes of weather, especially in the spring and autumn. It can be
sunny and warm in the valleys and snowing hard higher up.

The distances in Bulgaria are not great, and it is well worth hiring a
car to get out of town. (Book well in advance!) There are some very
good roads ~ as well as many very bad ones. Do remember though,
Bulgarian driving patterns are rather like the climate, a mixture of
continental and Mediterranean. Remember too that Bulgarian traffic

police make on-the-spot fines and are particularly hot on speeding
and unauthorized overtaking.

The rail network is small and trains are slow, so, unless you hire a car,
you may prefer the increasingly large selection of cross-country
minibuses and long-distance coaches. You'll have to book in
advance, and do take your passport with you. In fact, it's best to take
your passport wherever you go - just in case!

How do you say it?
* Asking what will the weather be like?

Kaks6 me 6tae Bpémero? What's the weather going to be?

L= SN
Crynéno e. « A
It’s cold. Nuag)

* Describing the weather

Ténno e.
It'’s warm.

Cataueno e. ,"
It’s sunny. @ ryn
'

Berposito e.
It’s windy. \9

O6namo e.
It’s cloudy.

3 Bami apxn.
2, It’s raining.

Bai cnsr.

8)
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« Evaluating a situation
Xy6aso e/He & xy6aso.

Vinrepécuo e/He & narepécHo.

Béxso e/He é BAxHO.
He é ¢paTdimo.

« Making a suggestion

Ipeandram Ja oTiaeM Ha
Biroma.

Ipenidram na oragere
B Mé/msK.

« Agreeing or disagreeing

For a man
ChrJjdceHn cbM.
He cibM cbriaicen.
For a woman
Coriaicna CbM.
He ciM cbridcaa.

» Expressing regret
Kdmco!

Grammar

1 CnbHueBo e It’s sunny
When describing the weather in Bulgarian you do not need an i

equivalent of the English ir:

CnbHYEBO €.
SAcHO €.

As you see, you use the neuter form of the corresponding adjective
and put e after the ‘weather’ word. You follow the same pattern for §

It’s fine/bad.
It’s interesting/not interesting.
It’s important/not important.
It’s not fatal.

I suggest we go to Mount
Vitosha.
I suggest you go to Melnik.

I agree.
I disagree.

I agree.
I disagree.

What a pity!

It is sunny.
It is clear.

sentences describing the situation in more general terms:

TiMHO €.
Pano e.
KicHo e.

It is dark.
It is early.
It is late.

You can also begin with the actual word for weather:

BpémeTo e MHOTO JIOIIO JTHEC.

BpémeTo aHEC € ACHO.

The weather is very bad today. :’

It is clear today.

Very often weather sentences begin with a reference to where and
when it is warm, cold, dark, etc. In such cases the verb e comes
before the neuter adjective:

B MémHuK BAHATH € TOIIO.
Ipe3 3rMara € CTyIEHO.
B cTtasra e THMHO.

In Melnik it is always warm.
In winter it is cold.
It is dark in the room.

2 Banu (avxpa) It’s raining
For descriptions of the weather involving precipitation Bulgarian
uses the it form of an old verb meaning fall: Bami. Depending on the

context, BaJ#l can mean if is raining or it is snowing. To be more
specific you add the word for rain or snow:

Bami apka.

It is raining.
Baimi cusr.

It is snowing.

3 YypécHo e, ve... It is wonderful that...

Some evaluating expressions like it is wonderful ot it is important are
linked to further statements. If the linking word in English is that, in
Bulgarian you use 4e:

YynécHo e, 4e cTe Tyk!

Itswonderful (that) you are here.
XKanko e, we HiIMaMe BpéMe.

It’s a pity (that) we have no time.

In English, you often omit that. In Bulgarian, you can never leave
out ve.

If the linking word is to, followed by a verb, you need a aa form of
the following verb:

BaxHo e 1a npucThHrHeM 1t’s important for us to get there
HaBpéME. on time.
ITpusitHo € ma wnpTyBami ¢ Kona. It’s pleasant to travel by car.

Note that the verb e always comes second no matter what other word
1s used in first position:

He & BspHo, ue...
MHuoéro e npuiTHO 1a...

It is not true that...
It is very pleasant 1o...

4 (A3) We poipa ! will come (future tense)

It is very easy to refer to future events in Bulgarian. You merely
ln,S§rt mie in front of the verbal forms for the present tense. With (xa)
Aouna, therefore, you say:

J

-
(4]
--
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(a3) we gonga I'll come
(Tn) we aéngew you'll come

(H1e) we padigem we'll come
(sve) we pnonpere you'll come

(Ton)
(ra) 3 we pénpe  he/she/it (te) we adinpar theyll come
(To) will come

To say I will not, you will not, etc. instead of me you insert msima
followed by na:

(az) msiMa ga ndina
(tm) wsima pa aoigemn
(Toif) msima ma néiine
(wie) msima ga ndigeM
(Bre) wmima nma noipere
(te) msiMa ga ndéHpart

I'won’t come
you won't come
he won't come
we won't come
you won't come
they won't come

5 A3 e cbMm and a3 we 6baa / will be

You have two verb forms to choose from to express I will be or I am

going to be, etc. The form with 6baa, etc. tends to be more formal:

(a3) we cuMm/ 1 will be (n11e) we cme/ we will be
ue 6Haa Wwe 6baem

(Tn) we cw/ you will be (sve) we cte/ you will be
we 6baew we 6baeTe

(Ton)

(ta) pwee/ he, she, it (te) we ca/ they will be

(To) we 6bge will be we 6baaT

A3 me ceM/0baa B
IInéBouB yrpe.

Toii me e/6bae Ha eKcKyp3us
B chbora.

I'will be in Plovdiv tomorrow.

He will be going on an
excursion on Saturday.

To say I will not, etc. you simply replace me with nsiiMa ma:

Hsma na cem/6%0a 8 Codpua.  Hsima na cme/6baem
cBo66aHM.

Hsma na cu/6bpems cBoboaen. Hsma ma cte/6baeTe BB
¢dbrpMmara.

Hsma pa ca/6b1aT B
IInésaus.

HsMma na e/6%ae Ha TéHHC.

6 In what manner?

A great number of words that tell us how or in what manner
something is done (adverbs) can be formed from adjectives. In
English, you often add -ly to adjectives to form adverbs. In
Bulgarian, many adverbs look exactly like the neuter form of an

adjective because they end in -o:

Adverbs

Toit rosépu MHOrO 66Hp30.

Tpabsa ma roedpum
n6-cnokSiHo.

JIécHO mie HaMépuM TakcH.

Adjectives

Taxkciro ¢ MHOro 66p3o0.
O6rvamM cnokditHO MOpé.
Tosa e nécHo ympaxuénue.

He speaks very quickly.
You must speak more calmly.

We'll find a taxi easily.

The taxi is very quick.
I like a calm sea.
This is an easy exercise.

Adverbs are also used to make adjectives more specific as in:
Bpémerto me 6hae npemivuo
CITBHYEBO.
Ménauk € m3KMoTATEHO
KpacHBO rpamvé.

The weather will be
predominantly sunny.

Melnik is an exceptionally
beautiful little town.

7 Hais- for biggest and best

To say that something or someone is the biggest or the best or
the most beautiful, (i.e. to make the superlative form of the

adjective), you place ndii- on the front of the adjective, and, usually,
the definite article on the end.

Hdii-royiéMusT mhoem e Tyk.

Té43n anrmydnka e
HA#-xy6aBaTa.

ToB4 e Bdii-c1AaK0TO BHHO.

H4#i-éBTHHUTE KpACTaBUIM
ca Ha masipa.

The biggest melon is here.

This English woman is the
most beautiful one.

This is the sweetest wine.

The cheapest cucumbers are
at the market.

But, as in English, you can sometimes use the superlative without the
definite article:

Bpémero ¢ mdii-Témio

The weather is hottest
B Ménnux.

in Melnik.

iolengda =
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Exercises

1

To practise talking about the weather, first read the following
short dialogue:

— JlHec e cIbHYEBO, HO BeTPOBUTO. YTpe e Oble
ChUIO CITBHYEBO M BETPOBHTO?
*  He, yrpe nsima na 6hae CT6HYEBO U BETPOBUTO.

Now complete these dialogues following the same pattern:

a [uec e 66mauno u mpauno (dull). ?
He,

b Hduec ¢ MbrimiBo (foggy). ?
He,

¢ Jl"ec e TOIWIO M CIEHYEBO. ?
He,

d [Hec e cTynéno u BJIaxHO (damp). ?
He,

e [luec e apxnoBHO (rainy). ?
He,

Agree or disagree with the following comments, using the
model:

~  MHHrepécHo e.

* Hanictuna, MHOro ¢ wunrepécHo. (Indeed, it is very
interesting)

He cbm cprimacen/coriaacaa. U3o0mo He é MHTEPECHO.
(I don't agree. It isn'’t interesting at all.)

a Topémo e. (It’s hot.)

b  KicHo e. (It’s late.)

¢ 3abasHo e. (It’s amusing.)

d Ynéb6uo e. (It’s convenient, comfortable.)
e Jlécuo e. (It’s easy.)

Choose a good reason for the statements below from the list on
the right:

il'-u kOHCHH HIMA 12 a
OTHIEe HAa EKCKYpP3uA,

3amdTo € KHECHO U
HfMa TpaMBaH.

ii Héma 1a otriga Ha b  3am6TO € MHOrO PAHO.
Burtoma, ¢ 3amodTo JATOTO (the ]

iii Tp46Ba ga moptuame summer) € IO ¥ TOIWO.
TaKCH, d 3amodTo Hima E

iv B buiardpus siMma MHOTO yao6Hu 0OYBKH. 4
TYpPHUCTH, e 3amoTo e BA TbXKI.

v Kméx‘«icmh—(Chinese)
pPEeCTOPAHT ¢ 3aTBOpeH,

u 4 You turn on the radio and hear the following weather forecast:

V1pe B winara (the whole) ctpana me 6%ae SicHo # ropémio.
o Yepnomopuero (Black Sea Coasf) me ¥ma ciiab (light) no
yMEépeH (moderate) usTO4eH (from the east) BATHP.
Telflepan'rpaTa Ha Bb3/IyXa (air): Mexmy mBaficeT ¥ dceM M
TPUHACET ¥ /1Ba IPAJyca, a Ha MOpcKata Boad (the sea water)
— OKOJIO [IBA¥iceT ¥ TpH Ipamyca.

Now, using full sentences, try to answer the following questions.

Obnauno m e 651e yrpe?

Ille vima Jm CHJIeH (strong) BATHP 1O YeprombOpreTo?
Kémxo ropémio me 6%xe?

Kaxsd me 66e Temuepatypara na Mopéro?

a0 o

5 Imagine you are Nikolai and complete this conversation:

Muéna Ife nditnemm ym mHec ¢ Hac Ha TéHEC, HAkomAi?

Huxondi (I won't come because I haven’t got time.)

Muiégpa XKdnxo. Kord me imaiu spéme?

Hukondit  (Tomorrow.)

Mnunéna Kbaé npepndram ma otiinem yrpe?

Huxondit (I suggest we go on an outing. Do you agree?)

Munéna Kakp6 me 6t1e Bpémero?

Huxondii  (The weather will be sunny and warm.)

Mmuiéna Hob6pé, ceriaacua cem. Ho Bee nak (all the same)
e B3éMa sike (jacket).

Huxondlt  (Good. I'll take my jacket too.)

6 Usg 6bp3o quickly, nécno easily, Tpyamo with difficulty/not
easily or né-Tiixo more quietly to complete these sentences:

a I'-H AHTGHOB e ce chriacu
e HaMEépHM rapara.
e HaMEépuM Haraka.
MIomm! Tosopu !

b
c
d

Do you understand?
Dialogue

Milena succumbs to gentle GSM* persuasion and agrees to go to
Melnik.

Hukonaii

3apaséi, Munénal
Munéua

Tn nmn cu, Hukonan? 3awé He ci Ha ekckyp3na?

(*Bulgarian mobile phone, remember?)
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Huxonan BpémeTo e néuwo.

Munéna He narnéxga néwo. CnbHyeso e.

Hukonain  [la, Ho ma chneH BATbP U Ha BiTowa sanw.

MunéHa BsipHo, TaM BAHarK € nd-cTyAéHo.

Hukonan  [a, 3awéTto e BucoHko. 3aToBa Uckame pa OTUAEM B
MénHuk yTpe.

Munéna B MénHuk e 4ypécHo. CurypHo we 6bae Ténno,
3awdTo € Ha ior.

Hukonan Ho Bce nak we BaéMmem sikeTa. Mickaw nu aa adiaew
n ™8, Munéxa?

Munéna Bb3méxHO nn ?

Hukonaih  Pasbunpa ce, 4e e Bb3MOKHO. HAAA chuo we adiae.
lle 6bme n6-uHTEepécHO ¢ ABe Xyb6aBM MOMWYETA.
[Note that although momintue means girl, the word itself
is neuter!]

Munéna Do6pé, cbrnacHa cuM. Kora samunasare?

Huxonan B céaem n nonosuHa.

Munéna Cepuéd3Ho? Ho ToBa e y>kacHo paHol

Huxonan Weryeam ce, 3awdTo 3HANA, Ye He o614aw Aa cTaBaiu

paHo. CpéwaTta HM e B AéBEeT ¥ NONOBUHA npej
X0Téna Ha r-H [DKOHCBH.

BCe naK all the same
uarnéxpam, -pawl to look, seem
CAneH, cunHa strong
3aTtoBa thatis why
fike jacket
Bb3MOXHO possible
cepud3HoO?  are you serious?
yXacHO terribly
werysam, -Balll c@ 1o joke
cTaeam, -Baw  fo get up
npea in front of

True or false?

1 Huxondii He é Ha excKyp3us, 3amOTO BpéMeTO Ha BuToma §

€ J61o.

Ha Biitoma BAHaru € no-tomio.

Ménnuk e Ha H3TOK.

Mmunéna e ceriacHa na oruge B MéEmHuk.

Munéna o6i4a ma cTaBa paHoO.

Cpémara Ha Huxonait ¢ r-0 [HKGHCHH € Ipea X0Téna My.

AnbdbWN

ennnt'as
elemealtf/ourd
e€ Hevlru

Meem Buiwod ay) Joy ued e

In this unit you will learn

* how to refer to the days of
the week

+ some time expressions

» how to give the date

* some more numbers
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O Dialogue

Mr Johnson firms up plans for his second week in Bulgaria.

r-H AHTOHOB

r-H [DKOHCBH

r-H AHTOHOB
r-H [OkOHCBH
r-H AHTOHOB

r-H [OkOHCBH

r-H AHTOHOB

r-H JpxéHCbH
r-H AHTOHOB

r-H [JDKOHCBH

r-H AHTOHOB

r-H [bxOHCBH

r-H AHTOHOB

r-H [JDXGHCBH

(Looking at his diary.) [Hec e 4eTBbHPTLK, i
YeTupuHanceTn man. Béye e 4eTBHPTUAT AeH oT
Bawmsa npectéir. Octasar e aécet aHu. Tpsibea
Da HanpaBuM NMnaH 3a cnéasawara céamuya. :
B noHeaénHuk rickam aa oTaa B Boposeu, 3a na
pasrnéaam xoTénute. XKeHa MU 1 CUHLT MM iickar 4
Aa AéiaaTt npes 3sumara Ha CKy B Buarapus.
WUckaTe nu HAKoi aa Bu npuapyxmi? ;
He, 6naroaaps. e Haéma KONA u Wwe oThaa cam.

[ob6pé, kakTo npeanoynTaTe. Bbe BTOPHUK Npeaw
66en cme nokaHenn Ha u3ndxba Ha NNakaTu, 4
Cnep ToBa e 3annaHyBaH 06eg ¢ XyAOXHuKa,
K6iTO opraHusnpa uandxbara. Cnendben Tpsibea
Aa oTroBOPUM Ha hvpMaTta, OT KOATO LWe KYNum
KOMMIOTPY. ViMam efHa MONG4 KM Bac — Aa Hu
AanéTe CLBET 3a HAN-UIrOAHUTE LEHN.
Pas6iipa ce. LLie oTiigem nv cnéapaiyata céamvua g
B Mnésaus?
fa. MnoeauBCKUAT NaHawp 3anéysa Ha ABAHCETY.
mai, B cpsaa. Le otinaem Ha nbpeust AgeH, 3a
UMaMe Bpéme Aa pasrnéname BCUHKO.
Kora we 6baaT npérosopute? :
Ha BTépus u Tpétus peH. TpsAbea pa nopbyame
HAKOM Opowypu U MawnHKM 3a dupmart
Pasuitame Ha Bawara nomowy. :
Pas6ipa ce, a3 CbM TyK, 3a Aa NoMOérHa Ha’
dbupmata Bu.
3a cwxanéHue, Ha ABanceT U BTOpU Mait TpAbea
Aa ce sitpHa B Cocma. Ha T63n peH Tpsibea faa ]
nocpéwHa AeneraumaTa, KOATO npucTra OT j
AnbHus. Hukondih we 6bae ¢ Bac o0 Kpas Ha .
cégmuuara. 4
Torésa we obAcH Ha HuKonNai Kou NpoayKTU ca §
HAW-NOAXOAAIM U KOW Ca Han-CbBPEMEHHUTE 4
MaLLAHW.
OTnityHo, TOBA e @ N3KMIOHYATeNHO NONé3Ho 3a )
Hac. Hags, o6aan ce Ha Hukonaw; u, niuTail ro §
cBo66aeH nu e. Kaxun My 3a nnaHoBeTe Ha r-H j
FKOHCBH. O6siCHIA My 3aWi6 pa3qiiTame Ha Héro 3a |
cnéaBawmn NéThbK. 4
NaBuHéTe, Bosine, Kord we ce BHpHeM OT
Mnésgus?

r-H AHTOHOB

A, pa! C Hukonéi we ce sbpHeTe B chboTa, a B

HeAGNA CTe NOKAHEHWU Yy HAC Ha récTi.

r-# [PKOHCBH

Bnaropapsi. Bropata mn cégmuya B Bwbnrapus

narnéxaa aoécra uHTepécHal

T'f AHec e 4eTBHPTLK,
YeTUpPUHAKCETH Mail.
YeTBHLPTUAT f6H OT Bawus
npecrToun

OcTéBar ouje aécer Agun.
Tpsi6bBa fa HanpaBuMm nnax
3a cnéasaujata céamuuya.
B NOHEASNHUK...

3a fa pasrnégam xorénurte

Uckare nu nsikoil ga

Bu npugpyxn?

LLle Haéma konA.

KakTo

BbB BTOpHUK Npegn 66en
cMe NOKAHeHn Ha u3noéxba
Ha nnakarm,

Cnep ToBa e 3annaHysan
66ep.

KOATO opraHusipa...

Wmam egHa monb6a kum Bac.
CbLBET 3a HAW-M3régHUTe LieH:

MnéBgnBCKUAT NaHanp
3an64yBa Ha pBaiceTn MaW.
B cpsifa

Ha MHPBUA geH

Aa pasrnégame BCHYKO

Kora we 61gaT npérosopure?
Ha BTOpHUA n TpéTna AeH
HAAKOM 6powypu U MawmHu
Pasuirame Ha Bawara némouy.
3a pa

Ha pBaiiceT n BT6pM mait
TpsGea fia ce BhpHa B Coms.
Ha T63n gen Tpsi6ea ga
nocpéujHa generayunsTa,
KOSTO npucTitra oT AnGHMA.
A0 Kpas Ha cégmuuaTa

Today is Thursday May 14.
the fourth day of your stay

There are still ten days left.
We must make a plan for the
coming week.

on Monday...

(in order) to take a look at the
hotels

Would you like someone to
accompany you?

I'll hire a car.

as

On Tuesday, before lunch we
are invited to a poster
exhibition.

After that a lunch has been
planned.

who is organizing...

I have a favour to ask of you.
advice concerning the most
favourable prices

The Plovdiv Trade Fair begins
on May 20.

on Wednesday

on the first day

to look round everything
When will the talks be?

on the second and third day
certain brochures and machines
We are relying on your help.
(in orden to

On May 22 | must return

to Sofia.

That day | must meet the
delegation arriving from Japan.

until the end of the week

eieineateurs ee Heuu
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Llle 06sicH$i Ha HUKONAW KOW
NPOAYKTH Ca HA-NOAXOAALM.
KOW ca HaA-CbBPEMeHHUTe
MaLVHY

OTNWYHO

nonésHo

niTaih ro csob6éaeH nu e.
Kaxxi my 3a nnaHoBseTe Ha
r-H JPKOHCBH.

O6sCHIA My 3alld pasuATame Ha
Héro 3a cnéasaluma NéTbK.

B Hepéns cTe NOKAHEHU Y
Hac Ha réeTu.

Adécta

I'll explain to Nikolai which
products are the most suitable.
which are the most
up-to-date machines
excellent

useful

ask him whether he is free.
Tell him about

Mr Johnson’s plans.

Explain to him why we are
counting on him for next Friday.
On Sunday you are invited to
our place.

pretty (very), quite

Questions

1

Try to answer the questions.

a 3a Kora TpAbBa a HAampPABAT IUIAH I-H AHTGHOB U I-H §

JIxéuCHH?

b 3awd r-u JOxGHCHH Hcka ga otdae B Béposen?

¢ Kori ca mokdHeHH Ha H316x6a r-H JKOHCBH H T-H

AHTOHOB?

d 3amd we OTHAAT Ha MaHakpa Ha MhpBUS [EH?
e Kora tpi6sa na ce sbpHe B COpus r-1 AHTOHOB?

True or false?

a TI-m JIxOHCBH Wcka HAKOM Ha TO TPHADPYXH MO

Béposen.

[P~

IIndésauB B chboTA.

MMananpsT B [I16BAUB 3anéyBa Ha ABAHCETH MAil.
TIpérosopute wie 6HaT HAa MEPBUA M BTOpUA JEH. .
I'-H AHTOHOB INe NOCPéIIHE AeNeramus, KOATO ‘
npuctira ot Opannus.

e Maiiksn Jxéucer u Hukondit me ce pbpHaT O

B of high days and holidays

Although Bulgaria is on the south-eastern fringe of Europe and, for'§
nearly five centuries, was within the Ottoman Empire, the people
share with us most of the traditional feast days in the Christia

calendar. They belong, however, to the Eastern Orthodox branch of 4
Christianity and occasionally there are differences of emphasis. They §

place less importance on Christmas and more on Easter, for
example, and sometimes the dates of Easter in Bulgaria and in
Western Europe and America do not coincide.

The Bulgarian Orthodox service on the Saturday night before Easter
Sunday is a very beautiful occasion with candles, rich vestments and
wonderful singing.

The Bulgarians also have a number of special days in their calendar
that are to do with nationality, their cultural identity and the political
experiences of their recent past rather than with religion. March 3
(rpétun mapt), for example, is Bulgaria's day of national liberation and
is a public holiday. Bulgarians then celebrate the end of the Russo-
Turkish War of 1877-8 and their liberation from the Ottoman Empire.

May 24 (nBancer U 4eTBHPTU Mal) is a very old holiday. It has a
cultural significance for all the Slav peoples and has survived
numerous changes of regime. It is dedicated to Saints Cyril and
Methodius, the so-called ‘apostles of the Slavs’ whom the Bulgarians
regard very much as their own. This holiday, which is probably
Bulgaria’s most popular ‘high day’, celebrates the achievements of
Bulgarian education and culture through the ages and has traditionally
seen street parades, singing, dancing and other public festivities.

How do you say it?
* Giving the date

Jlnec € mécru 1oHn, Today is June 6.
+» Saying on with a date
Ha neTHAceTH Maii on May 15
* Saying on with days of the week
B NMOHEIETHHK on Monday
BbLB BTOPHHK on Tuesday
B cpsiza on Wednesday
B 4eTBLPTHK on Thursday
B NéTBK on Friday
B chboTa on Saturday
B Henén on Sunday

* Asking for advice/a favour

Moéas, ndiire Ma cpBéT.
Kakt,p coBéT me Mu gaaére?
MaMm ennd M0oa04 xnMm Bac.

Please give me some advice.
What advice would you give me?
I have a favour to ask of you.

|
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* Saying rely on

Rely (count) on me.
I am relying on him.

PazwfTaiiTe Ha Méne!
Pa3wmiTaM HA Héro.

+ Stating your purpose

Ille oTaaeM pdno, 3a ga We’ll go early so as to

AMaMe BpéMe. have time.
O6ami ce na Haxoudil, 3a na Get in touch with/
ro NHTam Kord me péige. ring Nikolai (in order) to ask

him when he’ll be coming.

+ Inviting someone home

En4(re) y Hac Ha récTi. Come to our place.

Grammar

1 Mbpseu, BTOpK, TpéTH First, second, third
The numerals indicating order (ordinals) are used as adjectives:

Masculine Feminine Neuter
obpBu first obpBa nbpBO
BTOpH second BTOpa BTOpPO
TpéTH third TpéTa TpéTO
4eTBbpTH fourth yeTBHpTa 4eTBHPTO

From fifth on, you obtain the masculine forms by adding -u to the
number. For feminine and neuter words you replace -u with -a or -0

as above. Note the occasional shift of stress.

v

(neT) néTn fifth enHanceTu eleventh
(wect) wéctn  sixth ABaHaWceTH twelfth
(cépem) céamn  seventh < (with loss of @ TpuHainceTn thirteenth

yeTupuHanceTn  fourteenth
neTHancet™ fifteenth
WecTHaiceTn  sixteenth

(6cem) ocmm eighth efore )
(néeet) pesétu ninth

(aéceTt) pecétn tenth

-

Note that the -ndiiceTn, -BiiceTa, -adiicero endings are pronounced

-HAHcTH, -BdiicTa and -HAKCTO.

For numbers consisting of more than one word you add -u (-a, -0) ¢

only to the last part of the number:

[BAMCET U mhpBA twenty-first
IBANCET ¥ BTOpH twenty-second
JBAHCET U TPETH twenty-third

Like all other adjectives, the ordinal numerals also have definite
forms:

Bropara céamuua
YETBHPTHAT JIeH

the second week
the fourth day

(You will find a full list of all the numerals in the Appendix on p. 290.)

2 [bpBu AHyapu January 1

To give the date in Bulgarian you say mmec e today is followed by the
day and the masculine ordinal numeral (an adjective, remember!) in
the indefinite form:

(mHec €) BTOpHUK, TpéTH
teBpyapu
Here are some dates together with the names of all the months. Certain

of tl}e dates are particularly important in the Bulgarian calendar. The
significance of some of them was explained in the information section:

(today is) Tuesday 3 February

I,IT';pBI/I AHy4pn 1 January (1.L)
bemu theBpydpn 8 February (8.1L)
TPETH ) MapTt 3 March (3.111)
ABANiCET U 1WéCTH anpha 26 April (26.IV)
ABAHiCET 1 4eTBHPTH Maif 24 May 24.V)
BTOpHU IOHH 2 June (2.VL)
céaMH 107 7 July (7.VIL)
YEeTHPHHANCETH aBrycr 14 August (14.VIIL)
JICB'(z’I‘I/I CenTéMBpH 9 September  (9.IX.)
Tpn}acern OKTOMBpH 30 October 30.X)
JIe(EevaI HOéMBDH 10 November (10.X1.)
OBAKCET U NéTH AeKéMBpH 25 December (25.X11.)

Thf: names of the months are spelt with a small letter. When you
write the number of the month in figures, you normally use Roman
nNumerals, as in the brackets.

3 101 and above

101  cro m equd 300 Tprcra

110 cro u mécer 400  wérupucroTHH
123 cro mBaiiceT u TpH 500 nércrorun
200 nBécra 600  mécTcroTHH

]
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700  céneMCTOTHH 1000 xwmwiiga
800  GceMCTOTHH 2 000 nBe xAIAOH
900 méBeTCTOTHH 1 000 000 emiH MHJIMOH

(Note the change of stress in xsuniina and e xausmm!)

4 Mpe3 aBe xunNaQU M YeTBHpTa roguHa In 2004

For English in with the year you use the preposition npe3. The year is
given in thousands (xwsiza thousand or 1Be XAl two thousand),
followed by the hundreds and the tens. Only the last element of the

[

number is an ordinal, the feminine form agreeing with roma:

Ponén cpMm npe3 xaasiga
JeBETCTOTHH oceMaecéT H
BTOpa romana.

I was born in 1982. (In
Bulgarian you have to say
Iam born.)

Note that m comes before the final numeral (see Unit 4).

5 When: prepositions in time expressions

Here are some of the most common prepositions used with time 3

expressions. Try to learn the expressions as whole phrases:

B cpijaa
10 1eCéTH HOEMBPH
3a JBe CEIMULIH

OT €HA CéIMMIA

Ha 6CMH MapT

OT cpsima A0 NETHK
opema 66ex

npeal TPH JTHA

mpe3 JIeHd

npe3 eceHTa

npe3 HOIITA

mpe3 MpoJieTTa

npe3 (Mécen) SHYApH
cied eqHa céaMuIa

*Note that with expressions like or emuid cémvmua when they
answer the question How long have you been here for? Bulgarian f

uses the present tense:
Ot x6JKO BpéMeE CTE B
Brirapusa?
B Brarapus cbM OT eIHA
céaMuIa.

on Wednesday
beforeluntil November 10
for 2 weeks
(looking to the future)
for a week*
(looking to the past)
on March 8
from Wednesday till Friday
before lunch
three days ago
during the day
in autumn
at night
in spring
in January
a week later/in a week

How long have you been
in Bulgaria for?

I've been in Bulgaria for aweek.

6 Mo and s Him and her

The most frequent substitute for things or persons when they are not
subjects are the short object pronouns. (After prepositions, nouns are
replaced by full form pronouns — see Unit 6.)

Who is looking for the luggage?

The customs officers are
looking for it.

Who is carrying the bag?

The tall man is carrying it.

Koit Tbpcn Oaraxa?
MuTBHYApHTE IO THPCAT.

Koii HOcH yanTara?
BuCOKHAT MBX A1 HOCH.

As you can see, the short object pronouns usually precede the verb,
put if the verb comes first in the sentence, they come second:
[T#TaiiTe rE MOraT Jm ja Ask them if they can find
HaMEpAT CBOA Oardx. their luggage.

Like other short pronoun forms, they are normally unstressed, unless
preceded by ne.

Here are all the short object pronouns (subject forms in brackets):

(a3) Me me (H1e) HU us
(1) Te you (s1e) 8W/Bn you
(toi) ro him/it

(Ta) f her/it (te) ™ them
(To) ro it

(You’ll find the short indirect object pronouns in Unit 7 and parallel
lists in the Appendix.)

7 UWe o6acHA Ha Hukonaw I’ll explain to Nikolai

In Unit 7, you learned what pronouns to use with verbs that require
an indirect object — the person to whom or for whom something is
done. If, however, you want to use the person’s name or a noun, you
need to introduce it by the preposition ma (which in most cases
corresponds to the English f0). Here are examples with some of the
most common verbs that require an indirect object in Bulgarian: (aa)
naM, (ma) momoOrna, (na) o6sacus and (ma) kdxa:

Toit me mané cuBér He will give the boy some

Ha MoMuéTo. advice.
[-x4 Kémmc méxe na Mrs Collins can help (give
OMOrse Ha MOM4€TATA. help to) the boys.

Méf'IKLn xouchH mwe o06sacurt  Michael Johnson will explain
¢BOuTe mnanose na Huxondi.  his plans to Nikolai.

ehuntlgo =
&
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Huxomaii mie kaxe ua Munéna  Nikolai will tell Milena
3a HOBHA IUIaH. about the new plan.

8 lWe my o6scHs I'll explain to him

Compare the examples in the last section with their alternatives |
where the short indirect object pronouns replace na + noun and move §
to the left of the verb:

Toit me My nané cbBér.

I'-xa Kémuac moxe na
HM DOMOTHE.

Maiixpn [JxOHCHH 1ie My
00sicH CBONTE ILJIAHOBE.

Hukonai me it kdxKe 3a
HOBHS IUIAH.

He’ll give him some advice.
Mrs Collins can help them.

Michael Johnson will explain
his plans to him. 4
Nikolai will tell her about the }
new plan. :

When Ha is used with the full non-subject pronoun as an alternative
to the short pronoun to the left of the verb, this highlights a contrast. '§
Compare:

Ile ce 00ans na wés I'll ring her (not him).
(1e Ha HéTO!).
with IIle i ce 0Gans.
Ille nomoOrsa u Ha Téde I'll help you too

(#e cAmMo Ha Tax!).
with IIle ™ nomodrHa.

(not just them).

(Look at the list of full non-subject pronouns in Unit 6.)

9 Hue cme nokaHeHu We are invited

Some verbal forms can be used with the verb to be as in we are or we
have been invited. In such sentences you are not interested in who
does the inviting but who is or has been invited. That is why they are }
called passive sentences. Such -ed forms of the verb are known as |
passive participles and are used as adjectives. In Bulgarian, you form
the passive participle of most verbs by replacing the personal endings §
of the past form by -en: 3

(1a) nokans becomes MOKAHeH

a3 CbM IIOKAHEH I am invited

This is the masculine form to which you can then add the feminine, neuter Q
or plural endings: Ts e DoK4HeHa, TO € NOKAHEHO, HiAe cMe NOKAHCHH. |

A-pattern verbs add -am, so 3annaHyBaMm fo plan becomes
3ansanyBas (-a, -0, -H) planned: E

KoudpepéHumuara e
3aMJIAHYBAaHA 32 CEIMH
CenTéMBPH.

The conference is planned
for September 7.

A small number of verbs add -sm or -1. You will find some of them
among the participles listed in the Appendix.

Exercises

D 1 Read this notice found just inside the entrance to a department
store:

[TAPTEP (ground floor): nogApbiM U KO3METHKA (cosmetics)

1 ETAX (floor): BCHYKO 33 JETéTO

I ETAX: 06YBKH

I ETAX: MbXKKA H JAMCKA KOH(DEKIMS
(men’s and ladies’ ready-made clothes)

IV ETAX: KWIIMH (carpets)

V ETAX: PECTOPAHT, TOANéTHA

Now answer KakBo rma:

a Ha maprepa? d Ha Tpérmsa etax?
b  Ha mbpBHUA eTax? e Ha 4eTBhpTHA eTAXK?
¢ Ha BTOpus etax? f na nérus etax?

2 Sill looking at the notice, say on which floor they sell the
indicated items. Ha xoii eTdx nmpondsar:

a  Mapartouku? (trainers, ¢  sikera?
athletic shoes)

b mapdpromu? (perfumes)

3 Try using some object pronouns by replacing the names and
filling the spaces with the Bulgarian for him, her, etc.

d wamnodun? (shampoos)

Obamn ce: Ha Mapk n __ mokani (invite) y Hac Ha TOCTH.
Ha HeBéna 1 mokxanu y Hac Ha récru.

Ha Hukonmdii 1 mokaHd y Hac Ha rocTH.
HA I'-H U T-X4 AHTOHOBH M __ TIOKaHH Y

Hac Ha rOCTH.

[~V - -]

4 You are looking at your diary and making plans for the days
ahead. Following the model, complete the sentences with the
appropriate days of the week or time expressions:

|
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HOuec e moHenénmuuk. Crnen Tpu auu me 6b4e 4eTBHPTBK.
Ile xyns 6miér (for 3a) 4eTBHPTDHK.

a [uec e derebpThk. Cren nBa aum mie 66ae _ Ille
3amass maca (for) .

b  Huec e nepénn. Cnen ner gum e 6bae  Ile otipa
Ha m316xk6ata (on) .

¢ [Muec e BrépaHK. YTpe mwe 66ae _ Ile xynsa 6unér

(for tomorrow).

Look carefully at this page from a brochure, then answer the
questions below in Bulgarian. For the rounded, long-hand letters
look back at p. xii.

BEJIFPA/L,
EJVH MPUATEH YUKEH[,

[IATU HA 3AMUHABAHE UEHA L|EHATA BKJTIOHBA

anpun - 26 19828 - mpaHcnopm ¢ AykcoseH

maf - 31 193978.  aBmobyc*** (kaumamuk,
asIyeT -2 5 ;g;: Bugeocucmema, MuHu 6ap -
”"e‘“m_' 7 1G5, 6e3naamHu monau Hanumku);

- 2 HowlyBku c1e 3akycku B

xomea*** B ueHmbpa Ha Beagpag;
1 IEH - OmnbmyBane 86,004. no - naHopaMHa ofukoaka Ha beazpag
mapwpym Cocus - beazpag. ¢ ekckyp3oBog Ha 6bAazapcku esuk;
Mpucmuzane B Beaepag BpanHus - ueaogHeBHa ekekypaus go HoBu
caegobeg. Hacmansisare. Kpamka Cag ¢ ekckyp3oBog Ha 6bacapcku
noyuBka. NaHopamHa obukoaka Ha esuk;

Benaepap ¢ ekckypsobog Ha - 3acmpaxoBka.

6bazapcku esuk. CBobogro Bpeme.

Mo npegBapumenHa 3anBka — LIEHATA HE BKNIOYBA
Beveps B 6oxemckus kBapmaa - Beyeps B 6oxemckus kBapmaa
«Ckagapaus». HouuyBka. «Ckagapausi»;

2 iEH - 3akycka. LienogHeBHa - pa3sxogka ¢ kopa6ue no p.flyHa u
ekckypaus go HoBu Cag ¢ p. CaBa;

ekckyp3oBog Ha 6bacapcku esuk. - BxogHu makcu u 6uremu 3a My3eu.
Pa3seaexgaHe Ha Cmapama
Mampuapwus u Kamegpaaama;
noceweHue Ha maHacmupa HoBo
XonoBo; paseaexgaHe Ha
cpegHoBekoBxama kpenocm
MempoBapagun. CBo6ogHo Bpeme.
Bptwane 8 Beazpag. Mo xeaaHue -
pasxogka ¢ kopabye no p.fyHad u
p.CaBa. HowyBka.

3 JEH - 3akycka. OmnemyBane 3a
Boazapus. Mpucmuzate B Codus B
kbcHun caegobeg.

OTCTBIKM

- Y4eHUUU U cmygeHmu: 8 AB.,;

- geya go 12 2., HacmaHeHu B
cmasma Ha gBamama cu
pogumeau: 18 AB,;

- NEHCUOHepU: 8 AB.

How does the agency describe the trip to Belgrade?

What is the means of transport?

Where will the participants be staying?

Reckoning on two nights away, what will the return dates be
for the different departures?

What trips does the price include?

What language will the guide use?

Does the price include entrance tickets to museums?

e o

e ™o

Typucruuecka arenuwms *

TFEOI'PA®CKH
CBRT nuyexs No222

Read the following page from Nadya’s diary for the week ahead.
This exercise will help you practise talking about future events:

IMonenémnx Ha nomérra Ha Hukonah ¢ moxyméHTUTE

(documents).

Btépank Ja xdxa na méda 3a parara (the date) Ha
u3iéxkbara. (Two different meanings of ma
here, notice!)

Cpiina Jla o1roBépsa Ha mECMOTO Ha XyJOXKHHKA.
(Here too!)

YeTBLPTBK Ja usnpars noxdHu (send invitations) Ha
BCHYKH, KOUTO pabOTAT BBB ¢ripMaTa.

IéTex Jla ce obansa Ha kosérara B I1noBaus.

Cibora Ja kyns nogAppk Ha cHHA HA AHTOHOBH.
(And here...)

Hepéas Ja nokaxa Ha MunéHa HOBHTE IUIAKATH.

Now answer KakBo me npasu Hans?

a B NOHEOEJHUK? e B IéreK?

b  B®B BTOpHHK? f B chbora?

¢ B cpiana? g B Henéua?

d B ueTBHPTHK?

Now, instead of using the days of the week, use dates starting
from Monday, May 18, to ask Nadya Kaks6 me npdpmu Ha...?

|
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Do you understand?

Dialogue

Ken changes his air ticket — with a little help from his friends.

HeBéHa
r-»a KénuHc

HeséHa

r-xa Koénuxc

Heséna

r-xa KénmHec

HeBéHa

r-xa Kénuxec
Ken
HeséHa

Do6p6 yTpo, r-xa Kénuuc! 3amuuasare nu séye?
[a, oTeame BbB BapHa. MNpeg na 3amiHem
UMam eaHa monba. Aké uma NuCcMA 3a Hac, MOns
Aa Hu rv uanpartute B xotén «Opéca». Lije 6baem
TaMm A0 4eTBHPTH IOHN.

Pa36upa ce. PasunTaite Ha MéHe. Ha ao6bp nbT
M npusTHO npekapsanel (She sees Ken
obviously anxious to speak to Mrs Collins.) Bixre,
KeH 1cka aa Bu kéxe Héwlo.

(After having exchanged a few words with Ken.)
HeBéHa, KeH #ucka pga BibpHe cBOS 6GuUNéT Ha
aBuoKOMNaHuATa. Tol Hsima Aa mOxe aa NbTyBa
Ha pBaliceT u BTOpM torm. Wcka aa oTiae 8
KonpuBiumua, 3a Aa Buan  HONKnopHus
decTusan.

Lobpé. Lle ce onttam aa noMoOrHa u Ha HEro.
Wmam npusitenka B TA3n aBUOKOMNAHMS. Eanv
MOMEHT, We WcKam CbBET OT HéA. (After speaking
on the phone.) Bcuukn 6uUnétn oT ABanceT U
BTOpY 101U [0 ABAHAWCETH ABIYCT Ca NPOAAAeHW.
Wma 6unéTy 3a cpsiaa, TPUHANCETU ABIYCT.
Méns, 3anazére eguH 6MNET 3a TpPUHAWCETH
aBrycr.

(Finishes conversation and rings off.) Kaxéte Ha
KeH, 4ye MOXe pga ortuge B aréHyuata 8
noHeaénHUK u aa BbpHe 6unéra Ha NnpusTenkara
Mu. TS roBOpU aHrNUACKN.

Bnaropaps Bu 3a nomotyra!

Bnarogaps, HeséHa!

Hama 3awb. A3 cbm Tyk, 3a [a NoMaram Ha
réctute Ha xoTéna.

{na) 3amnHa, -Hew  to leave
(pAa) w3npars, -t to send

Ha go6tp nbT!
MpusiTHo npekapseane!
aBUOKOMNAHUA
donknépeH pecTuBan

Have a good/safe journey!
Have a good time!

airline

folk festival

(na) onitam, -Taws  fo try
npoAageH sold
némouwy (f) help
npopésam, -saw  to sell
(Aa) NOKAaHRA, -Huw  to invite
MapartoéHkmn trainers, athletic shoes
napgiom  perfume
waMmnoaH shampoo

True or false?

1 Ax06 ¥iMa mHcMA 3a I-H ¥ r-x4 Kémnac, HeBéna mwe uMm ru
M3OPATH BB BapHha.

I:‘-H u r-ka Kémuae me 66aat BbB BépHa mo werbprn
FONH.

KeH #cka na BhpHE CBOs GHIET.

Ken MOxe na npTyBa Ha qBaiiceT U BTOpH 10

Beuukn 6unér oT gBaiiceT W BTOpM oMM IO ABAaHANCETH
ABryCT ca MPOJAJCHH.

Ken TpsiGBa na oTHIE B aréHuusTa BHB BTODHHK.

(38
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[ Dialogue
Nadya and Milena are looking for a table in a café.
Munéxa Haas, end! Tyk uma cBob66gHa maca.

Haas He o6u4am pa csigam 4o BpaTtara.
Munésa Xanpe ga cégHem go nposbdpena Toraea.
Hapsa [o6pé, kaked we noptuame?

Munéna He nopbusan 6we. Hukonan Tpabsa aa adiae cneg
Manko. fla ro no4akame.

Hagsa Hémam HAWO NpOTWB, HO TOW BIHArU 3aKbCHABA.

Munéna Taka nn? HapsBam ce, Ye AHEC HAMA A2 3aKbCHée.
Hécs My ABa aHrNUACKKM y466HMKA.

amo neanadou

~

He o6iuam fa csigam go  / don't like sitting by the door.
Bparara.
Xainge na céaHem o Come on, let's sit by the
npo3dpeua Toraea. window then.
He noptbuBait 6we. Don't order yet.
Huxonaw Tpsibsa fna aodinge Nikolai should be coming soon.
cneg Manko.

In this unit you will learn

« how to use negative
imperatives to tell people not
to do things

« how to choose between two
verbs describing the same

V4

Haps Toh HfiMa ga abdiae 3a y4é6HuUMTe, a 32 aa Te Buagw.
Munéna KakBé uckaw aa kaxew?
Haga He sixxgaw nu, Ye Te xapécea?
Munéna O, He 3HaR, mMOxe 6u... Bce egHd, He obuyam ga
Yakam.
E (Milena gets up.)
Q : Hapna Kbaé otBaw?
— Munéna OtviBam fa ce 064gs Ha Hukonah no TenetdéHa n aa
- o ro nonuTam 3aub He naBa.
o} Hags Heaén pa otmsaw! MNovakan 6we manko. CurypHa
@) ; cbM, 4e we adnae. Eto ro, aea.
3 Hukonan 3pgpaséite, MmommdeTta. N3BUHETE 3a 3aKbCHEHMETO.
— N m\ OtadeHa nm me Yakate?
Hags He, camo oT gBe MUHYTHW.
©) x Munéna (Significantly.) Kakto kaspa Hapgs, Tv BuHaru cu
a_ TOuEH...
) m Hukonan Xa-xal Hags vima 4yBCTBO 3a XymOp.
= Hagn Xange, Hfima nu aa céaHeww?
< S( Huxkonan lle cégHa, pasbvpa ce. Obuuam aa cAflam fo xybasu
) mommyetal
—~— 1

situation [Oa ro nouaxame. Let'’s wait for him.
« how to talk about being Toii BAHaru 3saKbCHsiBa he’s always late
on time

how to select a table in
a restaurant

]

8
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AHec HAMa fa 3aKbcHée today he won't be late
Héca my aBa aHrnancku | have two English textbooks
y4ébnuuka. for him.
Toi HSma aa adnae 3a  He won't be coming for the
yuébHuyute. textbooks.
3a ga Te BUAM  (in orden to see you
KakBé uckaw ga kaxew? What do you mean?
He saxpaw nu, ye Te  Can't you see he likes you?
xapécpa?
Moxe 6u  maybe
Bce egHé, He obiuam  All the same, | don't like
Aa vakam. waiting.
Kuaé orusaw?  Where are you going?
Otisam pa ce 06aas Ha I'm going to phone Nikolai.
Huxonaii.
Aa ro nonuram 3awd He uasa to ask him why he isn’t coming
Hepnén pa otweaw. Don't go.
Movaxan duje manko. Wait a bit longer.
ChrypHa cbm, 4e we goéupe. I’'m sure he'll come.
U3BuHéTe 3a 3aKbCHEéHUETO. Sorry I'm late.
OtpaBsHa nu Mme vakate? Have you been waiting long
for me?
Kakro ka3sa Haga, Tv  As Nadya says,
BAHarm cu Té4eH ... you are always punctual ...
Xa-xa! Ha-ha!
YyYBCTBO 3a Xymop  sense of humour
Hfima nu ga céaHews?  Won't you sit down?
e cépna. | will sit down.

How do you say it?
« Saying Don’t (do something)

He omisaii! He oTipaiite! Don* go.
Henéii na sdxam! } Don’t wait
Henéiite na wdkare! )

« Saying Come on! and Come on, let’s...!

Xdiine!
Xdiine na céamem!

Come on!

Come on, let’s sit down!

« Asking someone to wait
INoudkait/noudkaiite Maako! Wait a minute.

+» Excusing yourself for being late

WN3BanéTe 32 3aKHCHEHHETO.
Hspunsinaiite 3a 3axncuéunero. I am sorry for the delay.

+ Asking someone to be more explicit

Kaxsé ackam ga kdxem? What do you mean?
» Saying Maybe
Moéxe 6n me ao6ina. Maybe/Perhaps I'll come.

Grammar
1 Verb twinning

|
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Forgive me for being late.

Questions

1

Try to answer the questions.

If you look carefully at the dialogue you will notice that it contains a
number of verbs which differ slightly in Bulgarian, but which are
translated in a similar way in English. Here, with a couple added, is
a list of these ‘twinned’ verbs in alphabetical order with the

Kaxkpé He obrya Hans?

3amé Munéna xaspa Ha Hana na He mophusa Ome?
3amé cnopén Hans me noiime Hukonai?

3'am6 Munéna ucka ma ce o6aan Ha Hukomaii?
HNma ym Munéra Mob6inen tenedpon (GSM)?

Ksaé o6rva ga csima Huxomait?

_-e 86 o

True or false?

Huxonait Tp468a na noiine ciiex nOJIOBHH Hac.
Hing xassa, ve Huxkosdit BUHATH € TOYEH.
Hukonaii xapécea Munéna.

Mpunéna HfMa HALIO MPOTHB Aa Y4Ka.

Hans e cirypua, ye Hukondii me goiize.

o Q6 TR

significant differences highlighted:

A B

BHKJAM (na) Bugs to see
3aKbCHABAM (na) 3axbemés to be late
UaBaM (ma) noina to come
KazBaM (na) xdxa to say
noMaram (na) momdrna to help
nopbhyBam (1a) nopbuam to order
npoadsam (za) nmpoadm to sell
cigaM (ma) céama to sit
XapécpaM (na) xapécam to like
YaKam (na) noyaxam to wait
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In Bulgarian, an action can be seen from two different points of view,
or aspects: either as incomplete and still going on (column A ), or as
momentary and complete (column B). We refer to verbs in
column A as imperfective and those in column B as perfective verbs.
In fact, you can think of most Bulgarian verbs as having a ‘twin’ with
which it forms an ‘aspectual pair’, and when you come across a new
verb you should try and learn it together with its twin.

In the English-Bulgarian vocabulary we have, where appropriate,
given both verbs.

Formally, the verbs in a pair may differ in one of four main ways:

(a) Imperfective verbs (A) often have the suffix -Ba-, as in
3aKbCHABAM, K4a3BaM and nmophyuBam

(b) Perfective verbs (B) often have the suffix -ma-, as in céama,
3anduna and cTama (fo get up)

(¢) Perfective verbs frequently have extra letters (a prefix) added on
the front as in Hanpass, momATaM and movaKam

(d) There may be some other internal alternation of letters, often a
change of vowel or consonant, as in pa3Gipam — (#a) pa3bepa,
3aTBApAM — (zma) 3aTBOPA (to close), oTriBam - (Aa) oTHAA (fo
go) and BikaaM — (1a) BAAA (fo see).

Some verbs such as oGfizBaM, oprammsipam, mapxapam and
mbTyBaM have the same form for both imperfective and perfective.
They are identical twins!

Occasionally, two very different verbs form an
imperfective/perfective pair, imsam and (na) adiiaa, for example. In
the Dialogue, remember, you came across Eto ro, aaea and
Huxoniii Tpi6Ba 1a adiae crex MAJKoO.

2 Imperfective and perfective - which to
use when

Which of a pair with the present tense?

In the present tense you always use an imperfective verb because the
action is still going on:
Where are you going?

What is he saying?
Can you see the notice?

Kbaé orriBam?

Kaxsé xassa Toi?

Brxpam m Tabénkara?
You also use an imperfective verb when making generalizations:

I'-a xoucsH obnua
xy6aBo BHHO.

Mr Johnson loves good wine.

Huxona# BAHAru 3aKbCHABA. Nikolai is always late.

You normally cannot use perfective verbs to describe actions in the
present tense. The only exception is when you envisage a completed
action that is not really taking place yet — it is still potential. This
happens:

(a) when you say that you want to, have to or can do something
using verbs like fickam (na), TpsioBa (1a), MOxke (na):

I want to order a salad.
I have to go to the bank.
May I sit next to you?

VckaMm ga mophyaM caiaTa.
Tp#6Ba na oTama B OAHkaTa.
Moxke Jm ga céana 1o Bac?

(b) after words such as kordro (when) and axé (if) indicating that
an action will only take place if certain conditions are fulfilled, as
in kordTo ndiine (when he comes) and aké néiiae (if he comes).

(c) after 3a ma (in order to) or just ga on its own, when there is a
sense of purpose or a need to ‘get something done’. Here again there
is an emphasis on the completion of an action:

Toit iaBa, 32 Ja Te BAAM. He is coming (in order)
to see you.

OriBaM 1a ce 064as. I am going off to phone.

Which of a pair with the future tense?

You will usually need to use the perfective twin when talking about
future events:

Ile cémua 1o mpo3dpena. I'll take a seat by the window.
V1pe nima 1a 3axbcaés. Tomorrow I won't be late.
Ille nanmpdss KAKTO MU I'll do what you tell me.

Kd3Bare.

Ife Ba xomecd MeHIOTO. I'll bring you the menu.

In all these examples you are concemned with one specific occasion
and concentrating on getting something done.

Sometimes, however, when you are not concerned with one specific
occasion or not concentrating on getting something done, you use the
imperfective twin:

(a) Bunaru me crdBaM paHo.
(b) e 9dkam 10 11 gaci.

Here you are referring either (a) to something you are going to do
regularly in the future, or (b) to something that is going to go on for
some time.

I'll always get up early.
I'll wait until 11 o’clock.

|
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3 With aga and without

The verbs that have been listed with (aa) are all perfective verbs.
They were listed in this way so as to indicate that perfective verbs
cannot be used without a ‘prop’ such as aa (or kordaro or aké) in the
present tense.

You should note, however, that ga is not used exclusively with
perfective verbs. In generalizations when there is no concentration on
the need to complete an action or achieve a result, it can also be used
with imperfectives. Thus you can say o6i4am na nomaram I like to
help and ne o01aM Aa cinam a0 nposépena I don't like sitting by
the window. In both cases you are making generalizations.

4 Do and don’t

If you look back at Unit 7 where — among other things — you learnt
how to give instructions, you will see that almost all the verbs were
used in their perfective forms: B3emére cn!, ndiiTte Mu!, mpeteraére
ME 1638 mhmem! etc. In fact, you almost always use the perfective
twin in positive instructions, when you are telling someone to do
something specific on a particular occasion:

Ceanére 10 npo3opena’
3aTBop# BpaTaTa!
Hanpagi xadé!

Sit by the window.
Close the door.
Make some coffee.

Contrariwise, you use the imperfective twin in negative instructions,
when you want to stop someone from doing something, no matter
whether it is on a specific occasion or as a general rule:

He ciinaiite 10 nposdpena!
He 3aTsdpsiite BpaTaral
He npasit xagé!

Dont sit by the window.
Don't close the door.
Don’t make any coffee.

Almost the only time you use the imperfective twin in positive
instructions is when you issue a general prohibition valid not just on
one particular occasion. You will find the following notice on doors,
for example:

3arBapsiiTe BpaTaTal Close the door. (i.e. always)

You will also find that Bulgarians use the imperfective U3ennsisaiite
Muo6ro! in preference to the perfective M3punére! for Excuse me!
when they want to be especially polite or insistent.

5 Hepéir(re) na Don’t!

Instead of using me with the special command (imperative) forms of
the verb, you can tell someone not to do something by using menéii
ja or Heagiire Ja:

Henaéit aa cvipan Tyk!
Henéiite na cmiipate Tyk!

Henéit na 3axbeHABa!
HenéiiTe na 3aKbcHABaTe!

Don’t stop here.

Don’t be late.

You can see that this is followed by the normal present tense endings
of the you form of the verb, in the singular or plural as the occasion
demands. The verb must be in the imperfective, remember, because
it is a negative command. You will also have noticed that in
Bulgarian, imperative forms are usually followed by an exclamation
mark, thereby emphasizing the urgency of the situation.

(Don’t forget that there is a list of imperatives in the Appendix and
that positive command forms are explained in Unit 7.)

6 O6uyam and xapécsam To Jove and to like
Both o6imam and xapécBam may be translated as / like:

I like/love classical music.
I like/love this music.
I like/love ice-cream.
(i.e. all ice-cream)
I like/love this ice-cream.

O6imaMm K1acidyecka My3HKa.
XapécaM T43u MY3HKA.
O06mam ciagosén.

Xapécsam TO3M CIIAaI0NEN.

As you can see from these examples, however, xapécsam is normally
used with individual, specified things, while o6fi4am is used for more
general statements. But when you use o6ftdam with people it always
means / love:

O0i9aM TOBA MOMHYE.
Ooivam Te!

I love that girl.
I love you!

When xapécsaMm is used with people it simply means [ like, nothing
more exciting, alas!

Do remember, though, that when you want to say you like doing
something, you have to use oGir4am aa, as in o6iram (or more likely
He 00MMaM) Aa udxam.

8
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Exercises
1 In the short dialogue below you will find the ‘twin’ verbs for to

leave: ocTdBam (a-/s-pattern and imperfective) and (xa)
octdBa (m-pattern and perfective). First work out which is which
and note how they are used.

B TeaTnpa

Huxondik Axd ¥ckam, ocTaBd 4YaHTaTta Ha rapaepdoda
(cloakroom).

Munésa  Hsima na s ocTass.

Huxondii 3amé?

Muaéna Bux Tabénkata (notice): He ocraBsiite
néuHocTH Ha rapaepoba! (Valuables left at your
own risk)

Huxondii B TaxkbtB ciyuait (in that case), Henéit ma 1
ocrassam. Ocrasi cAMO uaabpa.

Now complete the following sentences with the appropriate verb
for to leave:

a . T1asu Téxka (heavy) yaHTa BKHIUU (at home)!
b  Chrypuo we Bami. Hima ga qagbpa BKHIIH.
¢ Henéit na BpaTATa OTBOPEHA.

Here are some common Bulgarian notices with their English
equivalents:

CNY)XEBEH
NAPKUHI

ITYIIEHETO
3ABPAHEHO

OFFICIAL PARKING ONLY NO SMOKING!

Now see if you can match the notices with these negative
imperatives which have been translated literally:

i He Bmizaiite! Don't go in.

ii He minait! Don’t touch.
iii He napkiipaii! Don’t park.
iv He myuiére! Don’t smoke.

v He xshpisifre otonaasim!  Don't throw litter.

Try to memorize these time words which usually go with im-
perfective verbs:

BAHarn always o6uKHOB&HO  usually
yécro often paako rarely

a b

HE NMUNAN!

ONACHO
3A XXUBOTA

HE E BXO[

DO NOT TOUCH! NO ENTRY
DANGER OF DEATH!

NMA3ETE
HACTOTA!

HE NYLWETE

B nernotro!

NO LITTER NO SMOKING IN BED!

Now look for them in the following sentences which you should
complete choosing the imperfective verb and the right personal
ending. (For once the perfective verbs have been given without
Aal)

a I'-m Kémunc yécro (moMaram/moMOrHa) Ha CBOATA KEHA.

b Hiie BiRaru (crdBam/cTiHa) paHo.

¢ Oo0uxnoBéno Haua (insam/ndiina) Ha pa6ota B 6ceM
U [OJIOBHHA.

d Maiijikea Ax6uCHH piako (mophusaM/nopbiyaM) BHHO
3a o64x.

Here Nevena is talking to another receptionist and enviously
watching a very smart American lady enter the restaurant.
Nevena is describing what she sees using imperfective verbs.
Try to complete her story choosing the correct form of the
perfective verb after fickam Ja..., xdiiae aa..., 3a Aa... and me.
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Heséna BibkgaM, 4e eJHA aMepHKAHKA BJIH3a B pec-
TOpAHTA. Uckam na (see) ¢ Koré* mma cpéma -
xaiine nma (go in). Eto, cima Ha Macata 1o
npo3dpena. Xaiine u Hie Ja (sif) B peCTOpAHTa,
Cera 11 pasrnéxna (look af) MeHIOTO M H36Hpa
HémO 3a fdaeHe. Jlail MeHIOTO, B Hie e (choose)
vémo. O, iaBa eMiH MBX Tpd HéA. A TA Kbaé
otiBa? Ilovaxkait mMasnxko, me (I’ll go) né-6miso,
3a fma (look ar) 6mysarta (blouse) i. Bux, MbXET
nopbysa aABa mkvHa. ckaMm na (you order) u 3a
MéHE €IHH JKHH.

(*See Unit 13, Grammar section 5.)
5 Read the passage below, following Nadya’s thoughts when she

fails to make a meeting with Milena.

Munéna me aéiine, me BiAmM, e He CEM TaM H IHe BJIé3e B
crnagkdpunnara. e Bagm cBo661HA Maca u me céane. Ille
H30epé (choose) HEMO 3a 3aXyCKa W BeAHAra e nopbua.
CepBuTbOpkata me Aonecé kadhé W CAHABHY CAMO 32 Héd.
Hsima na me moudka moph (even) met Munytu! e nnath,
me crdne (get up) u me orage B LIYM - 6e3 méne!

Now imagine you are observing Milena and, beginning with
ETo, recount what you see, turning all the verbs into the present.
You will need to replace each perfective verb with its
imperfective twin.

Oo6iuam or xapécsam? Choose one of the verbs to complete the
sentences.

a Heséna J1a TOBOPH C YYKICHIIH.

b  Huxonaii Munéna.

¢ I'-m Kémnc na urpae rond (golf).

d Hana Ta3u u3N6X%0a.

e I'-xd Kémnc kadé 6e3 3axap.

f  Brie chirypso uie 1631 rpan. (Use the perfective:
(na) xapécam)

g Te 6bIrapcKknTe CHCHAaUTETH.

h He Oa 4aKaM.

i Maiixben JxOHCBH 6tbyrapcko BHHO.

j Mwiéna we 1631 HOB HprHTep. (Again you need
(na) xapécam)

k Huxondii ne TO3N y4¢OHUK.

Do you understand?

Dialogue

Michael Johnson has a hard time on his own in out-of-season

Borovets.

Monunyai
r-H [PKOHCBH

Monuuyan

r-H DxOHCBH
Monuuan
r-H [DK6HCBH

Monuuan

r-H [JDKOHCBH

Ménsa, He napkupaite Tyk. OnacHo e. Buxre
Tabénkara.

Bxaam 5, HO He § pa3brpaM. A3 CbM YyXAeHé.
Kaks6 3H&4M «BHumanue! Magawm npegméTti»?
ToBA 3HA4M, Ye XOTENMbT 6 B PeMOHT U NOHSAKOra
nagar TéxXku npeaméTu. Moxke HéWO Aa nagHe
BBbPXY Konara Bu.

Takda nn?. Kvaé Mmbxe aa napkuipam? Tbhpes
PECTOPAHT, HO He BIKAAM NAPKMHI HAdKOMO.
MapkuHreT e 3ag xoténa. Llle Bngute
Tabénkara. B ko pecTopauT otuBarte?

He 3HaA. KaxéTe Mu KOW peCTOpPAHT e Hawu-
[o6bp.

He Bv npenopbt4Bam TO3U FONSIM PeCTOPAHT.
Otugérte B Mankua pectopaHt ao nudra. Cera
HiMa MHOro TypucTu W MUCNA, 4e HAMa Aa
yakare gbnro.

bnarogaps 3a cbueéta. llle HanpaBs KAKTO Mu
Kassare.

(Later, in the small restaurant by the ski lift, Mr Johnson is about to
take a seat at a corner table.)

CepBuTtbép

r-H [DKOHCBH

CepBuTbOp

r-H JPKOHCDBH
CepButbhop

r-H [PKOHCBH

MasuHaiBaitTe MHOTO, rocnogwHe, HO He csipavnTe
Ha T&3u Maca, ak6 obnuate. Macara B brbna e
3andseHa.

Coxansisam, rpéwkara e Moa. fHec uarnéxaa
NPABS BCUYKO HE KAKTO TpsbBa.

Méns, sanossiganite, cepHéTe [0 nposdpeua.
WMma uypéceH warnen xem nnaHuHaTta. Cera we
Bu goHeca menioTo. Ule aénaa 3a noptykaTta Bu
cnep Kat6 usbepéTe.

Moéns, HepéiTe pa 6bp3ate. A3 usbrupaM MHOMO
64BHO, 3aWOTO He pa3biipaM BCUYKO.

ToraBsa wuaBaMm Begnara. Uje Bu nomérHa pa
n3bepéTe.

Bnarogapsi MHOro. 3anéuBam ga xapécsam
béposeL.
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ONACHO
BHUMAHMe!
nagawu npegMméTu
noHsAKora
napam, -gaw
TéXDbK, TéXKa
(pa) nagxa, -Hew
TaKa nu?
NApKUHr
HaoéKono

3af

et

Brbn

3anaseH

rpéuka

nsrnen

nnaHuHa

(na) goHeca, ~céw
nopbyka
u3bupam, -paiu
(Ra) n36ep4, -péw
aboHaMéHT
BNNA3am, -3aLl
BXopA

XuUBOT
3abpanéHo
OTNARLK, ~bLKY
nywa, -lmuw
nywexe

pagko
cnyxé6eH, -6Ha
(pa) ctamna, -Helw
XBHPNAM, -NfLl
YyucToTa

dangerous
danger!; attention!
falling objects
sometimes

to fall

heavy

to fall

really? is that so?
car park

nearby

behind
ski/chairlift
corner

reserved

mistake

view

mountain(s)

to bring

order

to choose

to choose
subscription

to enter

entrance

life

forbidden, not allowed
litter, rubbish

to smoke
smoking

rarely

official, for staff only
to get up

to throw
cleanliness

Questions
1
2 Kvmée
3
4
5
6

NAPKHHTBT?

u36epé néwo 3a Amene?

3amo r-H JIXOHCHH He Tpi6Ba Aa mapkupa A0 Tabémkara?

3amo NOMUAAT NpenopbuBa MAJKAA PECTOPAHT?
3amd He MOXe r-H JIKOHCBH Z1a céaHe Ha MacaTa B broaa’
Kak r-# JI>)xOHCBH k43Ba Ha cepBATHOpa Ha He Ohp3a?

3amd cepBUTHOPHT e NMOMOrHe Ha r-H JIXOHCBH 1a

1
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In this unit you will learn

« how to ask the way

« how to give and understand
directions

« how to talk about events in
the past
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D Dialogue

Mr and Mrs Collins have just arrived in Varna. Mr Collins stops the
car so Mrs Collins can ask a policeman the way.

r-xa Kénuuc

Monnuyan

r-xa Kénunc
Nonuyan

(Mr and Mrs Collins do lose their way and it is rather late when they {

M3BUHETE, MOXETE MM A3 HU KAXETe Kak 4

Aa cTiardem ao xotén «Opéca»?
Xotén «Opéca» e 6n1U30 A0 LéHTBpa.

Képaiite Hanpaso u Wje CTArHeTe A0 6fWH |
nnowaga. Ha Héro uma ubpksea. Lie saBieTe
Hanseo v We kapaTe [0 mbpeuA cBeTodAap, §
Ha csetochdpa sasuite HapgsicHo. Lile 8
npece4éTe eanH GyneBapA v we CTirHete
RO BX6Aa Ha eanH napk. Toea e Mépckara §
rpapuHa. Xorén «Ogéca» e BASCHO, cpewyy .

MoépckaTta rpagvna.
Bnaropaps mMHéro.

Hsima 3aw6. Ak6 sarybute nbTa noniTaiTe

nak.

eventually arrive at the hotel.)

r-xa Kénuxc
AgmuHncTparopka

r-xa Kénune
ApMuHMcTpaTopka

r-xa Kénuxc

AAMMHMCTPATOpPKA
r-xa Kénuxc

AaMuHMuCTpATOpPKA
r-xé& Kénune

AaMMHUCTPATOpPKA
r-xé& Kénunc

[66bp Béuep. WMame 3andseHa CTas B

1631 xoTéN. .
[66bp BéYep. MeTo, MONs?
xopax n Buktépus KbénuHc.

DOa, vima cTés 3a Bac. flo6pé ,qogmﬁ! He B# :

o4ydxkBaxme TONKOBa KbCcHO. UmaxTe nu
npo6némn no mbTa?

He, nvbryBaHeto  G6Géwe 4
Mpobnémnre 3andyHaxa, Korato @
npucTUrHaxme BbB BapHa, 3awdTo 3

HiMaxMme KapTa Ha rpaga.
Kora npuctirHaxre?

MpucTitriaxme npeau 6kono Apa 4aca, KbM 2

cépem yvaca. béwe owe ceéTno.
He nitaxTte nu 3a nbTa?

Ba, nonitaxme eguH nonvuyan. Kapaxme 1

HanpAaBo, HO He CTrHaxme [O Nnowaaga ¢
ubpkeara. Ynuuara 6éwe B peMOHT #

vMawe oTknoHéHme. Ha cnépgpaujata

yNuLa 3aBUXMe HaNSABOo U 3arybmxme mbTs.
3awé He nonuTaxTe nak?

B ToBA BpéMe 3andu4Ha Aa BaN 1 HAMAaLLe
x6pa no ynuyure. HsAmawe koré pga
nonurawme.

MUHMCTParopka
r-xa Konuxc

MmuuuchéTopKa

r-xéa Kénutc
AAMHUHUCTPATOpKa

r-xa Kénuue

AAMUHUCTPATOPKA

The city crest of Varna

Kak Hamépuxte ntTa?

EavH wodbbp Ha Takch HM nomobérHa aa
Hamépum nbTs.

ChrypHo cTe yMOpéHn n
PecTopaHToT Sle e oTBOPEH.
O, Aa. Ymiipame 3a vydwa vai.
3anoBsifaite, PeCTOPAHTLT € Ha napTepa
BNABO.

Bnarogapd Mmuéro. Kvaé mbéxkem pa
ocTaBuMm baréka?

Ctaata BM e Ha 4eTBbpTUA eTaX,
KopuaopbT BASCHO. MpuUATHA nounBka!
Néxa Howy!

rnagnu.

BAPHA
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NPUATHO. 4

aaMUHUCTPATOPKA

Kak fia cTurHem (o)
Kapa#hTe Hanpaso

e CTArHeTe [0 €AAH Nnowan
ybpkBa

LLle 3aBMeTe HaNsiBO
cBetotdap

HagACHO

LLie npeceyéTe

BXOA

BASAICHO

ako 3arybute nbTA...
WmaxTe nu npo6nému

no nbTaA?

nbTyBaHeTo 6éile NPUATHO
Mpobnémure 3andéuHaxa,
KOraro NnpucTUrHaxme BbB
BapHa.

receptionist

how we can get to

drive straight ahead

you'll get to a square
church

You (will) turn left

traffic lights

to the right

You (will) cross

entrance

on the right

if you lose the way...

Did you have any problems on
the way?

the journey was pleasant
The problems started when
we arrived in Varna.

€l
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we didn’t have

about two hours ago

at about 7 o’clock

it was still light

Didn’t you ask the way?
we asked a policeman

we drove straight ahead
we didn’t get to the square
with the church

the road was under repair
there was a diversion

we turned left

we lost the way

it started raining

there weren’t any people out
in the streets

How did you find the way?

A taxi driver helped us.

HAMaxXme

npegn 6Kono ABa Yaca
KbM céaem yaca

6éwe Owe cBéTNO

He nATaxTe nu 3a NbTA?
nonMTaxme eguH NONAMLAH
Kapaxme Hanpaso

He CTUrHaxme Ao nnowiéaa
¢ ybpkeara

ynuyata 66we B peMOHT
AMalle OTKIOHGHKE
3aBAXMe HaNABO
3ary6uxme nbTa

3andé4yHa fla Banu

HSfimawe xépa no ynuuyure

Kak HamépuxTe nbTA?
Eand wocdbdp Ha TakcH

Hu nomoérHa.
CArypHo cTe ymopéHu  You must be tired and
urnapun.  hungry.
Ywmupame 3a vAwa vail. We are dying for a cup of tea.
BnABo on the left
Néxa nouy! Good night!

Questions .
1 Imagine you are Mrs Collins: see if you can answer the i

questions she and her husband are asked on arrival at the hotel.

K®M x65K0 9acd npHCTHTHaxTe?

Kak 6éme npTyBaHeTO BH?

3amé rMaxrte npobaému?

Kor4 3ané4naxa npo6némure Bu?

TitmHO M 6é1e, KOTATO NPUCTUTHAXTE?
3amd He cTUrHaXTe XO IWIOMIAJa ¢ hpkpaTa?

moQe g

True or false?

a I-# u r-x4 K6MHC 1we 3aBAAT HAJNABO U Ie CTUTHAT 3

o eAH4 NHpKBa.

b Xotén «Onéca» e BiiBo, 3an MOpckaTa rpaaiHa.

¢ I'-nnr-x4 Kémunac npuctiraaxa psB BapHa kM 1mecT
H MOJIOBMHA.

d Emis modsdp Ha TakcH UM NMOMOTHA J1a HAMEPAT IHTA.
e PecTOpaHT®T € B KOpHAOpA BISACHO.

How do you say it?
« Asking the way

Kak Aa cTirna g0 ripara?
B kosi nocéka e némara?

Méxere JIH Ja MH HOKAXKeTe
mhTa 3a...7

« Giving directions

Kapaiite nanpiaso./BbpBéTe
Hanp4so.

3apitiiTe HANABO.

3asniiTe HaasicHo.

BupaéTte ce.

» Saying On the left/on the right

TpéraTa BpaTd B/IsiBO.

KopuadpsT Basicno.

DoaiiéTo e Basicao/
BJISIBO OT acanchépa.

* Giving approximate times

IIpacTirsaxme npema 6xoJ10
NOJIOBHH 4acC.

Crarnaxme Bdpna 3a 6xoi1o
miecT 4dca.

IMémara e na éxo0
oeT MHHYTH.

3anéuna na BaA KuM Tpa wacd.

Huxondii me néiine xuM
enuAdiicer acd.
* Saying I am tired and Good night

YMopén cpM/ymMopéna chM.
Ymopénn cme.
Jléxa nom!
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How do I get to the station?

In which direction is the
post office?

Can you show me the way to...7

€l

Drive straight on/Go straight on.

Turn to the left.
Turn to the right.
Go back.

The third door on the left.

The corridor on the right.

The foyer is on the right/
on the left of the lift.

We arrived about half an
hour ago.

We reached Varna in about
six hours.

The post office is about five
minutes away.

It started to rain towards
three o’clock.

Nikolai will come towards
eleven o’clock.

I am tired.
We are tired.
Good night!



|

-—b
~
=]

é«edgtlQg» U9LOX
oY woHiuLo et yex

€l

Grammar
1 Past tense

Verbs describing past events also have special endings. In the 4
following sentences, which take you from the I form to the they form, 1
these endings (-X, -, -, -xme, -XTe, -xa) and the preceding vowel have
been highlighted. You will see that in the you (familiar) and he/she/ir 9

forms there is no special ending added to the vowel.

Kymux HéBa nmporpama 3a I bought a new computer
KOMITIOTHpA. program.
Tu niTa ;1 kbpaé e wowdnb1?  Did you ask where the square is?
Ts nomoérna na Ixon u Ken.  She helped John and Ken.
Ipuctiirsaxme su8 Bapra We arrived in Varna
KBM céeM 4Yaci. about 7 o’clock.
Crirsaxre i f1o mwromana? Did you get to the square?
Henadrta urpdxa 10 xbcHo.

The endings are the same for all three verb patterns, but they are f

added to a variety of vowels and this makes forming the past tense in
Bulgarian a little tricky. You will, however, be able to take things
gradually, learning in this and the following units which vowels g0
with which groups of verbs. To make things easier we will move
from the regular to the less regular forms.

(a) Verbs that add past endings to -a-

With all a-pattern verbs (Conjugation 3) like mitram, kdpam ro drive,
(ma) pasraénam to look at you replace the -M of the I form with the
special past endings. So miTa-mM becomes:

(a3) nirax | asked (H1e) niutaxme  we asked
(Tn) nuTa you asked (ene) nutaxte  you asked
(Toit) (Te) niTaxa they asked
() niTa he/she/it asked

(To)

You will notice that there is no difference between the past Toit mira
and the present To# miTa. You therefore have to rely on the context
to tell you whether it means he asked, he asks or he is asking.

You form the past tense of some e-pattern verbs in the same way:
(za) crirna, (1a) npucriArea, (aa) 3anéuna, (a) nomoérma, for
example. You can recognize this group by the presence of -na in the
dictionary form.

The children played until late. . 1

CTArHAX 0 XOTéna. I reached the hotel.

Buépa Hukondit 3ané4ma na Yesterday Nikolai began to
Y4 aHTTAACKH. study English.

[Toméraaxme Ha MOMYETATA. We helped the boys.

IMpuctvruaxa k6CHO BbB BipHa.  They arrived late in Varna.

(b) Verbs adding past endings to -m-

Most B-pattern verbs (Conjugation 2) have the vowel -s- b’efore the
past endings: (ma) 3ary6sm fo lose, (na) kyns, (na) naméps, (ma)
panpdBs as well as updss, pa66Ta, Thpes, etc.

(a3) KyTIuX 1 bought (Hne)  Kynuxme we bought
(v) KyTin you bought (se)  kynuxre you bought
(Ton) (Te) Kynuxa they bought
(%) KyTH he/she/it
(10) bought

Thpcnx I-H AHTOHOB, HO HE I looked for Mr Antonov

ro HAMEPHX. but didn’t find him.
Hans nanpdsm xadé 3a Bcuuku. Nadya made coffee for
everyone.
Kaks6 3aryomxre? What did you lose?

(c) For the past tense forms of e-pattern verbs in -iis and -4s like
(na) 3amiu fo turn, mad to drink, urpas fo play you simply replace
the -n of the first person / form by the appropriate past endings. The
resulting forms look just like the ones in (a) and (b) above:

This morning I drank some milk.
The car turned to the right.
The children played until late.

Tasu cyTpuH MHX MIIFKO.
Konara 3aBh HasicHO.
Heudta mrpaxa 1o xbCHO.

2 Wmax ! had and Hsimax ! didn’t have

When describing past situations, the verbs imMam and msiMam have
slightly different forms:

(as)  wmax/Hsimax I had/ (H1e) WMaxme/HAmaxme we had/
didn’t have didn’t have
(tv)  wmawe/nsimaile you had/ (sve) umaxre/HAMaxte you had/
didn't have didn’t have
(Ton) he (te) Mmaxa/Hamaxa they had/
(19) P imawe/Hamatue she p had/ didn't have
(o) it didn’t have

J
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(You will find out more about these forms in Unit 17.)
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3 A3 6ax /] was

(as) 6ax ! was (Hne) 6sixme we were
(Tv) 6éwe you were (Biie) 6sAxTe you were
(Toi) (Te) Osixa they were
(ta) »6éwe he/she/it was

(To)

4 When and how to use the past forms

The verb endings for the past are used when you want to describe an
action that was fully completed in the past. You can use them either
with the perfective or with the imperfective twin, but they tend to be
used more with the perfective. There are other ways of describing
past actions and you will learn about them in later units.

When describing past actions using two and more verbs linked by aa,

you should remember that only the first (main) verb needs the past

endings. The verb(s) after xa remain in the present tense:

3andyHa aa BaJA.

Emin nomuaii Hu noMorea
Ja HAMEépHM IbHTA.

B JISHmOH HMax BBE3IMOXKHOCT
Xa BAAA KaTeapayaTa
«Csetu IlaBen».

It started to rain.

A policeman helped us find
the way.

In London, I had a chance to
see St Paul’s.

5 Kow or xoré Who or whom

Koré whom is a form of xoii who and you should use it in the non-
subject position:

Subject position Non-subject position
Ko# nuta? Who asked? but Koré nutaxre? Whom did you ask?
Koii nomérHa? Who helped? but Ha kéro Whom did you help?
nomérHaxTe?
HAmawe xoré  There was nobody
Aa nurame. (whom) we could asic

6 Epun/epHa/eqHé An alternative for a or
a certain :
Very often emin/emud/eané (see Unit 2) doesn’t mean one in a

counting sense. Instead it can be an equivalent of the English a or a
certain as in:

Ille cTArHETE 10 e wWiowan. You'll come to a square.
Ein wodsOp Ha Takch A taxi driver helped us.
HY TTOMOTHA.

You will also find the plural form eIHA meaning some Or certain.

Some/certain car parks are
smaller and others are larger.

Eani DAPKHHTH ca NO-MAJIKH,
a ApYTH ca NO-TOJIEMH.

7 (fa) npeceka ynuuara (To cross the street):
k changes to 4

Verbs with a -k- immediately before the ending of the I and the they
forms change the -k~ to -4- in all the other persons:

(@s) wenpecexa [will cross (We) we npeceuém  we will cross
(m)  we npeceuéw you will cross (8ve) e npeceqéTe you will cross

(Toit) (re) we npecexér they wil cross
(ta) pwe npeceué  he/shaft
(ro) will cross

Exercises

1 Match the following questions and answers:

i Ha x6n1xo0 MHHYTH a Bidre xpM cémeM dacd.
e rapara? b 3a OTKIOHEHHETO

ii HanpaBo ym e KbMIMHT 3aBHiiTe HAJACHO Ha
«Odsuc»? TpéTaTa y/mua.

iii KsM xéK0 9acd aa ¢ Thpca cexperdpkara
noigemM? Ha ¢pmara.

iv Koré thpeure? d He, Cseta Cédus e

v B T43u mocoka ym € B OGpaTHaTa (opposite)
mbpksata «CBeTd (Saint) nocoka.
Codpun»? e [Tapara e Ha 6Kk0JIO0

vi Kbaé e OTKJIOHEHUETO nécer MHHYTH.
33 Marucrpisiara f He, 3a xbmmmr «Odsuo»
(motorway)? TpibBa Oa 3aBHETE

HaJISIBO.

2 To what questions might the following be answers? The
important bits are highlighted!

a 3anéuna na BAH KBM 6 uacd.
b 3ary6uxme mbri, 3améro 6éme THLMHO.

-t
-
w

¢ «ea9td0» UPLOX
olf woHiIyLo el xex

£l




=
-

¢ «e20O» UgLOX
oY weHiuLY e dex

€}

BaHkaTa e BJSIBO OT KaTeapauara (the cathedral).
ITiTaxMe el MbX KbAE¢ € MATHCTPAJIATA.
Ean6é MoM4€ HM IOMOTHA 1a HAMEPHM AT,

Ha tpéraTa y/MIa 3aBAXMe HAOJICHO.

-t Qe

This exercise will help you use some key verbs in the past tense,
Complete the answers following the model.

Model:
Toi Béue Mu ofucHi.

a Hckare ;m na obsfinBame 3iequo?

A3 Béue

b [la kyna mm 6unétu 3a «Tpasuara»?
Hans Béue

¢ Kora me 3amimar r-u u r-xa Kémunc?
Te Béue

d Ja sanpdss i kadé?
Hepéna Béue
e Kori me 3anéume xoHIépTHT?

Toii Béue

f Jla maram ym xbaé e MarucTpanara?
Hiie Béye

g Ja nopbuyam nu Takci?
A3 Béue

h  IMe mnpiTam ymu ¥fimeitn 8B Yéimedopa?
Huxkoaii Béue

A friendly policeman tells you how to get to the museum by car:

BopHéTe ce no chinata yimmua. Mle crirnete emin GyneBapa.
3apuiiTe HAaQICHO M KapaiiTe HampiBo. KaTé crirmere
IO /A, IApKApaiiTe HA MAPKUHTA M ATAkTe Nax (again).
My3éar ne é nanéde ot muomasa.

You successfully follow his instructions. Now tell your friend
how you got there. You will need to put the verbs into the past
and change them to the I form.

Look at the map opposite and tell a stranger how to get from the
museum to the chemist’s.

You too need to get to the chemist’s. Having checked the
instructions you gave in Ex. 5 (in the Key!), say how you and
your companion drove there.

Uckate /m na Bu obsicus KbJ¢é XuBée r-H AHTOHORB?

e/

Do you understand?

Dialogue
Haps
Mankbn [PkOHCBH

z

Haga
Manaxbn [PKkOHCHH

Haps
Mankbn [JDKOHCHH

Hapsa
Maiksen [pxOHCBH

JoBonex nu cte oT npectén B ndéeaue?
MHéro cbm pgosOneH. 3a MéHe Géwe
CTPAWHO UHTEepPéCHO. HAmax npeactasa oT
6bnrapckara ucTépus.

WmaxTe nu Bpéme aa pasrnéaarte CTapus
rpag?

Ja, 65x B HA-WHTepécHUTe CTapu Kb,
pasrnégax PiMckaTa cTeHa, CTapua TeaTbp
u ubpkeata «CeeTn KOHCTAHTWH 1 Enénax.
Xy6aBo nu 6éwe BpémMeTo?

Da, spémeTo 66we MHOrO nNpuATHO. He
66wwe MHOro ropéuwo.

Wmawe nu mHoro x6pa?

O, Aaa. Ha nananpa 6éwe nbnHo ¢ xépa ot
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usina Espbna. (Tongue in cheek) [déxe 7
¥Max BBL3MOXHOCT Aa 6bAa npesoady Ha |

efHa rpyna aHrn4aHu.
Hapa 3aw6? Mpobnémm nnm nmaxa?
Mankbn [JPKOHCBH

BbB (h0ainéro BNSIBO OT acaHchOpa.
Hapna HanpasuxTe N1 CHUMKK B CTapusa rpaa?
Maikbn pxéHcbH  [la, Hanpasux CHUMKM. 3a cbXxanéHue,

3arybux ¢étoanapara cu! Llle Bu nokéxa t
KAPTVYKNTE, KOWTO Kynux. ETo Tyk, BAsicHo
OT nnowjasa, e xoTénuT. A ToBa e Kbuara

Ha JlamapTiH, BnsiBo e PiMckarta cTeHa.

P

6uwie n6-poBONeH, korato Bu Kaxa, 4e

théToanapadTsT Bu He é 3arybeH — y

He, HAwo cepudaHo. Bsax Habmuso, koraro 4
Te npucTirHaxa. MomérHax um pa Hamépsir
cBés npesojay. Te ro Tbhpcuxa BLB 7
¢oainéTo BASBO OT peuénuunTa, a Toit 6éwe

Haps PafBam ce, ye cTe foB6NEH. U we 6baeTe

Hukonai e!
npectoéin stay
CTpAalWHO UHTepécHo terribly interesting
npepacraea idea
ucTépus  history
Pumckarta cteHa the Roman Wall
Adxe even
BBb3MOXHOCT (f) opportunity, chance
rpyna group
Habnu3zo nearby
peuénuma reception
cHumKka photo
¢doéToanapar camera
Kbwa house
Namaptn Lamartine (French poet)
3aryben Jost
with

{ y

Questions

To practise narration in the first person, imagine you have shared
Michael Johnson’s experience in Plovdiv and answer instead of him:

[~} W W

OT xaxBO HAMAXTe OpeACTABa, Hpedd aa
otijere B [11éBauB?

KakBé pasraénaxte B cTapus rpan?
3amé 6éle NPUATHO BpéMeTO?

KakBd BB3MOXHOCT HMaxTe, KOTATO
[PUCTArHA TPyNa aHrIMYAHK?

Kbaé ThpcHxa aHIJIMYAHMTE CBOA
npeBoga4?

3amé me nokdxere Ha HAmsa kApTHuKy,
a HE CHAMKH!

Plovdiv Trade Fair logo
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In this unit you will learn
« how to congratulate people

on special occasions

* how to name items and

places in the home

[ Dialogue

It is Sunday, May 24, the traditional day of Saints Cyril and Methodius.
Nikolai meets Michael Johnson to take him to Mr Antonov’s house.

Mankbn [JDKOHCBH

Huxonan
Mainkba [DKOHCBH

Hukonan
Mankbn [PKOHCBH
Hukonan

Maikbn [DKOHCBH

Hukonan, kakbtB nogapbvk ce HOcU Ha
OOMaKnHATa, KOraTto ce x6an Ha réctu B
Bvnrapus?

OO6UKHOBEHO Ce HOCAT LBeTA U 6OHOOHN.
EnaTte ga Kynum yseTA 3a r-Xa AHTOHOBA.
(At the florist’s.) BwkaaMm, 4e mHOro xépa
KyrnyBar LBeTH AHec.

[a, 3aw670 e NpasHuK.

KakbB npasHuk?

OHec ce npasHyBa Kvpun u Metodani*,
AeHAT Ha 6bnrapckarta Kyntypa.

Téan pd3nm mu xapéceart. e kyna 6ykér
pbsn.

(At the Antonovs’ Mrs Antonov opens the door helped by Sashko,

their 7-year-old son.)

3narka AHTOHOBa
Cawko

3narka AHTOHOBa
Mankbn [xOHCBH

Cawko

3naTka AHTéHOBa
Cawko

[o6pé pownn! 3anoesgante. Kaksu
Kpacueu LseTA!

A 32 méHe nma nun HéWO?

Cauwko!

Mbxe 64 “ma HéWO u 3a Té6e, HO NMbpeo
TpAGBa ga MU Kaxew KakBd ce Kasea,
KOF4To MCKall Aa No3ApaBuLl HAKOrO.
Mbxew aa mu Kaxew ,“ecTaT poxaéH
aen!”

CAwko, Ho AHecC He é TBOAT POXAEH feH!
Oa, HO Ha poXxaéH aeH ce nonyvasar
noaapbuu.

(After some conferring with Nikolai, Michael Johnson gives Sashko a
bar of chocolate and a set of coloured pencils.)

Maitken Jpx6HCBH

Tn cu y4eHWK, Hann? YectnT npasHuk!
MosgpasfABaM Te nO cnyyaw NPAasHuKa
Kvpun u Metégun!*

*In current Bulgarian the saint names ‘Kinpun n Met6auit’ are always
preceded by ‘CeeTi’ (saint, holy).
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Cawko

3narka AHTOHOBA

BosiH AHTOHOB

Huxonai

3narka AHTOHOBA

Cawko

3narka AHTéHOBa

Bnaropaps mHéro. N a3 Tte nosgpassiBam,
4ye MU fAoHéce wokonag. N MmomiBuTe Mu
xapécsar.

Cawko, mHéro rosbpuw. Uan u goHecn
BA3aTa OT CnAnHATa. BHumaBak ga He s
cyynuw!

3naTke, nokaww réctute B xéna.

Kénko kpacuBo e HapeaéHa macaTa! Cawko
nm A Hapean?

Da, Toi Hapeaw BunMUMTE, HOXOBETE M
candétkure. Toih ob14a ga nomara.

Mamo, poHécox Basata. Méxe nu pga
[OHecA Y BAHOTO 3a FrocTuTe?

He, 6awa T we ro goHecé. BosiHe, m6Ns Te
[OHECH BUHOTO OT KYXHAITA.

(Boyan Antonov returns with the wine and pours it out.)

BosiH AHTOHOB
Maikbn [pxOHCHH
3narka AHTOHOBa

Da sanéusame! Hasgpaee! YecTut npasux!
YecTit npasHuk! Hasgpase!

3anoesigante, fokaté e TONNa 6aHuuyaTa.
HapnsiBsam ce, Ye we BMu xapéca.

KakbB nogapbk ce HocH
Ha AOMaKMHATA

What kind of present does one
take to the lady of the house

KOFaTo ce x6au Ha rocTn?
O6UKHOBEHO ce HOCAT YBeTA
unin 60H66HNU.

MHO6ro xépa Kynysar 1|BeTs

NPAa3HUK

fAnec ce npasHyBa

AEHAT Ha ...

Té3u p63n mu xapécaar.
6ykér

KaKBO ce Ka3Ba KOraTo uckail
Aa no3apaBuLll HAKOro
YecTiAT poXaéH gen!

Ha poxpgén neH ce
nony4yasar nogapbum.
YecTUT NpasHuk!
MNosppassiBam Te NO CRy4ai...

when one goes visiting?
Usually one takes flowers

or chocolates.

a lot of people are buying
flowers

a special day, festival, holiday
Today we are celebrating the
day of...

1 like these roses.

bunch

what one says when you want
to congratulate someone
Happy birthday!

On one’s birthday one gets
presents.

Congratulations!

I congratulate you on the
occasion of...

ye MM AloHéce WoKonag

Monusure Mu xapécsar.
Manu u poHech Basara.
cnanHA

BHuMAaBaii fa He A cuynuiu!

HapenéH
MokaHu rocTuTe B x6na.

Toi Hapean BANuUYUTE,
HoXOBeTe u candérkure.
To# obuua ga nomara.
[oHécox Basarta.

that you brought me a bar of
chocolate.

1 like the pencils.

Go and bring the vase.
bedroom

Watch you don’t break it!
arranged

Ask our guests into the
living-room.

He arranged the forks,
knives and serviettes.

He likes to help.

I've brought the vase.
kitchen

Let’s begin!

Cheers!/Your good health!
while the banitsa cheese pasty
is still warm

you will like it

b
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KYXHA
fa 3anéuBame!
Haagpase!
Aokaré e Ténna 6anuuara
we Bu Xapéca
Questions
1 Try to answer the questions.

a KakBo ce H6écH Ha AOMakHHATA, KOTATO ce XOaM Ha

réctu B bearapusa?

b Kaksé ce npasnysa anec?

¢ 3amd Maiixen [IxéHCHH He MOXe na kaxke Ha CAamko
»UecTHT poxméH HeH?

d 3a xaxBd 6yaromapn Camko Ha Maiikea [[KOHCHH?

e Kora ce momyuasat nogapwuu?

f Ortkpné me goHecé BUHOTO BosH AHTOHOB?

True or false?

a  Hikoii (nobody) He kynyBa UBeTH JHEC.

b Maiikpn [kxO6HchH kymyBa Oykér po3m, 3amoTO
pé3ute My xapécBar.

¢ Ha Camko My xapécBar MOJIHBHUTE.

d 3naitka AHTOHOBA Il MOKAHH TOCTHTE B KYXHATA.

e Camko nHe o6Wva na momara.

f

3naTka AHTOHOBA ce HaddBa, 4e OAHMIIATA IE HM
xapéca.

b1
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How do you say it?

¢ Offering general congratulations on any festive occasion
Yectaro!/YecTaT npd3nmk! Congratulations!

¢ Congratulating someone on an achievement

Io3apassisam Te/Ba ¢ ycnéxa! Congratulations on your

success!
Ilo3apas.iénus! Congratulations!
» Offering good wishes on specific occasions
Ho3zapassiBam Te/ Many happy returns of the day!
Bu ¢ poxaéuus aen!
YecTAT pokaéH aen! Happy birthday!
Bécena/Yectiita Késena! Merry/Happy Christmas!

Yecriita HéBa I'oxima!
(UHI™)

*This abbreviation is mainly found on New Year cards.

Happy New Year!

3a MBOro rominn! Many happy returns!
(lit. for many more years.
Also used on other festive
occasions such as New Year.)

Kenan Ta/Bu Muéro 3apise! I wish you good health!
* Wishing someone Good health (on drinking!)

Ha3zgpase! Cheers!
* Giving a warning
BanmédBaii(Te)! Watch out!
BuumdiBaii na me ndguem! Mind you don't fall.
* Saying on the occasion of...
Ilo cay4ail TpéTH MapT... On the occasion of the March 3
holiday...

Grammar

1 KakBé ce npasu? What do people do?

There are two ways to generalize. You can either use the you singular
form as in English, but leaving out Th:

Koraro nckam ga nosgpasumn  When you want to congratulate
HAKOTO, Kax# «YUecTitol. someone, say ‘Congratuations!’.

Or, with most verbs, you can put ce in front of the it form making the
verb reflexive:

KakBo ce mpden Ha Koénena What do people do (is done)
B buaripus? Jor Christmas in Bulgaria?
Kaksé ce kd3pa Ha Konena? What do people say (is said)
at Christmas?
KakBé ce HécH Ha What does one take (is taken)
MTOMAaKHHATA, KOTATO ce X6au 1o the lady of the house when

Ha T6cTH? one goes visiting ?
Kak ce kd3Ba ,,Happy birthday” How does one say ‘Happy
Ha 6barapcku? birthday’ (is ‘Happy birthday’
said) in Bulgarian?

Note that although there is no separate word for one in Bulgarian,
this form with ce is, in fact, the Bulgarian equivalent. And remember
too, that kakBé is a singular word and is followed by a singular verb.

As you can see from the alternative translation given above in
brackets, and also from the little homily E3liksT ce yum, korato ce
roBOpH Language is learned when it is spoken, there is more of an
emphasis here on what is done and not so much on the person who
does it. (Look back too to the True or false? section in Unit 8 and you
will find the sentence: TapardpbT ce cepBitpa cryaén The tarator
soup is served cold.)

The ce may also be used with the they form of certain verbs, again
when you want to emphasize what is done and not the person who
does it.

OO6HKHOBEHO ce HOCHT LBETH
HIIH OG0HOGHH.

Usually people take flowers or
chocolates (flowers or
chocolates are taken).

On one’s birthday one receives
presents (presents are received).

Ha poxnéH neH ce moayudBat
MOAAPBIA.
(This is another way of expressing the passive which you came

across in Unit 11 and about which you can discover more in the
Appendix.)

You will find this generalizing form used widely in public notices
and instructions:

Tyk ve ¢é mymm! No smoking.
Tyk ce npogasat GuéTH. Tickets sold here.
Tyk se ¢é mapxiipa. No parking.

Most of these constructions with ce have no subject: they are
impersonal constructions.

}
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2 Another way of saying / like

In Unit 12 you learnt the verbs obiaam and xapécsam/(aa)
xapécaM. You can use xapécsam and (ga) xapécam in a slightly
different way, focusing not so much on your liking — or disliking —
something, but rather on the effect something — or someone — has on
you. So, instead of saying you like something, you are, in effect,
saying it ‘appeals’ to you. You can therefore say:

Either A3 xapécBaM Té3u pdsu or Tésm pé3u Mu xapécsar
(I like these roses).

Either Maiixbn JIxxOHCEH Xapéca pdsute or Po3ute xapécaxa Ha
Maéiixpn JxéHCBH (Michael Johnson liked the roses).

Either Toit xapéca pdsute or Pé3ute My xapécaxa (He liked the
roses).

In fact, the more usual form is the second one with the indirect object
pronouns (cf. Unit 7) as in:

HansiBaMm ce, e 64nmuarta me I hope you will like the

BH Xapéca. banitsa.
banunara xapéca Ha récture.  The guests liked the banitsa.
bamunara mMm xapéca. They liked the banitsa.

You will notice that when you use a person’s name or a noun (instead
of a pronoun) you have to use Ha.

3 Present and past forms of to buy,
to bring/carry and to see

When you want to say that something is happening at the moment or
happens often, you need to use the imperfective verb. So, in the
following examples, you can see the imperfective verbs kymymam,
B6ca and BibkaaMm used in the present:

Muwiéna nécn 182 y4é6HUKA
Ha Hukondii.

Milena is taking two textbooks
to Nikolai.

MHéro x6pa KymyBaT HBeTA A lot of people are buying
JTHEC. flowers today.

Maiikba JIKOHCBEH He BRXKIA Michael Johnson does not see
tabénkara. the notice.

To say the same things in the past, you need to choose the perfective
equivalents of the verbs (1a) xyms, (aa) monecd and (xa) Bias:

Milena took two textbooks
to Nikolai.
A lot of people bought flowers

MunéHa nonéce nBa yuéOHIKA
Ha Hukonai.
MHOro xépa kymmxa nBeTs

JHEC. today.
Maiikba dxO0HCHH He BAAA Michael Johnson did not see
Tabéxara. the notice.
xépa (people) is the plural of yoBéx (person). )

4 Some more about past endings

(a) Verbs adding past endings to -si-
These are e-pattern verbs in -és (ués to sing, XuBésn to live):

YKUBSAX | lived/used to live XUBSAIXME we lived, used to live
XKUBA you lived XKUBAXTE you lived
XKUBA he/she/ it lived Xussixa they lived

A small group of m-pattern verbs also belong here, especially ones
with stress on the final syllable like BbpBsi 0 walk and cros to
stay/stand. Although not with final stress, (za) Bias adds the past
ending to -si-:

BUAAX 1 saw BuAsixme we saw
BUAA you saw BUAAXTE you saw
BUAA he/she/it saw BUAAXa they saw

(b) Past tense of (xa) ndiixa to come, (na) noneci to bring

Verbs of the e-pattern with 1, 3, K, ¢ or T before their present
endings have -0- in front of all their past endings, except in the 2nd
and 3rd singular:

(as)  powmdx  poHécox  (ve)  fdoipdxme  poHécOXMe
(M)  powné  powéce  (Bike)  poipdxTe  foHécoxTe
(Toi) (te)  poiabxa  aorécoxa
() } Aoiné  foHéce

(r0)
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Note the different stress in the past. Other similar verbs you already
know are: (za) otiiaa to go and (Fa) mpecekd fo cross. Remember
the change from k to 1 (Unit 13)!

5 Xéas and otBam To go

Usually you use the same verb to say that something is happening at
the moment or happens often. X6as and oriBam, however, are
special. You can only use xéas when you go somewhere often, while
otiiBam can only be used when you are going somewhere from here,
now, this very moment:

Beéku nen xéas Ha pabora. Every day I go to work.
Besiko niiTOo X611 HAa MOpé. Every summer I go to the seaside.
Besika menéna x6a4 Ha wbpksa. Every Sunday I go to church.

And the answer to: Kpaé orrBam? Where are you going? is

Ort#BaM Ha paboTa.
OtHBaM Ha MOpE.

I am going to work. (Now!)
I am going to the seaside.
(Now!)

OrtiBaM Ha ubHpkKsa. I am going to church. (Now!)
Only oTiBaM has a perfective counterpart:

Tpsbea Beauira na oriaa
Ha pabora.

I have to go to work
immediately.

6 Kbpé and Hakbae Where and somewhere

All question words can be made into indefinite words by adding
HA-:

Kak how HfiKak somehow

KakbB  what sort of HAkakbB some sort of

Kora when HAKOra sometime

k6nko  how many HAKONKO some, a few, several
KbA® where HAKbOe  somewhere

Hisixoii somebody or someone is formed in a similar way. It has the
non-subject form nsikoro.

7 3nartka and 3narvke: a special address form
for names

You may just remember from way back in Unit 2, when addressing
someone using their name or title, you often need to use special

forms of address, as in:
rocnojune! rocrnéxo! rocnoxune!

some names of people have similar special forms, usually involving
the change or addition of a single letter:

Masculine names ending in consonants add -e:
(bosin) Bosne! (MBan) Mpane!

Most feminine names don’t have a special form, but certain names
ending in -ka change to -ke:

(3nartka) 3narke! (Panka) Paake!

Exercises

1 Using the model: ITosgpaBsiBaM Bu ¢ poxnénms JeH.
Yecraro!, congratulate a Bulgarian on:

a  getting a new job d  some special achievement
b  moving to a new flat (use ycméx success)

(use anapTaMénT) e afestive occasion
¢  getting married (use cBAT06a (use npA3HNK)

wedding)

Don’t forget to use definite nouns!

2 Read the sentences below and then alter them, following the
model: IToayuuxme mokdna 3a xoHuéprt/IlokdHeHH CMe Ha
koHIEpT (We have received an invitation for a concert/We’ve
been invited to a concert). Note the different use of 3a and na.

This exercise will help you practise using the right gender of the
passive participles and the right form of cbMm.

Munéna HoJyryum mokdHa 3a omepa.

IMoxyumnx moxana 3a cBarHa.

Ma#xbsa JHKOHCHH TOJTYYH MOKAHA 3a H3JIOK6a.

Te noJy4nxa MOKAHA 3a MAPTH (party).

IMonyunxTe jm MOKAHA 3a KOKTéNNa (the cocktail party)?

o o6 Te

3 Ask questions about the words in bold using the question words
KbA€, kaksé and kor4.

a Bamyta ce 06MEHA Ha Kdca 14.

b Ilurdpu m amkoxén Ha MaonéTHH (juveniles, young
people) He cé mponasar.

¢ PesepBauun ce npaBaT Beékd men oT 9 1o 11 uacd.

oL weagaed’eou élj
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d C 163u TpaMBiil ce OTHBA A0 MOJAIMATA.
e  OTTyK (from here) ce BixJa xotéa «Pomima».
f  Orryk ce Biknar IITVM n xorén «llépaton».

ce nMpoaasaT
dpoHOKapPTH

1

TyK ce npoaaBa
sim kapTta

Prima!

Now for some irregular verbs! First read aloud this dialogue
between two couples sightseeing in Sofia. Then change the
dialogue to indicate that only you and a friend are talking. (The

forms in bold will remind you which bits need altering.)

—  Bunsixre ;m xaTeapanara «Ceerd Anekcanasp Héscku»?

*  a, BHIAXMeE 1.

~ Xapéca ym Br?

*  Ms=dro mm xapéca.

~ Pasrnénaxre ym1 xpunrata (the crypt)?

Ha, pasrnénaxme n uéa. Ilpen xprmrarta ce mpoaipaxa
uréun. Kymixme ennd mMdika ukoHa (icon).

~ Moxe m na s sagEM?

* Pa36upa ce. Ero 1. Xapécea ;m Bm?

— Hie He pa36rpaMe OT HKOHH, HO TA3M HH Xapécsa.

This exercise will help you practise saying I like. Give a full
answer to the following short questions.

Model: XapécBa M TH MAMNAHCKOTO (champagne)? a,

[MIaMOAHCKOTO MHOTO MM XapécBa.

a Xapécpa m Bm T63m xommdktmuck (CD) ¢ 6barapcka
my3uka?

e e Qoy

Xapécsa s Bu tapatopbr?
Xapéca 1 Bu 64nnuaTa?
XapécpaT s TH Té3H LBETH?
Xapéca ;m Bu 6barapckoto BAHO?
XapécaT s TH MhJIHEHUTE YYINKU?
XapécsaT s Bu 60HOGHUTE?
Xapécea s Bu midénckara candra?

6 First read the following sentences out loud in which people are
taking things somewhere. Then read the sentences again as if the
various errands were completed yesterday.

Model: A3 Héca Téxkus kydap. Buépa goHécox TEXKHs
kydap.
a Maiiiken Ix6éucer 1 Hukondil Hécar pos3m 3a 3nmaTka

me o6

AHTOHOBA.

Mnunéra nocH emin yué6nux 3a Huxondii.

Hre nécuMm Gpomypn oT naHarpa B [1n6saus.
Hécure s nopgipbk 3a cBOMTe mpusTesm?

Miiixsn Jx6HCHH HOcH mokonaa 3a Cauko.

I'-H AHTOHOB H CHHEHT My HOCAT JiBe OYTIIKH BHHO OT

KYXHATA.

Do you understand?

Dialogue

John and a girl, whom even Nevena doesn’t kmow, approach
Nevena’s desk with an open box of chocolates.

Enu
HeséHa

Axon
HeBéHa
Hxon
HeséHa
ko
HeBéHa
Enu

HeséHa
Enn

3gpaséitte, a3 cbm Enu. 3anossiaaiTe, B3eméTe
cn GOHOOHN.

O, anrnncku 6oH66HU. Bnaropaps! Mo kakbs
cny4an?

HeBéHa, HIe ce OXEHUXMe.

Kakea naneHaga! Yecturo!

Bnarogapsi.

[>xoH, Bite Béqe rosOpute Manko 6bnrapcku.

Ja, 3and4Hax ga yya.

Kora 6éwe ceatbara?

Buépa. lNpasHysaxme B peCTOPAHT «bBepniH».
Mmawe wmHOro x6pa W nonyuuxme MHOro
noaapvuw.

OtpéasHa nu ce no3HaeaTe?

3ano3HaxMe ce MuHanarta 3uma 8 Béposeuy. A3

jo1 meayaedicou g]
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HenéHa

Enu

HeBéHa

DoxoH n Enm

npasHyBax TaM poXxaéHus cu aew, a [pkoH 6éwe
Tam Katd Typuct. Cnep Toea Toi gongé B Cocdua
Ha récTn y pogurenute mu.

Muéro pomanTuHO! [Noxenasam Bu MHOro
wactue! Cera kakeé uje npasurte?

Nbpeo we otgemM Ha Mopé. MNMocne We oTHaEM Ha
donknbépuua  cectusan B  Konpuswmua.
Mokanuxme 1 KeH ¢ Hac.

[a, KeH mu kasa, 4Ye BMe TpUMaTa wWe otngete B
Konpuewmua. (After a pause.) Llle cv B3éma owe
eavH 60H66H no cny4vait pagoctHaTa HOBMHA.
Yakaitte marnko, cera we aéwuaa. (Returning with a
bottle of brandy.) Wmam Tyk MANKO KOHSK.
Hasppase!

Bnaropaps. Haszgpase!

(aa) ce oxéHn, -Huw  fo get married

(aa) nonyua, -unmw  fo receive
MHUHanara auma /ast winter

noXxenasam, -Bawl o wish

papocTeH, -THa  joyful, happy

u3HeHapa surprise
poauten parent
POMaHTU4HO  romantic
wactne happiness
nécne after that, then

Bihe TpAmarta the three of you

KOHAK  brandy

Questions

DA W -

Kbaé mpasnysaxa JIxoH n E{m cBarbara?

Mo xaxbe ciyuait npennara Emm 6on66Hu Ha Hepéna?
Kbaé un xora ce 3ano3nidxa Exm u {xon?

Kaxso um noxenasa Hepéna?

Kaxke6 xd3Bat Eym m J{kOH, KOrdto 3amd4yBaT Jga IMAAT

KOHSK?

2
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In this unit you will learn

« how to talk about feeling ill
and getting better

» how to describe feelings
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Nadya and Milena are coming to the end of their coffee break.

Dialogue

Hapa Mckaw nm dwe kekc?
Munéna He, 6narogaps.
Haan He T nu xapéca?
Munéna

MHG6ro Mu xapéca, HO He Mi ce Agé.
Haas Tv BAHarM BHMMABAIL KakBO AAéW, rpwxwl ce 3a

Kkunorpamute cu. Mak nv cu Ha guéTa?

Munéna
Hagna Kake6 Tn e?
Munéua

He, He é ToBA. He cé yyBcTBaM A06pP6.

Néwo mu e. OT B4épa Me 6O CTOMAXDT.

Hapn 3auwd He oTigel Ha nékap?

Munéna

Bsx Ha nékap Tasu cytpun. CTpaxysax ce, ye imam
aneHgucut. Cnaea 66ry, He é anewaucut. flékapar g

K&3a, Ye CHIypHO © HAKaKbB NeK rpun.
Hapgna OTugy cv Brbiyy, akéd He ci fobpé.

Munéna  Hsima Hyxaa, HAWO APYro He mé 6oni. HsiMam xpéma 3
UK Kawnuua. KakTo TV kasax, iMam 60MNKKU B CTOMAXA
¥ HeNpeKhCHaTO MK Ce Mite BOAA. 4

Haps 3a CTOMAX NuiA MEHTOB 4alt — MHOrO nomara. Cera we
TH Hanpéaes.

Munéna  Hepén, nsima Hyxaa. He Mii ce niie Yait cneg KaghéTo.

Hapa CryaéHo nu v e?
MunéHa

He, He Mi e cTygéHo, Hfimam Temnepatypa. He cé

6e3nokoMn, we Mu MiaHe.

Hapn fa, wom WAmaw vemnepaTtypa, CKOPO wWe TH MiHe.
CnémHam cu, miiHanaTta rogfiHa nNo ToBa BpéMe HMax
CTpaweH rpun c¢ sucoka TemnepaTypa M CiAnHa
Kawnuua. He moxax aa ce onpaes uan mécey.

TpsAb6Bawe Aa B3MaM aHTUOMOTUK.

Nléwo mu e.
OT Buyépa Mo 60N CTOMAXDT.

Ha néxap

CTtpaxyBax ce, 4e Amam
aneHaWCHT.

Cnéea 66ry!

HAKAKDB NeK rpun
OTugn cu sxbiym.

axo6 He ci fobpé

HAWO APYro He mMé 6onn
xpéma

Kawnuya

Hmam 66nku B cTomMAxa.
HenpexicHaTo Mu ce
n1e Boga.

He mi ce nite vai.
CrynéHo nu Tn e?

He cé 6e3noko6iA.

Llle mu miHe.

L{OM HAMaW TemnepaTypa

cképo

cnOMHAM cH

MWHanara rogiHa no Tosé
Bpéme

He moxéx pa ce onpéen
usn mécey.

TpsfiGsawe ga B3Umam
aHTHONOTHK.

YoBék TpAiGBa BHHArM ga ce
rpyxum 3a 3gpaseTo cw.

Munéna  As He o6i4am fa B3NMaMm aHTMOMOTULM.
Hapn U a3 He o6it4am, Ho HOBEK TPAGBA BIHArM [a ce rpiKM

3a 3ApaBeTo cu.
Munéna Mpésa cu.

He Tit nn xapéca? Didn't you like it?

He mit ce apé. |/ don't feel like eating.
Fpixww ce 3a xunorpammre  You're worrying about your
cn. weight.
Ha awéta on a diet
He cé uyscTBam nobpé. | don’t feel well.
Kakeé ™1 e? What is the matter with you?

I'm not well.

I've had stomachache since
yesterday.

to the doctor’s

I was afraid | had appendicitis.

Thank heavens!

a kind of mild flu

Go home.

if you are not (feeling) well
nothing else is hurting
cold (in the head)

cough

I have stomach pains.

| feel like drinking water all
the time.

I don't feel like drinking tea.
Are you cold?

Don’t worry.

It will pass./l'll be fine.
since you don't have a
temperature

soon

| remember

last year at the same time

It took me a whole month to
get over it.
| had to take antibiotics.

One always has to look after
one’s health.

dexeur B4 X159 8

Questions
1 Try to answer the questions.

a 3amd Munéna He ricka noseve (more) Kexc?

Kaxksoé it e?
Kaksé i ce mie?

b
c
d Kord imame Hans rpun c pucdka temneparypa?
e 3a xakBO Tp#6Ba Ha ce IPHXH YOBEK?

S}
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2 True or false?

a Munéna He HCKka Kekc, 3amOTO Ce TPUXH 33
KIJIOTPAMMTE CH.

KékcoT He it Xapéca.

Maunéna ima 66sxu B cToMaxa OT BYépa.

Tsa vima xpéMa ¥ KAULTHIA.

Miumnanata romira Hang se MoXa ma ce ompdsu ot
rpun nga mécell.

[ I - I I -

How do you say it?
* Asking someone how they feel

Kak ce uyscrsam?/uyscrBate? How do you feel?
* Asking someone what is the matter with them

Kaxs6é ta/Bn €? What is the matter with you?

Kaxsé Te/Bn Gomi? What is hurting?
* Complaining of ill health

He cé ayBcTBaM 100pé. Idon't feel well.

YyscTBaM ce 3J1e. I feel unwell.

JI6mio mMu e. I'm not well.

Hmam 661Kxm B cToméxa. I have stomach pains.

Saying you’ll get better

Ille Mu Mmiine. It’ll pass.

Ille ce onpdBa. I'll get better.
* Telling someone not to worry

He cé Ge3nokoi! Don’t worry!

* Saying that you do or don’t feel like doing something

ITie Mu ce Bogd. I feel like a drink of water.
He mit ce mite waii. I don't feel like tea.

Ané Mu ce némo cadaxo. I feel like something sweet.
He mi ce paééTn. I don't feel like working.

Grammar

1 Kakeé T e? What’s the matter with you?

To ask someone how they feel, physically or mentally, or what the
matter with them is, you say Kaxs6 a e? or Kaxksé Ba e? You will

potice that the indirect object pronouns (Unit 7) are used to refer to
the person affected. Similarly, to tell someone how you feel, you
describe your state (in the neuter!) e.g. cTyaéHo cold and then refer

to yourself using the indirect object pronoun mu:
CryJéHO MH €. Iam cold.

These expressions are related to the weather descriptions you came
across in Unit 10. Here are some examples for all persons:

JI6mwo Mu e. I’'m not well./I'm sick/poorly.
Topémo ym ti/Bu e? Are you hot?
JIémo i e. She is sick/poorly/not well.
CtyIéHo My e. He is cold.
HHTepécHO HH €. It is interesting for us./

We find it interesting.
Cky4HO HM €. They are bored.

In the negative, me is placed first, the word coming immediately after
pe is stressed, and the word expressing the feeling is placed after
the verb:

He mii e n6wo.

He 18 ym e ropémo?
He My e crynéno.
You can also use the alternative ways to indicate the person affected

(Unit 11):

I'm not unwell/sick/poorly.
Aren’t you hot?
He is not (feeling) cold.

Ha + name
Ha Haas it e a6wo. Nadya is not feeling well.
Ha + noun
Ha cexperapkara it € aowo. The secretary is not feeling well.
ga + full pronoun
Ha nésa it e aémo. She’s not feeling well.

You will have noticed that you still need to keep the indirect object
pronoun. Here are some more examples:

Ha Huxronait/Ha Héro Nikolai/He is cold.
MY € CTYIEHO.
Ha récrare/Ha Tax The guests/They are bored.

UM € CKY4HO.

2 bonnu me It hurts

If you want to say that some particular part (or parts) of your body
hurts (or hurt) you use Gosmi — or Gomsir — with the short object
pronoun Me (there’s a full list in Unit 11):

dexwou e X8Q §J
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Boni me rnasira My head hurts/
(or T'naBita me 60J1). I have a headache.
Bonasit Me ownte My eyes hurt.

(or Ourre Me GONAT).

It is as though you were saying My head hurts me or My eyes hurt
me. And the doctor might ask you Kaxsé Br Gom? (or Kaks6 Te
6oma? if he knows you well) What is hurting you?

Note that many parts of the body, especially those that come in pairs,
have irregular plural forms:

KONSIHO — KoneHa knee — knees
KpaKk  — Kpaka footleg - feetllegs
oKo - oY1 : eye ~ eyes

pbkd  — pbué hand/arm - hands/arms
yx6 ~ YW ear - ears

36 — 3b6um tooth — teeth

In the following examples people, other than you, are in pain, and me
is replaced by the appropriate short object pronouns:

Boini ym Te rbpiaoro?
Bomi ro yxoro.

Does your throat hurt?
His ear hurts/He has earache.

Bosni a4 kpakbT. Her leg hurts.

Bondr ym te yumre? Are your ears hurting?
BossT ro pouére. His hands/arms hurt.
Boussit s 3h6urte. Her teeth hurt.

BoJtiT ru xpakara. Their feet hurt.

3 siné mu ce ’'m hungry

Another very useful way of saying how you feel is to use the it form
of the verb with ce (cf. Unit 14). You merely insert the indirect object
pronoun between the verb and ce:

Ané mu ce. I'm hungry.
ITiie Mm ce. I’m thirsty.
Cou ME ce. I'm sleepy.

If you don’t feel like doing something, put me first and the verb last:
He mi ce ané.
He w1 ce mie.
He mi ce crm.

I’'m not hungry.
I’m not thirsty.
I'm not sleepy.

This construction can be extended:

SAné Mm ce ciamonésn.
IT¥ie M ce BOJA.

1 feel like an ice-cream.
I feel like a drink of water.

If you use a person’s name you still have to use the pronoun:

Ha Cdmko He MY ce cH.
Ha Muaéna He B ce ané
cIamoNen.

Sashko isn'’t sleepy.
Milena doesn't feel like
an ice-cream.

You can use this pattern with almost any verb to express your wish
to do (or not do) something:

Xo6am Mu ce Ha MOpE.
He mii ce x6au Ha pabora.
He mii ce pabdTa.

I feel like going to the seaside.
I don't feel like going to work.
I don't feel like working.

4 Some awkward past tense forms

Past tense of to say/tell kA3sam/ga xéxa - késax
In the present tense you have to use the imperfective kd3Bam, but in
the past you change to the perfective (aa) xdxa:

Yypam ym kakBd TH kd3samM? Do you hear what I’'m
telling you?
Yy i xakBé TH Kd3ax? Did you hear what I told you?

(Ja) xdxa belongs to a small group of e-pattern verbs that change their
last consonant from the present to the past, in this case % to 3. (For other
changes and other examples see the Appendix, and also Méra with the
change from r to % below.) Compare the forms of (aa) kdxa:

Present Past
(TpsiGBa na) k4xa I must say Kd3ax I said
(TpsibBa ga) Kdxem you must say K43a you said
(Tpsi6bBa na) Kaxe he/she must say x43a he/she said
(TpsibBa ma) KdxkeM  we must say K4d3axme  we said

(TpsiGBa na) xaxere you must say Kd3axte  you said
(TpsbBa na) kAxaT they must say K43axa they said
Past tense of can mdra -~ MoXéax
He Moxdxme ga cmum We couldn'’t sleep all night.
sJia HOILL.
Tsa e Mox4 1a sné MHOro She wasn't able to eat much
oT KéKca. of the cake.

b
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It took me a whole month
to get over it.

He Mox4x na ce onpass
s Mécell.

MoXaxme we were able
MOXAaxTe you were able
Moxaxa they were able

Moxax [ was able
MOXA  you were able
MOXA he/she was able

Past tense of must/had to Tps6sa ~ TpsibBawe

TpshioBa has only one past form — TpsioBame — for all persons
singular and plural:

Tp46Baine ga B3MaMm I had to take an antibiotic.
aHTHOMOTHEK.

Tpsbpame na crdHe paHO.

Tpsb6Bawe na vakame/

9aKaT abiro.

He/she had to get up early.
We/they had to wait a long time.

Depending on the context, TpsiOBaie can also mean should have or
ought to have (but didn’t), so TpiOpaie Ja B3EMaM aHTHOHOTHK
could mean I ought to have (or should have) taken an antibiotic (but
didn’t).

5 Possessive and reflexive pronoun cu

(a) This is another difficult little word, not to be confused with the
ch in TH cu. It belongs to the group of short possessive pronouns you
first came across in Unit 3 and is a short form of cBoil (cB6n, cBée,
cB6m) his/her/their own (cf. Unit 9). In fact, it can be used to replace
any possessive adjective (Moii, TBOH, HEroB etc.) with any person,
masculine or feminine, singular or plural. Unlike the possessive
adjective, however, it is placed after the word it refers to.

Note also that the definite article moves from the possessive
adjective to the noun:

YakaM cBOs mpHATEN =
Yékam npudrens cH.
Biraru ce rprokumn 3a cBéero  You are always worrying about
3apéBe = Binaru ce rpikmin  your health.
3a 3ApPABETO CH.

Tsa ce TpixH 3a cBOUTE
KWJIOTPAMH = TH € TPHXH
3a KHJIOTPAMHTE CH.

I am waiting for my friend.

She is worrying about her weight
(lit. kilograms).

(b) Cu can also be used as an equivalent of myself, yourself, himself,
herself, itself, ourselves, yourselves and themselves:

Kyuux ca moaépHa 6xy3a. I bought myself a fashionable

blouse.
HeséHa ¢H Xynd Obijra Nevena bought herself a
poxII. long dress.
Huxoniii cn xymu H6BO BHneo. Nikolai bought himself a
new video.

(c) Some verbs you always have to use with ca:

I am taking a rest.
I remember.

ITowiiBaM cH.
CunoéMHAIM CH.

To other verbs cm adds a personalized, intimate sense of doing
something for oneself. There is a difference, for example, between
oriaBaM [ am going and omiam cm [ am going home. In the
Dialogue, when Nadya suggests Milena goes home, she says: oTian
cH BKbBIIH.

(d) Like many other short grammatical words, cs never appears as
the first word in a sentence and is always stressed after ne.

Exercises
1 Match the following questions and answers:
i KakB6 1 ce mie? a  Szé Mu ce Kiicesio MIBIKO.
ii Tbpsno (throat) ;m Te 6Gom? b JIdmwo mu e.
ili Kaks6 Te 60mi? ¢ Ilie mu ce 6ipa.
iv UImMam mm xpéma? d Cryaésao mu e.
v KakB6 t1 ce aaé? e Boui Me kpakbT.
vi KakB6 1o €? f He, afimam xpéMma,

HO ¥MaM BHCOKa
TeMIeparypa.
g He, Gonit Mme yumiTe.

2  You are interpreting for a Bulgarian doctor working with
English-speaking tourists. Give a full negative answer to the
doctor’s questions using the model:

vii Kak ce yyBcTBam?

Bosmt ym ro yxéro? He, He ré 6omi yxoTo.
Watch the word order!

iv Boyni jm ro konsiHOTO?
v Boyoh ym s peKaTa?

a i Bossit im ro oukTe?
ii Bomi s 1 3167
iii Bosit ym ru xpakdra?

dexneir eH xs9 8
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Now give a full negative answer to the questions:

b i X6au ™1 TH ce Ha Tax?
ii [Tie mu Bu ce wait?
iii ToBOpy Jm TH ce oharapcku?
iv Vuu ym i ce?
v PabéTH sm TH ce HA KOMITFOTBP?

Now your friend is unwell. Complete your role in the dialogue:

~  He cé uyBcTBaM IO6DE.

(Ask your friend what is the matter with him.)

—  Bomi Me kpheTsT (small of the back).

*  (Ask him what the doctor said to him.)

—  JléxapsaT MM Ka3a Ja CH no4iBaM.

*  (Ask whether he’s feeling sleepy.)

—  He, He M1 ce cru.

*  (Ask him whether he is bored.)

— Jla, MHOTO MH € CKYYHO.

*  (Tell him not to worry and reassure him that he’ll soon be
OK again.)

—  [Jla, u a3 ce HaafBaM, Y€ CKOPO IIe MH MHHE.

Now you’ve been to the doctor’s and are answering your friend’s
questions. Using the model:

KakB6 TH Ka3a nékapar? Jlékapar MM kd3a, 1e HMMaM
anéprui (allergy).

And, at the risk of giving your friend a heart attack, say that:

a you have flu d you have a cold in the head
b you have appendicitis ¢ you have hepatitis (xemaTiT)
¢ you have a high temperature

Using the past of méra fill in the answers. Follow the pattern:

Bugsixte 1 ¢onknépuus xonuépr? He mokdxme na ro
BAIHEM, 3a1[OTO 3aKBCHAXME.

a JhxoH orine Jm Ha rOCTH!

, 3améTo ro 6onéme riaaparta. (cf. Unit 17)
b  /Jonéce ym 4aHTaTa?

, 3aI6TO0 Me 6onéme KphCTET.

¢ Te pasraéaaxa ym kypopra?

3améTo ru 6odxa KpakarTa.

d Ilpiaxre (send) ma mACMOTO?

, 3aI0TO HAMAXMe MAPKH.

e Hge sm or 6bhirapckuTe cnenHaMTETH?
, 3aIOTO BMax OOJIKM B CTOMAXxa.

6 Inthis exercise you can practise saying came and went. Read out
the sentences, filling in the answers according to the model:

3amo6 He HOoMAOXTE C HAC HA EKCKYp3us?!
Tp46Bame na mocpémHeM npusitesmre cH. OTiaoxme Oa
MOCPEIHEM NIPUATEMTE CH.

a 3amd me moiiné ¢ HAC HA €KCKYp3Us?
Tp#bBame 1a cu Kya MapaTOHKH.
b 3amoé He moiindxTe ¢ Hac Ha muax?
TpaoBame ma cH nodrHeM (have a rest).
¢ 3amo He moiAé c Hac Ha Beuéps (dinner, supper)?
Tp#bpalle na cH KYyns JIEKAPCTBA.
d 3amod He moiiaé ¢ Hac Ha rocTu?
Tp#abBame ga nmocpéiuHa IbIIEpS CH.
e 3amo He moiiné ¢ méne Ha Burtoma?
Tpsbpame ga oTiga Ha nékap.
f 3amo me moitnOxTe c Méne Ha CKu?
Tp#6Baine 1a MPATHM MUCMO HA POJUTEIMTE CH.

Do you understand?

o Dialogue

Mr and Mrs Collins are at the doctor’s in Varna. As usual, Mrs
Collins prefers to do the talking.

r-xa Kénuiuc  [166bp aen, A6kTop CTOAHOB.

Néxap D66bp aeH. Kaxéte. 3ne nu ce wyBcTearte?

r-xa KénuHe  He, He a3. MbxbT My He cé dyBcTBa 406pé.

JNiéxap Kaks6 my e?

r-xa Kénuic  Wma cinHo rnaso66nue v ce My e CTyAEHO.

r-dH Kénuxc Da, mHOro My e cTyaéHo, a HasbH e TOnKoBa TO6NNO.

Néxap WUmate nu Temneparypa?

r-xa Konuic TemnepaTtypata My He é MHOro Bucoka — 37.1
[TpugeceT u céaem u egHo.]

Néxap Boni num ro rbpno?

r-xéa KénuHe  He, HiUTO ro 6o rbpno, HATO UMa xpéma.

Néxap Bixagam, 4e kOXarta Ha pbuéTe U KpakaTta My e
AdcTa YepBéHa.

r-xa Kéonune O, pa. Toir MHOro obuua ga CTou Ha chbHue.
Buépa uan aeH 6éwe Ha nnaxa.

TNéxap Ha k6nko roawHu cte r-H KénuHc?
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r-H Kénune Ha weircét n gee
Néxap /

nnaxa?
r-H Kénunc He.

r-xa Kénunc
Néxap

r-xé Kénuxc

MOXAX Aa ro Hakapam Aa cnoXu Wanka.

HAKONKO gxu. OT

cbHyeTo Bu e nbwo.

NmaxTe nu Wwanka Ha rnaBarta cu, KOraTo 64AxXTe Ha

K&3sax My, 4@ CITBHLUETO © MHOTO CHNMHO, HO He
Crpaxysam ce, 4e e TPsi6ea [a CTONTO Ha CAHKa ’

Yysaw nu, Jxopak? Tphbeawe Aa mu Bfipeaw 4

Katd Tv Kaseax, 4o cIbHUeTO TyK @ CNHO A0pHh

npe3 mai!
aéxtop  doctor (only when addressing)
CTOA, CTOAW {0 stay
ane unwell
rnasobénue headache
Bce all the time
HaBBH oulside
HATO..., HATO... neither..., nor...
kéxa skin
wanka hat
rnasa head
CbHYe sun
(maa) Haképam, -paw  to make (somebody do
something)
(aa) cnéxa, -xuw fo put on
Bsippam, -Baw o believe
(aa) cu nounHa, -Hew o have a rest
cns, cnuwl o sleep
yyBam, -Baw {0 hear
xaré when

a pharmacy sign in Sofia.

Ha rjaBaTa cu r-H Koymnuc?

Questions

1 Koit He cé uyBcTBa AOGPE?

2 Kaxsd my e Ha r-H Kéimuc?

3 3amod e yepséna k6xkata Ha r-H Kémnc?
4 Kakso TpsbBaie aa caéxu

5 Kaxsé Tpf6Ba na Hampasu To# cera?
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In this unit you will learn

 how to talk about things that
might have happened but
didn’t (i.e. hypothetical
situations)

« how to talk about giving
presents

+ how to form the past tense of
some awkward verbs
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O Dialogue

Following Michael Johnson’s return to London, there is a short

discussion over a cup of coffee back in the Sofia office.

Bosit AHTOHOB

Hukonan

Hapa

Minena

Bosin AHTéHOB
Huxonéan
Bofin AHTOHOB

Huxkonéi
Bosin AHTOHOB

Huxonéi
BosiH AHTOHOB

Hukonéit
Bosin AnTOHOB

Huxkoné#

Hapn
BosAiH AHTOHOB

HUKONAH, KXW KAK MAHA NOCNEAHNST O6H ¢ |

MaiAkbn [PKOHCHH.
Beoiiko muHa HOpmanHo. CyTpuHTA OTWAOX fBa
ro e3éma or xoréna. lMnaruxme cmétKara,

MomitueTo Ha peLénuymaTa nopbya Takcyi 3a gsa
603 neTHaceT. M-H [DKOHCBH Ka3a, 4e @ MHOro
AoBONeH oT xoTéna. Oc6eHo OT TOBA MOMU4E ~
Micna 4e co kassa Heséwa. Wckawe pa W
nogapn HéWo 3a cnomeH. CTPAWHM ca Té3w
aHrnuuann! Aké 68x a3, WAX aa 3a6paBs AopH i
Aa Kéxa aosixaane. Ho r-+4 [DKOHCHLH Mause 8
OANH GBNGXHUK U i ro nogaph. TA MHOrO ro §

xapéca.
W a3 akod 65X, # a3 uax ga ro xapécam!
Aké 69X a3, HAMawe aa ro npuémal

Mowmitueta, ctura raynoctu! Mpoavnxasaw,

Hukonaw.

M6cne oThHaoxme B marasWHa 3a NOAAPBLM. ‘f
N36paxme eaHa Cp6BPHA rPUBHA 32 XKOHA My. i
Dane nu My nogdpbka 3a Xewd My OT méATa 4

KeHA?
Pasb6upa ce, adgox my ro.

To# nok&3a iy TM nporpamara 3a Teos npecTén Y

B8 HYénmcoopa?

He Mh s nok4sa. Kasa, Ye we MM A NpaTu ¢

daxe.
Lile Te nocpéiuHe nu 8 f16HAOH?

Aa, we aéipe Ha XunATpoy aa me nocpéuiHe.

N uhe wsixme pa ro nocpéuyHem, HO TOM He ,.
vuckawe. Npéata My 6éwe aa x6an HasCAKLAS

cam, 3a aa rosopu néseqe 6HArapcku.

O, uax aa 3a6paBa HAR-BAXKHOTO — U6NNA feH
rosopuxme Ha adrnuiickun. Toi «a3a, u4e ';‘
HanpéasaMm, HO a3 Owe WMam 4yBCTBOTO, 4O

HIALLO He 3HaM.

Cmira, Hukonain! Ak6 6ax Ha TBO® MACTO,
136610 HAMawe aa ce 6e3noKoA.

Méns eu, nocne we rosdpute. WUckam Aaa

pasbepd - T usnpatu nu Mawken fgo 1

netuueTo?

Hukonan ha, pa,

W3NPATUX TO.

Cnaesa 66ry, He

3aKbCHAXMe 3a camonéral

BosiH AHTéHOB

E, Han-nGcne pa3bpdax, TOBA, KOATO Wckax Aa

3HAA...
Haps UckaTe nv Suwe kadé, rocnogiH AHTOHOB?
BosiH AHTOHOB  He, 6naropaps. He iickam néseye.
—— 5

Kaxw kax mana  Tell me how the final day went.
nocnéaHMAT OeH.
Hopmanuo OK, normally
paro s3éma to take him
ocdbeHo especially
Aan nogapw HéWo 3a cnoMeH 1o give her something as
a memento

CTpawHu ca T1é3u aHrnu4aHn!
Axo6 65x a3, wax aa 3abpaea
Aopn Aia kédXxa fosuaaHe.
U a3 aké 65x, u a3 wax ga
ro xapécam!

A6 65x a3, Heimaille fla

ro npuémal

Criara rnynoctu!
Mpoavnxasai!

U3bpaxme eaHa cpébupHa
rpuBHa.

Aane nu My nogapuvka?
To# nokasa nu ™
nporpamara?

Kéasa, ye uje mu A npaTu.
llle Te nocpéuge nu...?

W nie wsixme pa ro
nocpéuitem.

HaBCAKbAE

néseve

lnx pa 3abpasn
HaR-B&XHOTO.

Toii ka3a, ye HanpéaBam.
Crwra...!

Axé 65ax Ha TBOE MSCTO...
HAimawe Aa ce 6e3n0Kos
Hait-nécne pa3bpax

oule kaché

He iickam néBeve.

Incredible, these English!

If it had been me, I'd have
forgotten even to say goodbye.
And if it had been me, I'd have
liked it too!

If it had been me, | wouldn’t
have accepted it,

Enough of that nonsense!

Go on!

We chose a silver bracelet.

Did you give him the present?
Did he show you the
programme?

He said he'd send it to me.
Will he be meeting you...?
And we too were intending to
meet him.

everywhere

more

1 nearly forgot the most
important thing.

He said | was making progress.
Stop it..!

If I had been in your place...

| wouldn’t have worried

at last | have found out

some more coffee

I don’t want any more.

[9 l‘ *** OLOKW 008L BH XBQ ONE § J
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Questions
1 Nikolai has been asked these questions.What should he answer?

a Kakpb npapuxre mocnéauus geH ¢ Maiiken JKOHCHH
B xoTénma?

Kaksé nomapu Maiiksa Jx6HcHH Ha Hepéna?

Kaktp noadpbk n3bpaxre 3a r-xd JIxOHCHH?

Hdane ma ga Maiikbn JKOHCBH noAdpbpka OT TI-Xk4
AnTtéHOBa?

e [Ilo Fimeiina im me Ta npaTu TOH mporpimara?

f Ha kaxtB €31k ropOpuxre Uéuus aeH?

2 True or false?

a6

a Heséna mudro xapéca Genéxumka, kOidTo MalKba '

JIXOHCHH B moxapH.

b H4ns Ha HéMHO MsCTO chulo méHIe Aa ro xapéca.

¢ Maiikpn [IxOHCEH H36pd enHd cpéObpHA rpiBHA 3a
JBILEps CH.

d Toii nmokdsa ma Hukondit mporpiMaTta 3a HEroBHA
npectéit B Yémmedopa.

e Axé6 Hims 6Géme Ha Héroso Mscro, TA INéine Aa ce

6e3moKon.

f Bosm AntéHOB He MOX4 ma pa3bepé ToB4, KoéTO |

JcKallle aa 3Hae.

How do you say it?
* Saying If I were you

Axé 6ux na TBOE MicTo. If I had been in your place.
Axké 6ux a3. If it had been me.
* Saying that you nearly forgot ;
Max na 3a6pdss. Inearly forgot (that reminds me).
* Telling someone to stop doing something
Crara! Stop it!
JocrdTbuno! Enough!
o Saying At last and Thank heavens!
Hiii-nécne! At last!
Cadsa 66ry! Thank heavens!

(lit: Praise to God!)

« Asking for and declining more

Hckam 6me méaxo.
He ackam néseve, 0aaroaapsi.

1 would like a little more.
I don’t want any more,
thank you.

« Saying you would not have done something

Hsimame ga oriaga 0e3 Téde. I would not have gone

without you.

Grammar
1 Past tense of (ga) nam -~ gagox

You will remember from Unit 7 that in all forms other than the I form
of (na) nmam there is a -n- before the present tense endings (na)
mpaném, (na) nané, etc. As explained in Unit 14, the past endings are
therefore added to -o-:

(a3) papox I gave (hvie) npapoxme we gave
()  pdne  you gave (sve) papoxre you gave
(ToMm) (te) papoxa  they gave
(ta) pndpe  he/shefit gave

(to)

Remember: (a) in the you singular and he, she, it forms an -e replaces
the -0; (b) in the he, she, it form it is only the position of the stress
that distinguishes between the present (11a) nané and the past adne.

2 Past tense of (na) pasbepa and (ga) n3bepa
- pa36pax and u3bpax
These verbs belong to a small group of e-pattern verbs which have

~-ep- in the present tense. So, too, does (aa) cubepd fo gather. These
verbs all drop the vowel -e- before -p- in the past tense:

(as)  pas6pax [ (have) understood (Hwie) pa3bpaxme we (have)
understood

(tv)  pasbpa you (have) (svie) pasbpaxre you (have)
understood understood

(Toi) (te) pasbpaxa they (have)

(tA) »pas36pa he/shefit (has) understood

(To) understood

|
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3 Past tense of nckam - uckax
Hckam has the same past endings as iimam and cbM:

(v11e) nckaxme we wanted
(e) wckaxte you wanted
they wanted

(a3) wckax [ wanted
(tw)  w“ckawe you wanted
(Tow) (Te) wckaxa
(ta) pckawe he/she/it wanted

So far you have come across two patterns of past forms: with and
without -me in the you singular and he, she, it forms. We have been
concentrating on the one without -mie which is used to describe a
sequence of completed actions. Verbs like fickam, fiMam and cbM,
however, stand for states rather than actions. That is why they are
used in a past tense form with -me which is used for describing
incomplete actions. (You will find more on how to use the past forms
with -me with other verbs too in Unit 17.)

4 Pronoun word order with giving, sending and
showing verbs

With verbs of giving, like (za) aam and (za) nonapd, sending, (xa)
mpdTs, and showing (aa) mokdxa, you usually need to mention both
the thing that is given (or shown or sent) — the direct object — and the
‘beneficiary’ — the indirect object — of whatever has been given,
shown or sent. (Look back to Unit 7!) When you use the short
pronouns as direct and indirect objects, pay attention to the word
order. Look at the following sentences taken from the dialogue:

Mr Johnson had a diary and
gave it to her.

I-u {x6HCBhH HMale eaid
OeNéXHUK U B o MOJapH.
(i.e. Ha Hés, OenéXHNKA)

T He MA % MOK43a.

(i.e. Ha MéHe, mporpamara)

Toii me MM | NPATH.

(i.e. Ha MéHe, mporpamara)

Janox My ro. (i.e. Ha
r-H JIxOHCHH, MOZAPBKA)

She did not show it to me.
He will send it to me.

I gave it to him.

What you need to remember here is:

(a) most importantly, that the indirect object pronouns always come
before the direct object ones

(b) when the verb is not the first word in the sentence, then both
short pronouns come immediately before the verb

(c) when the verb does come first in the sentence, they both come
immediately after the verb (cf. the last example).

5 liax pa I was going to (but I didn’t)

To express things you wanted or intended to do, but didn’t, you need
to use the past forms of me, which, in fact, comes from ma, an old

verb meaning to want:

wax  lintended
wéwe you intended
weéwe he/she intended

usixme we intended
wsAxre you intended
wsixa they intended

A3 max ga néina,
HO HE MOXA4X.

Toit méme ga adiine,
HO HE MOXA.

I'was going to come,
but I couldn’t.

He was going to come,
but couldn't.

You also use this construction to refer to things that nearly happened

(but didn’t quite!):

#x ma 3aKbCHES, HO

B3€X TAKCH.

Toit méme ga oTae 6e3 Té6e.

I would have been late, but 1
took a taxi.
He was about to go without you.

In either case max is followed by na and a verb in the present tense

in the same person as the main verb.

6 llisix pa sabpaen I nearly forgot/that reminds

me

One of the most common occurrences of mgXx is in the phrase msux
Aa 3a6paes meaning I nearly forgot (but didn’t quite!). Here are all

the forms:

mAx ga 3abpasa
méme ga 3abpaBuiu
miéie aAa 3abpisu
mixme fa 3a6paBum
usixre Aa 3abpasuTe
uixa ga 3abpassar

I nearly forgot

you nearly forgot
he/she nearly forgot
we nearly forgot
you nearly forgot
they nearly forgot

When used with the 7 form mux aa 3a6pdes is probably best

translated as that reminds me.

[9 l‘ " 0LOKW 6QEL BH XKQ ONE g
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7 Hamawe pa / (you, he, she, it, we, etc) would
not have

You will remember from Unit 10 that the negative form of me is
msima na, which stays the same for all persons. Its past form aiMame

na, which also stays the same for all persons, is used as the negative ]

of max:
A3 HiMame Aa oTHaa I would not have gone
6e3 Té6e. without you.
Hite HfMamre qa oTiaeM We would not have gone
6e3 TéGe. without you.

8 AKO... wax I would have done it, if...

IMex is often used with axé if to introduce conditions under which
something would have taken place, had the conditions been fulfilled
(which they weren’t!) These are a type of so-called ‘conditional’

sentences and you will find out more about them in Unit 20. There

are a number of examples in the dialogue:

AKkOé Oax a3, max na 3a6paea  If it had been me, I'd have

Ja Kdxa JOpH ZOBIKIAaHE. Jorgotten even to say goodbye.
H a3 axé 61x, # a3 mAxX ga And if it had been me,
ro xapécam. I'd have liked it too.

Sometimes the if element, akd, may only be implied:

H mre msixme ga ro And we too were intending to
nocpéumeM (implied: ax6
TO# AcKaine), HO TOH wanted), but he didn’t want

He HCKaure. us to.
The negative form is again with msiMame Ja:

Ax6 64x a3, wimMaie ga If it had been me,
ro mpuéma. I wouldn’t have accepted it.
AKo6 6sx Ha TBOE MSicTO, If I had been in your place,
HiMaie qa ce 6e3moko4. I wouldn’t have worried.

9 Néseyve and 6we more

Bulgarian has two different words for more: néseue and éme. It is not
always easy to choose the right one, but if you remember the
following simple rules, it will help.

meet him (implied: ifhe had |

(a) TI6Bege is to Muéro what more is to much or many. It is the
jrregular comparative of mméro. It is used when you make com-

arisons and want to say that one person, for example, knows more
words (or has more money!) than another:

Michael knows a lot of
Bulgarian words.
Victoria knows more

MaAiixkba 3H4e Mubro

6barapckn Iymu.
BukTOpHS 3HAe mOBEYe

(O6birapcku AyMH). (Bulgarian words).
Toit iMa ME6ro Hmapw; He has a lot of money;
a3 iMaM néseve. I have more.

(b) TIéBese is also used when you have had enough of something
and don’t want any more. It tends to be used with negatives and
therefore has to do with not going beyond a limit that has already
been reached:

Would you like some more beer?
No, 1 don’t want any more.

Vckate m 6me Grpa?
He, ne rickam nbéBede.
(¢) You use éme — and this is the difficult one! — when you are

thinking of adding to what is (or was, if you are asking for another
glass of beer!) already there:

Mckare ymu 6me Grpa?
Ha, vickam 6me mMadnko.

Would you like some more beer?
Yes, I'd like a bit more.
(i.e. in addition)

10 Indirect (reported) speech

When you repeat something someone else has said, a question asked
or an answer given, you are creating what is called ‘indirect’ or
‘reported speech’, forming ‘indirect’ questions and answers. This
usually occurs after an introduction such as she asked or she said. In
English, the tense of the verbs used in indirect speech is changed.
(You will see this in the examples given below, all of which are based
on dialogues you have already studied.) In Bulgarian, in most
instances, you can use the original verb tense of the question and
answer. All you need to do is change the person of the speaker, from
the I form to the he form, for example.

Maiixba Txéncea
Mauoéro ceM oBONeR OT xoTéna. I amvery pleased with the hotel.
Huxondi
Maiixpa JAKOHCHH Kd3a, 4 e
MHOTO JOBOJIEH OT XOTENA.

Michael Johnson said (that)
he was very pleased with
the hotel.

J

N
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Madiikpa Jdx6HCHE Axé WCKaxTe Ja KynuTe NOTAPBK OT Bhirdpus, kakbts

Ilfe TH mpaTa mporpamara. I'll send you the programme. OOJAPBK HISAXTE Ja Kymure?
Huxondi

Madiixpa JxOHCHH K43a, 4e Michael Johnson said (that) he .

e MH OpATH mporpamara. he would send me the ;;TT:: éziﬁo?ﬂoem.::: ::::"'MT P
programme. KYTHR ¢ NyKcd3HM (deluxe) nNAKoBe KHAra

Bosin Anténos (to Nadya)

Cso66xen 1 e Hukonai? Is Nikolai free?
Héng (to Nikolai)

IédpsT nomira cBo6OzEH The boss asked if you were free.

JI CH.

In questions like the last one, using jm, you can replace /m with xami
(whether). Note the change of word order:

Héns
MIépbT nomira Jasmi The boss asked whether you
CH cBOOOeH. were free.
Exercises

1 This, and the following two exercises, will help you to practise
talking about things that might have happened — but didn’t. Read  }
out loud the two sentences in which John and Eli explain what
they would have done if they hadn’t had more pressing things to
attend to:

Jxon u Ema VckaMe 1a oTineM Ha €KCKyp3us.
Ax6 HiMaxme gpyra paborta, miixme aa
OTHIEM Ha EKCKyp3HAi.

3 In the following sentences you are being asked what you would
have done, had you been in the position of the speaker. Read the
model out loud, then answer the questions first using aa, then

Now read the following sentences out loud and following the
model say what you would have done. Use msixme xa or npix aa.

using Be.
a Vckaxme na oTHaeM Ha IWax. AkO HiMaxme BAXHA Model: Axé 6éme ma Mée MACTO, mémme M g8 oTRIem
cpéima - . , Ha JIETHIIETO?
b MHckax ga orza Ha Brroma. Axé miMax apyra Ila, axé 6sx Ha TBGE MACTO, MAX Aa OTHIA Ha
pa6orta - ) , JIETHLIETO.
¢ Uckaxme ga orraeM Ha TéHHC. AKO HiMaxMme Apyra He, axo 65X Ha TBée MicTo, EAMAIe 42 oTHIa Ha
pabora . JIETHLIETO.

d Vckax na otima Ha réctd. Aké HiMax BixHa cpéma
a Ak6 6Géme ma Mée MmsicTo, méme JH ga NpHéMeIl

nokaHara?
b Ak 6éme Ha MOe MsicTO, mIClIe JIH Aa KYNHKII LBETH?
¢ Ax6 6€émie Ha MOe MACTO, méINe JH O3 H3MPATHIN
MOMMYETO?

e I;chaxﬁadrﬁnanam.Axéﬂﬁmax,npyrapéﬁom

2 What would you buy from Bulgaria as a present? Using the
words provided, write out sentences in answer to the question
below:

}

N
=_
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d AkxkS 6ixTe Ha MOe MscTro, IHXTE JM JAa JOoHecéTe
NOJApPBK?

e Axé 64xTe HA HAIE MACTO, IISXTe JIM 12 NOCPEUIHETE |

aMepuxénena?

4 The next two exercises will help you to practise and then to ‘

choose correctly between éme and néseve. The first exercise
will also help you practise using the past tense of (za) aam. So,

following the model, complete the sentences altering or

replacing the words in bold as necessary:

Model: Jdmox naBe kapTuiku OT PHickAd MaHAaCTHp
(monastery) Ha Ken. Toii hckame Ouwe, HO a3
HfiMax noBeve.

a Heséna ga Jixon u Em. Te .

b Hie Ha TypHcTtuTe. Te

¢ TI'-nur-xd Kémmnc Ha cBOs mpusdren. Toit

Choose 6me or néBeue in the sentences below, remembering that j
6me has the sense of in addition or another while nésese tends

to be used with negatives and in comparisons.

a Hckam ym Kekc?

b IBe GvpH, MOIIA.

¢ Hsmame BpéMe N1a JaKaMme.

d Munéna vima anryiticku kaiard ot Hukomai.

e TI'-x4 KémmBC mosryvym 1Be mACMA OT M |

emnd micM6 or AMéEpHKa.

bnaroaaps, He ¥ckam

g Hmame
Ha CaMoJIéTa.

BHHO.

o ]

This exercise will help you practise the awkward irregular past 3
forms of (1a) mam, (na) m36epd and (za) paszGepd. First read }

the little story out loud.

I'x4 AnTéHOBa Hckame Aa mané Ha Maiiken JDkOHCHH §
mdmek Bogdpek. T pa3bpd or Béro, 4e xemd my muéro ;
00iria kpucTdman (crystal) Bd3n. Buépa CyTpuHTA TS OTHIAE B §
marasin 3a noadpeim. Vckame na u3bepé ndli-kpachBara |
KpAacTdima B43a. Ta He KyIM KpHCTANHAa B43a, 3amiéro |
KpHCTAIEHTe BA3H Ofixa ykdcHo ckbmm (expensive). I'-xid §
AnTéHOBA M36p4 emmd xpaciBa mxéma. Ilécne T1a ndme |

moaapbka 3a r-xa JixoHchH Ha Huxoudi.

Now change the story into a dialogue between yourself and a j
friend. To do this turn every sentence into a question. Your friend 3
has the answers in the story. When asking questions, concentrate

neT MUHYTH A0 3aMHHABaHETO (departure) -'

on the sections in heavy type and use xaxsé, Kkbaé, 3amé or Ha

Koroé.

i Usjng the questions and statements in the first of these sentence
pairs, complete the second, making the necessary alterations for
indirect speech. Try to think of two possible versions for the /m

question in (b).

a  Ksaé ima marasin 3a mwiogosé u senenayuu?

I'-H 1 r-x4 Ké;muc mitaxa

b Hmare m cBo66aHO Bpéme?

Heséna nomita r-u Jpx6HCHH

¢ Kora Mdiixen [HxGHCBH LIe M3NPATH nporpamara?

bosin AHTGHOB nomiita

d Hmam cpéma B aBa waca.

Munéna x43a, ue

e Ile samiinem 3a Bipua ma apdiiceT 1 dcmu Maii.

Hxon u Exm xd3axa, qe

f buraromaps, He rickam nésede xadé.

Ié¢drT K432, ue

Do you
Dialogue

understand?

Nikolai and Milena accept an offer to exhibit in England.

Huxonéi

Munéna
Huxonéi

Munéna
Hukonait

Munéua
Hukonain

Munéna
Hukonaii

Munéna
Huxkon4it

Munéua, Buas nu nnakara, KOWTO HM noaaph Maikbn
PKOHCBH?

Aa, Haaa mu ro nokéasa.

MHOro e uxTepéced, Hanu? Toi K&3a, Ye wWe HU
n3nNpAaTy 6ue pexknamu.

Mbxe pa i gapé Ha Té6e aa rm goHecsw.

3Haew nm kake6? To MM NpeaNGXM Aa HaNpPABUM
U3n6X6a ¢ HAWM NnaxkaTv B AHrnms.

Ba, pa3bpax ot Haas. Tu kaksbd My oTros6pu?

Kéasax, 4o we nomicrinm. Tu Ha M6e MACTO Wéwe nun
Aa ce chrnacul sepHara?

Pa36nipa ce, Ha TBO® MACTO BeAHara WAX Aa Npuéma.
Toe4 & YyAéCHA BBL3MOXKHOCT.

Ouwje He é KkbCHO. A3 B&4E M3GPAX HAI-XY6aBUTE OT
mbuTe nnakaTn. AKO Uckaw, AOHECH OT TBOUTE U a3
we My ru gam, Katd samiHa.

Kora aa Tv ru goHeca?

A3 méra pa péipa y sac v ga rm Baéma. Lsx pa

|

N
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3a6paBs — We MU AaA6tl K U aHrNINACKNUTE CNUCAHUA,
KOWUTO Wmaw?
Munéna Ak 3HAeX, 4e 'v UcKall, WAX Aa TM MM AOHeCA.
Huxonan [lpeanouvitam Aa Te n3npats Ao sac. Moxe nu?
Munéna 3aw6 He? Aké HfiMax apyra pa6oTa, wiax aa Te NoKaHs

[9 l_ ** OLO¥N 8981 BH X9 g3e 2 I

Ha roécTu.

Hukonan Hwwo. Wle Me nokaHuvWw, KOraTo wWmaw noéBeue

cBo66aHO BpéMe.

(paa) u3npars, -t
pexnama

(pa) npegnéxa, -Xuw
(pa) nomucna, -nutl
A0 Bac

KPMCTAaNEeH, -NnHa
nyxkcoéaes, -3Ha

CKbI

to send; accompany
advertisement

to offer

to think (something) over
home

crystal

deluxe

expensive, dear

Questions

Kaksé 6me me m3npata Maitken JIx6HCBH?

Ha xoré méxe na mané pexiaamure Maiikbsn [xOHCHH?
Ot xoré pa3dpid MunéHa 3a qyaécHaTa BE3MOXHOCT? 4
KakB6 wéme na Hanpasn Munéna, aké 6éme Ha MicToTo §
Ha Hukonai? 3
Kakpé méme na nanpasn Munéna ak6 3nene, ye TOH HCKka
CIIMCAHAATA? 9
KakBé npeanovrra Hukondi?

LBL
e

- W W N =

¢,BUIop ays sem 1eym

In this unit you will learn

 how to talk about things
breaking down/not working

» how to ask for help if
something is wrong in your
hotel room

« how to ask for help if you
have trouble with your car

+ how to refer to past events

omagedu o8
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O Dialogue

Boyan Antonov’s secretary, Nadya, is late for work and nobody at the
office knows why. '

BosiH AHTOHOB
Hukonan
BosiH AHTOHOB
MunéHa

BosiH AHT6HOB
MunéHa
Hukonan

BosiH AHTOHOB

(A little later Nadya comes in.)

Haps

Munéna

Hapn

MunéHa

Haps
BosiH AHTOHOB

Haps

Huxonan

Hapsa

3awd s vsima duwe HAnA? Mpeaw BuHaru nasawe 3

HaBpéme. BOnHa nu e?

He, He é 66nHa. MHOrO CbM yuyAaeH, Ye A HAMa,
3aW0TO TA3M CYTpUH R BMASX OT Tpameas. |

OmviBatue Ha paboTa ¢ konara cu.
MunéHa, T 3Haew v 3aid s HAMa?

Hsimam npeacTaBa. A3 chLyo A BUASX Ha ynuuaTa

oTpané4e, Ho He 6éwe ¢ Kona.
Kake6 npasewe?

roB6pewe ¢ egnH nonuuyan npeps 66nHuyara. He
MOXex Aa Jvya Kaks6 rosopar. MNMonvuast n

nokaseawe 3Haka CITMPAHETO 3ABPAHEHO.

$lcHo 3awd 1 HfiMa. CHTypHO 1Ma HenpUATHOCTH

C NONUYUATA.

Kénko mbTu 1 ka3Bax Aa He napkwpa npep 7 

66nHuyatal Cera we Tpsiea ga nnati rnéba.

3apaséiiTe. ViaBuHABaTe 32 3aKLCHEHMETO, HO
AMax HENPUATHOCTU ¢ KonaTa. OnUTBax MHOO §
nbTu ga ce 06aaa no TenecoHa, HO 6éwe 3aéTO.
fla, a3 rosopex npean Manko. Kaxi kaks6 ce

cnyum.

OTiiBax Ha p460Ta C KONATA, HO NpeA 66nHMuaTa ]
MOTOPBT CNpA U He MOXewe aa 3ananu. Himax
npeacTdBa kakBd My e. OT HAKOMKO JHW 4§
HO a3
NpPoAb/HKABaAX Aa Kapam konata. He méxex p,a
Hanpaes HALWO APYrO OCBEH Aa OCTABA KONara.j

MoTOpPBLT He pabdtewe Aobpé,

TaM.
A3 Te Buasx. FoBépewe ¢ eaviH NONMLAN.

O, yXaceH 6Géwe, Hanw? Kasax My, 4e konarta ‘

“Ma noBpéaa, a Tol Bce MU NOKA3BalWe 3HAKa.
KakB6 ctaHa nécne?

3a WAcTue, BUASX VH NO3HAT. TOWH CTOSWe Ha
trona go 66nHuuara. Kynysawe cu BECTHUK.

Toit Hamépw noBpéaara BeaHAara.
Kaks6n 6éwe Ha konara?

(Evasively.) Hawjo oc66eHo. MoBpéaata He 6éwwe 1

B MOTOpa.

Munéna

Hagn

Té4HO?

3aw6 He HK Kédxew kakBa 6éwe nospéaara né-

E, Ro6pé. Hsamawe 6eH3iH... (General mirth.) 3a

WAcTue, MOAT NO3HAT vimawe Ty6a ¢ GeH3NH B

6aréaxHuKa.
Bosik AHTOHOB

Cnépgsaiys mvt we 6bae motTopuLT. M6-406pé

nav BegHara Ha cepsia!

MNpegwu suHarm nasawe
Haspéme.

Bénna nn e?

MHOIo CaM yuygeH.
Otnsawe Ha pabora.
Hsimam npegcréasa.
otaanéye

Kaxkeé npasewe?
Fosbpeuwe c epni NnonuLAn
npeg 66nuuyara.

He méxex ga uya.
MonuuART K NOKA3BaWe 3HAKA
CNWUPAHETO 3AEPAHEHO.

. ACHO 3a146
HmMa HenpuSITHOCTHM C...
Kénko mbTu n ké3sax...

rné6a

onnTeax

a3 rosépex

KaKBd ce cnyum

MOTOPBT cnpA

He mOxewe ga 3ananu
OT HAKONKO AHN

He pabéTewe f06pé

He MéXex aa HanpéBA HAWO
APYro ocBéH...

y)XaceH 66we

Konira ima nospéga
BCO MM NOKA3BAILG 3HAKA
Kaxs6 ctaHa nécne?

3a WAacTue

NO3HAT

TOM cTodWe Ha Brbna
Kynysawe cu BSCTHMK.

Before, she always used to
come on time.

Is she ill?

I'm very surprised.

She was going to work.

I have no idea.

from afar

What was she doing?

She was talking to a policeman
in front of the hospital.

I wasn't able to hear.

The policeman was pointing
out the NO STOPPING sign
to her.

it's obvious why

She is having trouble with...
The times I've told her...

a fine

| tried (kept trying)

| was speaking

what happened

the engine stopped
wouldn’t start

for the past few days

hasn’t been working properly
all | could do was...

he was awful

the car has broken down

he kept pointing to the sign
What happened next?
fortunately

acquaintance

he was standing on the comer
He was buying himself

(cf. Unit 15) a newspaper.

3]
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nospépnara the fault

HAWO ocdbeHo nothing special/nothing much
6eHann  petrol
Ty6a canister
GaréxHuk boottrunk
cnéaBawua neT  next time
uan BeaHara Ha cepBu3!  go lo a garage/service station
immediately

L}

Questions
1 Try to answer the questions.

Answer pretending to be the person to whom the question is
addressed.

a Muixéna, 66ma m e Hang?

b  Hukonaii, 3amé cu yuynen, ve Haga ome ve € Ha
pabota?

¢ Huxondii, xaksé npasewmwe Handa, korato a1 suga?

d T'-u AnTéHOB, Kba¢ He Tphibpamie na nmapkupa Hama?

e Hans, xakBo ce ciayun ¢ konara?

f Hapg, T xaxBd ka3a Ha moymuasn’?

2 True or false?

IMomanast noxaspame na Hans xbaé e cepBA3BT.
Hana 3ndenie 1obpé kakBS My € Ha MOTOpa.
Tpg6Bame Haas na octasm kondta mpenx 60IHANATA.

HéiinuaT no3HAT HEe MOX4 J1Ja HamMEpH MOBpéaaTa.
Konara #imaie cepud3na noBpéaa.

o I - P I - -]

How do you say it?
» Saying that something has gone wrong

AymrsT He paboTH. The shower is not working.
Kondra imMa nospéna. The car has broken down.
TloBpénara e B MoTG6pa. The fault is in the engine.
AcanchOpbT € noBpéaen. The lift is out of order.
ViMam HenpuATHOCTH I’'m having trouble with
€ KoJidTa. the car.

* Asking What happened or What is the matter?

Kaksé crdna? What happened?

Hans Buns enfin MO3HAT, KGHTO CH KyNyBalle BECTHHK. 4

Kaksé ce ciayun?
Kaksé fimMa?
Kaksé cTdpa?

« Answering Nothing special

What happened?
What's the matter?
What's up? What's going on?

Himmo océGeno. Nothing special.

« Expressing ignorance or surprise
Hsimam npencrdpa. I've no idea.
MBE6ro csM yuyaes. I'm very surprised.

o Saying Fortunately

3a mdcrae Jortunately/luckily
(cf. 32 cpxanéame unfortunately Unit 5)

Grammar

1 The past imperfect

You will find below examples of phrases describing not completed
actions in the past but actions that are seen as going on at a given past
moment. Usually, these are background actions accompanying the
description of a past event. In all such cases you need to use a set of
past forms known as the past imperfect.

Kaxke6 npésewe tR? What was she doing?
Examples based on the dialogue:

Héna oriBame na pabora.
Ts rosdpeme ¢ eain

Nadya was going to work.
She was talking to a

MOJTHUAIL. policeman.
IMonuuasr & mox4ssame The policeman was showing
3HAKaA. her the sign.

Here the reference to another past event (which happened when this
one was going on) is only implied, but it can also be mentioned either:
* in phrases like B ToBA BpéMe just then, no chbumoTo Bpéme at the
same time and npe3 msiioTo Bpéme all that time
* or in accompanying phrases introduced by kordro when, that
describe another action with the ‘ordinary’ past tense:
Ipes usinoro Bpéme Munéua  All that time Milena was talking
roeopeitre (past imperfect) on the phone.
no tenepoHa.
B ToBA BpéMe MOAT NO3HAT
CH KynyBaiue (past imperfect)
BECTHHK.

Just then my acquaintance was
buying himself a newspaper.

SB51L emeagdu oaxexn §
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Héana otiBawe (past imperfect) Nadya was going to work
Ha paboTta, KOTATO g BUISX. when I saw her.
(‘ordinary’ past’)

A3 npogbnxasax ga kapam xonara / went on driving the car
The verb npoam/nkdBam 1o continue, to go on is naturally used in the
past imperfect because it describes the action as still going on.
However, even without such a verb you can use the past imperfect
forms to render English expressions such as  went on and I kept (on)
(doing something):

Héns omirsawe na ce o6amn.  Nadya kept (on) trying to get
through (on the phone).

Whenever you use time words like Bce all the time you also need the
past imperfect:

Homumnasar see Mu

The policeman kept showing
MOKA3BalIe 3HAKA.

me the sign.

Note too that a similar meaning of continuing for a period of time is
present in the following examples:

: 2 How to form the past imperfect

As you can see from the list below, the endings for the past imperfect
are almost identical with those for the simple past tense, except for
the you singular and he, she, it forms. The main difference lies in the
vowel preceding the endings.

(a) Verbs adding past imperfect endings to -a-: all a-pattern verbs:

r—(::a) oThsax 1 used to go/ (4re) oTviBaxme we used to go/
was going were going
(Tv) oTwheawe you used to go/ (Bne) otuBaxre you used to go/
were going were going
(Tow) (te) otsaxa they used to go/
() } orvsawe he/she/it used were going
(To) to go/was going

(b) Verbs adding past imperfect endings to -e-: most verbs of e- and
m-pattern except those in (c) below:

OT HfKONKO NHH MOTOPBT (For) the past few days the
He pabdrewe qoGpé. engine has not been
working properly

Ipeasi aécer roaunu
r-H AHTOHOB pabdTerue
KaT® XYpHAJACT.

Ten years ago Mr Antonov was
working as a journalist.

Ta BAnarn uasawe Ha Bpéme She always used to come

on time

(a3) rosépex [was MOXex  (Hhe) rosopexme Mmé>Kexme
speaking
{th) ropopewe you were mMOXewe (Bie) roeopexTe MoOXexTe
. speaking
g:;') }roaépeule he/she/it  mbxewe (Te) rosbpexa Mmoxexa
was
(ro) speaking

You also need to use past imperfect forms for actions that were
habitual or were repeated in the past. Frequently, words like Mréro
BhTH many times, k6o whTa how many times and uwécro are used
to reinforce this meaning:

(¢) Verbs adding past imperfect endings to a stressed -fi- (-4- after
&, 4, m): these can be either verbs of e- or of m-pattern with the stress
on the final syllable. But do note the change of --/-4- to - in the
You (singular) and he, she, it forms, as shown below in fo stand cTosi

Kémxo mhTu it ka3Bax!
KasBax 1 MHOrO IhTH.

The times I've told her!
I've told her many times.

Very often you can conveniently use the past imperfect forms to
convey the meaning of the phrase ‘used 10’ (do something):

Ilpemyt Hins srHarm
fapame HaBpéMe.
T4 9écTo mbTYBAmE

C TpaMmBaii.
Yécto a1 Bikaax ot
TpaMBad.

Before, Nadya always used to
come on time.
She often used to go by tram.

I often used to see her from
the tram.

(v)  croéwe/  you were standing/
Avpxéwe  holding

(Tow)

(M)  crobwe/  he/sha/it was

(vo) avpxéwe  standing/holding

——

- and to hold muLpxA4:
(a3)  cros/ | was standing/ (HiAe) cTofixme/  we were standing/
Aupxax holding ovpxéxme  holding

(se) crofixre/  you were standing
Avpxéxre  holding

(te) crofixa/ they were
Avpxéxa  standing/hoiding

|
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3 Compare ‘ordinary’ past with past imperfect -}
When you compare the two tenses you will see that the past 4
imperfect goes most naturally with imperfective verbs since they, - §
too, describe imcomplete actions (Unit 12). That is why some verbs 3
which make no distinction in the past form between |
perfective/imperfective like cbm, imam (Unit 13) and TpsiGea |

(Unit 15) normally appear in the past imperfect only.

Compare the following examples based on the dialogue (left-hand
column), with similar sentences in the right-hand column using the
corresponding perfective ‘twin’:

4 Moxax and méxex I managed/l was able

(to do it)

ynlike the verbs used in the examples above, méra can, be able, has

no proper perfective counterpart. It does, however, still have both a
ast tense form moxkdx — as you saw in Unit 15 — and a past

imperfect form méxex. It is not easy to make a clear distinction

petween the usage of the two forms in English, but the following

examples will show in practice the difference in meaning in

Bulgarian:

Past tense

L}

Past imperfect tense Past tense
(used with imperfective verb) (used with perfective verb)
aaBam (na) ndiina

Ta vnBanie HaBpéMe.

She used to come on time.
OoTHBaM

Hans othBaime Ha pabora.

Nadya was going to work.

mok4A3BamM
IMomnasT My DoKA3Ballle
3HAKA.
The policeman was showing
me the sign.

KynyBam
MOAT O3HAT cH

KyIyBamie BECTHUK.
My acquaintance was buying
(himself) a newspaper.

Kkd3BaM
KasBax 1 MHOro mhTH.
I've told her many times.
ONATBAM
Hana omgTsauie ga ce
00anu.
Nadya kept trying to get
through.

Buépa T4 noiiné HaBpéMme.
Yesterday she came on time.

(na) oTina
Hans otiine Ha pa6ora B
céneM vacd.
Nadya went to work at
seven o’clock.

(ma) moxdxa
IMomuuaaTr Mu nokasa
3HAKA.
The policeman showed me
the sign.

(na) xyns
MoéaT nmo3sAT cu xymM
BECTHHK.
My acquaintance bought
(himself) a newspaper.

(ma) kdxa
Kézax i1 Buépa.
1 told her yesterday.
(na) omATam
Héana omrita na ce o6amu.

Nadya tried to get through.

moxAX
Moxdx na obscHs.

He Moxdx 1a 9y1 KakBO K43a.

I managed to explain.
1did not manage to hear what
you/he/she said.

|

B
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Here there is a sense of having a go and then bringing the action to
an end, either, as in the first example, because you managed to
achieve what you wanted, or, as in the second, because you did not.

Past imperfect
MOxex
MrHanaTa TogiHa ne moxkex  Last year I couldn’t/wasn’t
Ia roBOpa 6barapckm. able to speak Bulgarian.
Moéxkex na obiIcHA, I could have explained,
HO HE OOSCHHX. but didnt.

Here it is more a case of having — or not having! — the ability or
potential to do something over a period of time. It is a state rather
than an action.

5 Méra Being allowed

Finally, you should note that when can really means being allowed —
or not allowed! — to do something, in the past you should always use
the past imperfect form of méra. Compare these present and past
usages:

Present Past
Tam (He) MOXxe na ce Tam (He) MOxele na ce
napxupa. oapkmpa.
One can/cannot park there. One could/n’t park there.

(i.e. is/isn’t allowed) (i.e. was/wasn’t allowed)

Moxex a napkApaM TaMm.
I could park there.
(i.e. was allowed)

Mora ga mapkipaMm Tam.
I can park there.
(i.e. am allowed)

L}
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Exercises

1 In this story you will learn about Nadya’s misfortunes with the
car in a slightly different way. Can you choose the missing words

from the list?

Or mikonko nuu xonara Ha Hanms ue
Hmame HAiKaksB myM (noise)
. Ta npoabmxaBamnie na
obrya 1a xéam Ha pabota

Buépa Hina
paboTa, xosdTa copi
KOJATa ¥iMa TMOBpéJa, HO HE 3HAelIe KakKBa e
Ia ocrasu kosara taM. Ilpex 66;mumnara
3abpanéno. Eann moymndii iickame Haxa na nrata
Hana #ckame ga My oO0sfcHA, 4e KoJdra

TpaMBAii.

noBpéma, HO TOif Bce M mokd3pame 3udka CITMPAHETO q

. Emin Ha Héna & momdrna. Toit pa3bpa
BeJHAra, 4e He ¢ moBpérmeHa. IIpocto (simply) |
HAMaIIe !

6eH3NH PIYETITE) cepsi3 pa6érewe
rné6a Képa nospéaara c

3ABPAHEHO Konéara NO3HAT CRMpaHeTo
“Ma B MOTOpa npeg Tpsibeawe

2 Complete the short dialogues below, inserting Kaxné npdseme’
or Kaxsé npdsexa? and the right personal pronoun. Read the
sentences out loud and then try to repeat them without looking.

a Buépa Bundx Hukondit b  Buépa BHOix TBOA
u Munéna. ? OpHATEIL ?
Hrimo oc66eHo0. Hitmo océ6eno.
OrtriBaxa Ha émepa. Yaxkame TpaMBas.

¢ Buépa Bunsix Heséna. e
? Himmo océ6eHo.
I'oépeme ¢ emin
aHTJIMYAHAH.

7 dxopmx Kémunc.

KynyBaxa miogoBé.

d Buépa Bumixme Camxo. f
? HiAmo océ6eno.
Hrpéewe ¢pyrdo.

Buasixme rpyna

Ha IUTAXa.

no6pé.
. Hans we orize Ha
KOJ4Ta, 3amlTO He |

HenpusitHocTH. Kordro oTiBaine Ha
66muuara. Ta mucneme, ye
. Ta
-] ;;

Buépa Bunsix Buxrépus ,
? Hemo oc6GeHo.

aMepHKAHIM. ?
Hiimo ocoGero. Crosxa §

D 3 Somebody has stolen your suitcase and a policeman is taking

evidence from you. Answer his questions.

Hommmdit Kora crana ToBa?

Biie (Say that it happened 15 minutes ago.)

Mommdii  Kbaé 6sxTe Biie, xordro ToBd ce cyun?

Bae (Say you were in the hotel.)

ITomundéi  KakBé npasexte?

Bie (Say you were waiting for a taxi.)

HNommmdii Hmame i MuOro x6pa BBB (oaiiéTo Ha
xoréna?

Bae (Say there was only one man.)

INommdit Kaxeé npaseine Toit?

Biae (Say that he was speaking on the phone.)

Hommdiik Kwaé 6éme noptuépnt (the doorman)?

Bite (Say that he was standing in front of the hotel.)

INommédli  Bnaromaps. Ille otiina na roséps ¢ mopruépa.

Practise saying what you used to do for a job by changing the
sentences to the 7 form:

a Ilpems Te pabdTexa B emiH Marasun.

b  IlIpems nBe romymm Haps pabGoteine B My3és.

¢ Ilpemw Toii pabdTeine xatd cepBuTHOP. (CepBUTHOPKA is
waitress, remember!)

d Buxtépus u Hxopmx Kémae paGétexa xatd ywitem
npeay MHOTO TOAMHH.

e Ilpemn mite pabOTexme B GankaTa.

In this exercise you can check how good you are at distinguishing
between repeated and single actions in the past. Do not forget that
repeated actions usually go with an imperfective verb and single
actions with a perfective one. Choose from the pair given with each
set of sentences.

a  appamie/noHné?
i Hing eiinarn pano Ha paborta.
ii Buépa Hina KkbcHO Ha pabora.

b  kd3same/xd3a?
i I'-H AuTéHOB 4écTO
nped 66IHMIaTa.
il Munéna .| 4e He 3H4e xpaé ¢ Hama.

¢ kymyBax/kymux?
i Buépa NOJAPEK 332 OpAT MH.

ii ITpemt a3 wécro BECTHHIIH.

Ha Hang na me mapkipa

¢ 61 emeapdu ga3ex g]
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Do you understand?
Dialogue 1
In the Odessa Hotel outside the Collins’ room, there is a bouquet of ;
birthday surprises for Victoria.
r-a Kénunc (Rather flustered.) Ména Bu, kaxéte Ha |
peuénuuata, 4o He Méra Aa cnpa Aywa.
KpanbT e nospépeH. OcBéH TOBA, HO 3HAA 3
KbAd © MbxbT Mu. Tpsibea paa ro Haméps.
Kamepuépka A3 eugsix r-H KonuHc npegi Manko. Otvsawe
KbMm Mépckata rpagiHa. ]
r-xé& Kénuuc Taka nu? MH6ro ceMm yuygeHa. Toh HAKBAO He
x6an 663 méHe. lile nitam nopTuépa Aanu
3HA® KbRS 6 MBLXKHT MU, 4
Foct waxoténa  (Overhearing and joining in.) A3 chbujo BUASX |
r-1 Kénute. Toii rosopewe ¢ egHé xewa npey |
Bx6aa Ha Mépckata rpaguna. 1
r-xé KénuHe Ho Toih He NO3HABA HAKOro TYK. YyxTe nu 3a
Kakeé rosbpaT? ‘
FocTHaxoténa  Hiuwo oc66eHo... M-H KonuHC nitTawe 3a |
nocékara, HO He pas3bpax Kbaé ickawe pa |
oTige.
r-xé& Kénuxc Ho Toi He 3Hae ao6pé 6bnrapckn. K6nko mbTu 4
My K&3Bax aa He nanusa cam! Toi e Ténkoea
pascéan. llle npeceyé ynuyata He KAKTO i
TpA6Ba U We uMa HenpuATHOCTH. LLle TpsAGea |
Aa nnati rnéba. 4
MopTnép (Seeing Mrs Collins in a state of agitation.)

r-xé Kénune

MopTuép

Do6p6 §Tpo, r-ka KénuHc. HenpusitHocTy nu

nmare?

3a cwxanérue, pa. MNbpBo KPAHBT Ha gywa ce '
passani. Moécne mMbxbT Mu n3véana. OT
HAKONKO AHM AYWHLT He pabbTewe A06pé, a

cera nado6wjo He méra aa ro cnpa.

He cé 6e3nokditTe, a3 chujo Buasx r-u Kénuwe.
Usrnéxpauwe coecém Ao6pé. Kynysatie Héuo,

HO He MOXAX Aa B4R Kakeo.

(Mr Collins appears at the end of the corridor.)

r-xéa Kénunc

r-dH Kénuxc

Dxopax, kaked craHa? 3awd usnisaw cam, ,
6e3 méne? Crpaxysax ce, 4o we 3aryouw J

nbrA.

E, micns, 4e méra cam ga kyns 6ykét uysetsl

(Produces a bunch of flowers from behind his
back.) HecTiT poXaéH aeH, Muna Buku!

BCAYKM YeCTUT poXAéH AeH, rocnoxo Kénuuc! Hiue

BCWHKU 3HAEXME Kb e r-H K6nuHe.

Kamepuépka Onene, 3abpaBuxme 3a kKpaHal Tpsibea 6Hp30

Aa ce 06aan Ha MaicTopa.

KpaH fap 1
ocBéH apart from, besides
rpagvHa garden
pann  whether
M3NIA3am, -3aul  fo go out
pascéaH absent-minded
KpaHbLT ce passani the tap is not working
(na) mauésHa, -Hew  to disappear
e! well, really!
6ykér bunch
Mun dear
xamepuépka chambermaid
oénene! oh dear me!
maicTop workman (here: plumber)

Questions

1 3amod r-xi Kémmuc He MOxe Aa cupe gyma?

2 Kaxp6 npaseme r-H KémmHc, KOrdTo ro BHAA €IAH rocT Ha
xoténa?

3 Kakp# HenpuATHOCTH ¥Ma r-%4 Koymac?

4 Kaxpé npapeme r-H K6mac, KOT4TO IO BUAA NOPTHEPHT?

5 Kaksé 3Hdexa BCHYKH?

211 emeagdu gadex 5]
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In this unit you will learn

« how to talk about resuits:
things that did or did not
happen in the past and have
affected the present

« how to say you have
forgotten something

« how to talk about your leisure

[ Dialogue

Nikolai has come to collect Milena for the opera but finds she is not
yet dressed for going out.

Huxonan MunéHa, 6we He ch rotésa. He ci 3abpasuna, 4e
Ta3n Bé4yep cMe Ha 6nepa, Hann?

Munéna He, He cbM, HO e He cbM ce obnsikna.

Hukonan Kakeé npaeu gocera?

Munéxa Epna npudTtenka ponaé Ha roctu. bax s nokawuna
npean Aa kKynuw 6unéTtu 3a énepa.

Hukonak Owe nu He i e oTwNa?

Munéxa OTige cu npean NETHAWCET MUHYTHY.

Huxonan Xanpe, we 3axkbcHéeM, akd He cé obneuéw nod-
61p30. MpeacrasnénHunero 3andysa B céieM Haca.

Munéna Hsima aa 3akbeHéeM. Llle 66aem Tam B céaem.

Hukonau MHOro ce cuMHsiBaMm.

MunéHa Béue cbM pewnna kaked fa obneka. Beuépan nu
cu?

Huxkonain He, He ctM. Micna pa Beqépsime 34egHO cnep
npeACTaBNéHNeTo.

Outside the opera house. They’ve made it for 7 o’clock but the place
looks suspiciously empty. They go to the ticket office.

Munéxa 3an64Harno nm e npeacTasNéHNeTo?

Kacmépka Ouye He, rocndxmue. MpeacTaBNEHUETO € OT céaem
1 NOJIOBUHA.

Hukonan MunéHa, cuxansisam! BuHata e MOA. Hsdmam
npeAcTasa kak CbM HaNpABUN Takasa rpéluka.

Munéna Hsima 3na4énue, cnydBa ce. BpémeTto e xy6aso.
Xange aa ce pa3xéaum.

Huxonan CurnaceH cbMm. Takd we 6Haem 3aegHo NonosuH
yac noseyde. Méxe ga cu Kynum cnaponéa.

Munéna Pas6upa ce. HAma ga Hu 646 Cky4Ho.

Huxonan O, He..! (After a pause, groaning and throwing up his
arms.) Ami cerg?!

Munéna Kaksé ce e cnyunno?

Huxonan He cbm B3en napw! 3a6paeun cbm M B pkdba Ha
JOKAHCUTE CH.

Munéna MHOro cu cmélen! CtaHan cu MHOTO pascésH.
CWrypHo ¢y ce yMOpPI OT MHOIO yyeHe...

Hukonaii Ba, Hukora He cbM 6un TéNKoBa pascéaH. Ho ganv

€ CAMO OT y4eHe e Apyr BubApoc...
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He ci 3abpasuna you haven't forgotten
Owe He ctm co obnsikna. |/ haven't dressed yet.
pocera until now
eaHa npusitenka goaé  a friend came
Bax a nokdnuna. - | had invited her.
Ouwe nn He ci e oTwna? Hasn't she gone yet?
aKd He cé obneuéw if you don't get dressed
npeactasnéume performance
MH6ro ce comHsiBam. |/ very much doubt it.
Béue cubm pewmnna. | have already made up my mind.
Beuépsan nu cn? Have you had supper?
He, He cBM. No, | haven't.
3anduHano nu e Has the performance started?
npeacTaBnéHUeTo?
Bunara e méa. It's my fault.
KaKk cCbM Hanpasun Takasa how / made such a mistake
rpéuka
Xailge pa ce pa3xéaum. Let’s go for a walk.
Hséima pa um 6B e cxyuHo. We won't be bored.
Awmi cera?! And now what?!
Kaksé ce e cnyunno? What's happened?/
What's the matter?
He cbm B3en napu! | haven't taken any money!
3abpasun com ru B gkdba | must have left it in the pocket
Ha JDKWHCHUTO CW.  of my jeans.
cméwen funny
Créxan cu mudro pascéan. You have become very
absent-minded.
CirypHo cu ce ymopun ot You must have got tired with
MHOro yueHe... all that studying...
HWKkora He cbm 6un | have never been so
TénKkoBa pa3céaH. absent-minded.
apyr svnpéc  a different matter

Questions
1 Try to answer the questions.

Kaxsé He é Hanpasmwia Munéna?

Orimia 14 cH e npuiTeakata Ha Munéua?

Kora npexnara Hukondit na Beuépar?

3amié He € 3andYHANIO MpeNCTaBJIEHAETO?

Kakis e craman Hukondi?

Ot kakB6 ce e ymopu Huxondit cmopén Munéna?

o Qe e

2 True or false?

a Munéna 6émie nokdmmna enHa OpHATENIKA Npead
Huxonaii aa xynu 6unéru.

b Ille 3akbcHéAT, 3améTo Munéna Sme He é peuriia
KakBo Aa o6evé.

¢ Huxondiii Béye e Beuépsr.

d TIlpeacraBnénueto Sme He é 3anéunalo.

e Huxondii Hima npencrisa xak e HaIPABMJI TaK4Ba

rpéika.
f Ha Hukondii we my e cky4no ¢ Munéna.

How do you say it?
* Acknowledging guilt

Burndra e mos. It's my fault.
Moés e BandTa. The fault is mine.
* Asking someone if they have eaten
Beuépan(a) m cu? Have you had supper?
Beuépam im cre? Have you had supper?
* Expressing disbelief
CorvmsiBam ce. Idoubt it.
Mn(?ro ce CbMAfiBaM. I very much doubt it.
He é ssipno. It’s not true.

Tos# e apyr snnpéc.
* Making little of something

That'’s a different matter.

Hsima 3naguénme. It doesn’t matter./Never mind.
* Expressing panic and confusion
Ama cerq?! Now what?!
nene! Oh dear me!
* Saying I've made up my mind
Bége com penmin(a). I've already made up my mind.

euvmed Wao ohga § J
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Grammar

1 Béue cbm pewnn(a) / have already made up
my mind

In Bulgarian, as in English, you need a special tense to talk about
actions that happened in the past, but the results of which are still
evident in the present. We can call this the present perfect tense. You
usually use it when you are focusing on the effect a past action has on
the here and now. You are not interested or not sure when it happened.
Very often the meaning of result is reinforced by words like Béue
already or éme Be not yet.

Here are some examples based on the dialogue - all, notice,
corresponding to an English form using have or has:

He cim 3a6Gpdsuina. I haven't forgotten.

Otne 1 He cH e OTHIILIA? Hasn'’t she gone yet?
3andudasio Jm € Has the performance started?
_OPEICTABJIEHNETO?

Ore He € 3anOYHAIO. It hasn't started yet.

2 How to form the present perfect tense

As in English, the present perfect is made up of two parts. However,
instead of have or has, Bulgarian uses the present forms of cbM
together with a distinct form of the main verb, called the past
participle. (In English this is the form used with have or has in have
forgotten, have made and has started in the translations of the
sentences you have just read. The form often ends in -ed or -en.) The
past participle in Bulgarian ends in -1 in the masculine, but you can
think of it as an adjective, for it changes its ending to -ma in the
feminine, -10 in the neuter and - in the plural. You will find a list
of past participles in the Appendix.

Here is a list of forms in all persons for peuépam. Notice the word
order!

Beyépsi(a) com/ I have/have not

He cbM Beuépsi(a) had supper (i.e. dined!)
Beuépsi(a) ca/ you have/

He cH Beuépan(a) have not had supper
Beuépsi(a) e/ he/she has/

He ¢é Beuépan(a) has not had supper
Beuépsaym cMe/ we have/

He cMé BeuépsH have not had supper

Be4épsm cre/ you have/

He cTé Beuépaim have not had supper
Bedépsum ca/ they have/

HE Ca Beuépaim have not had supper

Word order with this tense is awkward. Normally cuM (or ca, e, etc.)
comes immediately before the past participle, as in the ne (negative)
forms above, and in the following examples:

Huxona# e Hanpdsun rpéwxa.  Nikolai has made a mistake.
Mpunéna ne é 3a6pasuna. Milena hasn't forgotten.

You will remember, however, that ceM (or ¢, e, etc.) can never
come first in a sentence. When the past participle comes first, cem
(or cR, e, etc.) comes immediately after it, as in the positive forms on
the previous page.

Word order is particularly awkward when you have to use a verb with
ce like Ome He chm ce o6uikia I haven't got dressed yet. In the
Appendix you will find a table setting out the relative positions of
cbM and ce.

3 How to form past participles

Regular past participles

To form regular past participles you start from the past I form of the
verb and replace the ending -x by -1, -1a, -10-, -mm. Again a look at
the Appendix will help!

Past tense  Past participle

3abpaBux  3ab6paBua, 3a6paBuaa, 3a6pasuno, 3a6paBuim
(forgotten)

penmix pelIii, peliaa, peunine, peunn (decided)

XOaux x0mua, x6auaa, xoaune, xoaum (gone, walked)

BEe4épAx BeYépAJI, Beuépsaa, Beuépsiio, Beuépam (dined)

BHISX BHISI, BHAANA, BHIANO, BHASIM (seen)

3an0yHax  3amOdYHaJ, 3an0vHaja, 3an6YHAN0, 3aNOTHAN
(begun)

Irregular past participles

Now for some irregular past participles:

(a) With verbs ending in -cox, -30x, -kox (Unit 14), replace -0x by
-bJ and drop the -n- in the feminine, neuter and plural:

00JK0X
JoHécox

065sikBa, 06asiKNa, 06AKa0, OOIEKM* (dressed)
Ionécha, gonécaa, nonécno, nouécam (brought)

(*See Unit 8 for the change from 1 to e.)

suymed wao erga &3 J
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(b) (ma) oThaa has orimres (-uuia, -uL10, -ULTH) gone for its past
participle, and (na) adiina has nonrba (-mad, -mé, -nuNe) come,
arrived. You will recognize nomrba from the expression [do6pé
Jourba! (Unit 6). Here too, notice, you drop the -b- in the feminine,
neuter and plural:

IIpustenkara Mu Oume He My friend has not yet gone.
CH e OTHILIA.
Hukonai 6me ge € mourbi. Nikolai has not yet come.

(c) The past participle of cbM is 6us, 6mnd, 616, OmIMA

Hixora He cbM Oun I've never been so happy.

TOJIKOBA IACTIMB.
Hiikora He cbM OHIA B
Mocksa.

I’ve never been to Moscow.

4 Ever and never with the present perfect

The present perfect is frequently used in statements and questions
including or implying the adverbs ever and never:

X6mum mm cre B Ilapix?  Have you (ever) been to Paris?
He, wikora He cbM XOauI No, I've never been to Paris./
B INapux./ He, He cbM. No, I haven't.

Ha, xéaua ceM. Yes, I have.

Note that in Bulgarian the negative answer is, like the English,
without the participle x6amu. (See Unit 11.5 for a special use of the
Bulgarian present where English has present perfect has/have been —
after ot.)

5 The past perfect

bax s noxdsmia I had invited her (before you
(npemi ga xynuin OHnéTH). bought tickets).

You need this form — the past perfect tense — to refer to events that
took place before other past events. It differs from the present perfect
tense only in that you use the past forms of to be instead of the
present. Here is a list of all forms of the verb ro go:

a3 6ax ovwwwn/-wna | had gone HiAe 65ixme oTwM  we had gone
i 66we ovAWL/-WNa you had gone  Bue 6fixTe oTMWAM  you had gone

Toi 66tue oTHWBN he had gone Te 6fixa oTAWAK they had gone
75 66we orvuna she had gone
To 6éwe oviwno it had gone

6 (Oa) Baéma To take

This' verb loses the -M- in its past forms, and also in its past
participle:

Past tense
a3 Baex |/ took HIWO BaéxMe  we look
™ E“ you took BHO B36XTe  you took
(Ton) Te B3aéxa they took
(ra) 3B3ehe/she/it took
(ro)

Past participle

B3eJI, B3éJ1a, B3E10, B3&)H (taken)

The verbs (za) Haéma to rent (Unit 11) and (na) npnéma 1o accept
and some other verbs related to (1a) B3éma (Unit 16) also lose the
-M- in the same way:

MéﬁK'l,:JI JxOuchH Haé ko4 Michael Johnson rented a car
H OTHJe B Bépogen. and went to Borovets.
Te npuéxa nokdnara. They accepted the invitation.

7 (Ra) ce obneka To get dressed:; (#a) ce
cbbneka to get undressed

A number of sound changes occur in these verbs and also in (ma)
upes:elcé fo cross (the street). First, you replace -k- by -4~ before all
endings containing -e-. Second, in the past, the shift of stress means
that you have to change the first -e- to -fi- (Unit 8):

Present
TpsiGsa na ce o6nexa I must get dressed
ce obJevéin you must get dressed
ce 06eué Youw/she/it must get dressed
ce obseuém we must get dressed
ce obireuére you must get dressed
Past ce obJeKaT they must get dressed

A3 ce 061fikox/06515K0X ce I got dressed

Tn ce 061éye You got dressed
Toit/1a/To ce 0bnéue He/shefit got dressed
Hryie ce o6ixoxme We got dressed

Biie ce o6mixoxTe You got dressed

Te ce o6asixoxa They got dressed

euymad nad shoa g]
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‘What with the rules for positioning ce, these sound changes may seriously
undermine your desire to talk about getting dressed, or undressed, in
Bulgarian. But it is still worth trying!

Exercises

1

Practise using the present perfect by rearranging the words so as
to reproduce sentences from the dialogue.

a e, NpeJCTaBJICHHETO, JIH, 3an0YHANO ...7

b ce, He, Ouie, cbM, 00IAKIIA

¢ rpéuixa, Kak, HAMaMm, CBM, MNpeICTaBa, HANPABWII,
Takdsa ...!

d cayumno, kakeo, e, ce ...?

e  pemmia, Béue, kakBO, CbM, A OOJIeKA

u 2 Read the sentences below in which a friend is inviting you to

see what Nikolai has done:

a Bwmx, Hukonaii e gomrb!

b  Bmx, Huxonait ¢ gouécwa usets!
¢ Bwmx, Hukondii e xynun 60a60HH!
d Bux, Hukondii e Hanpasun kadé!

7

Now you say it is not true (He & msipmo), it is Nadya who
has done all these things. Don’t forget to make the participle
feminine!
The receptionist at the Odessa hotel asks Mr and Mrs Collins
whether they have been to Borovets: XOmumm ym cre B
Boposen?

Ask the following people the same question:

a ayoung girl ¢ an elderly gentleman
b the couple sharing d asmall boy
your table

A friend, who has taken you out, suddenly says: 3abpasui ceM 11a
p3éMa nmapi. Ctanan ceM MHOTO pascésu! Now imagine:

a  You are a woman and you have forgotten to take an umbrella.
b  You are a man and you have forgotten to take a camera.
¢ You and your partner have forgotten to take any money.

‘What would you say? Don’t forget the second half of the answer!

Read the sentences on the next page and then, using the model:
Himame misixo. Munéra 6éie 3abpasuna na kymm MILKO,
complete the other sentences in the same way:

Himame Giipa. I'-n AuTéHOB
Hsimame xn146. x4 Anrénosa
Hsimame nomarn. I'-g # r-x4 Kémmc
Hsimaine rasipana Boga. As

6 Continuipg with our absent-minded, forgetful heroes, what would
you say if you thought you’d taken, but now can’t find:

(= I-

(a) ®OTOANAPAT (d) BENEXHWK

(b) WANKA

(¢) CHAMKW 0] BECTHK

Base your answers on the model:

B3sex wantpa, HO cerd ro mima. CirypHO ¢bM ro
3ary6mn/a.

Do you understand?

Dialogue

Victoria Collins comes back from the beach. George, who still has
Dot got over the mild sunstroke he suffered in Unit 15, has stayed
back at the hotel. They increasingly speak Bulgarian to one another.



8

suymed w4 ehgd

81

Buxtépua  Kak ce uysctsaw, [DxopaK?

xopmx F'6pe-pony. Ho rnasara 6ue me 6onu.

Buktépua Ouwe He o ce ob6nsikbn. Kaksé cu npasun usina
CYTPUH?

Mxopax Yérox y4ébnmka no 6bnrapcku — Teach Yourself
Bulgarian. '

Buxtépua  Kaksé HOBO Hayun?

Axopmpx B Bunrapua uma xy6aso mopé. B Bunrapua wma
xy6aBo siHO. U Béue fRaxe uma xybasa 61pa.

Buxktépua  MH6ro aobpé, MHOro cu Hay4mn.

Jxopapx Ho Hsima urpiwge 3a rond! Bukropus, Tv He méxel
Aa pasbepéw! Cky4Ho mu e! | AM BORED!

Buxtépua Cuxansisam, [bxopax. BuHara e tBOs! Aké He 6éie
CTOSiN Ha cibHUe TénKkoBa, cera wéiie ga Mmoxew aa
x6anwWw Ha nnax. U He é BApHO. Tyk UMa urpvuie 3a
rond.

Axopax Taka nu? 3awd He cl Mu Ka3ana aocera?

Buxrépus  He cv me nuTan.

Axopapx Kbaé nma urprwe?

Buxtépus  Ha 3naTHu nAacbuu. Tosa e 6130 o BapHa. Hikora
He cMé x6aunun Tam.

Axopapx Xanpge aa otugem!

Buktépus  [Jo6pé, we orinaem. Ho buje He cmé obsaBany.

Dxopapx A ¢ kakBb we urpan? He ctm B3en cTkoseTe CU.

Buxtépua TMpegnonéaram, 4e e méxXew Aa B3émew CTUKOBE
noA Haem. Mitau ¢ppaHUy3nHa OT cbcéaHaTa CTas.
Toii Bé4e e 6un Tam.

rope-gény so-so (lit. up and down)
(pa) nayya, -umir  fo learn
urpiuie 3a rond golf course
cTuk  golf club
cbeépneN, -aHa  next (door), neighbouring
yeTa, -téw o read

Questions

KaxBé ro 6oim xopmx Owe?

KaxB6 My € Ha Héro?

KakBoé He € k43ana mocerd Buxtdpna na JIxopmk?
Kaxsé He € B3en Ixopmx?

C xaxBH cTHKOBe e urpae Jxopmx?

Koii Béue e urpan rosd Ha 3ndTHH nmiceuu?

AW =

‘95
53
3% O
= 0
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In this unit you will learn

+ how to complain if things go
wrong

+ how to distinguish between
reporting what you know first
hand and what you know
from other sources
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D Dialogue
Nevena is listening to the complaints of a businessman who has not
been lucky with his room.

Jlo6p6 yTpo, rocnéxuye! Vickam Aa CMeHs cTasTa
cn. He cbm poB6neH oT CTasTa, KOATO CTe MU
pann.

KakBit onnakeaHus nMare?

KOHTAKTLT 3a caMofpbcHadka He paboTu.
Mpo3épeybT e cuyneH, BEHTUNATOPLT B 6aHATa €
pasBanéH. CHoupm u TenedOHLT ce passanu!
OcBéH TOBA, Ma MHOro Wwym. CTtanTta e TOUHO Haf
pecTopaHTa U My3uKaTa He crvpa usina Houy!

O, cbxanfasam, rocnoguHe. Le onitam pa Bu
Haméps noé-pobpd cras. Moéns, nodakalite BbLB
hoanéto.

Ceréd He MOra ga 4akam, 3awéTo UMam BaXKHA
cpéwa. Lle ce BbpHa B XOTéNa KbM LWECT Yaca.
[o6pé, He cé GesnokdéinTe. A3 e roedps C
ynpasutens.

BusHecMmeH

HeBéHa
BusHecmeH

HeBéHa

Bu3HecMmeH

HeBéHa

(Later, in the manager'’s office.)

HeséHna locnogWHbT OT CTAS CTO U ABaHalceTa McKa fga
CMEHI CTanTa cu.

Ynpéasuren OT KakBé ce onnakea?

Heséna K43Ba, 4e KOHTAKTBLT 3a caMoOpbcHauka He
pa66Ten, npo3épeubT 6un cyyneH. BeHtunaropbT
v TenegOHLT 6unv passanénu.

Ynpasuren E, He é TONKoBa CTPALIHO. Kaxit My, 4e BCHYKO LWe
nonpasum.

HeBéHa Héro ro Hsima. K&aa, 4e uman BaxHa cpéua. Llisn
Aa ce BbpHe KbM LWeCT yaca.

Ynpéasuren Mn6ro no6pé. Katé ce sbpHe, crasnta My we 6bae
Hapés.

HeBéHa Crpaxysam ce, 4e nak HAma aa 6bae AosOneH.
Wcka apyra CTas, 3awéTo #Mano MHOro wym ot
pecTopaHTa.

Cexperapka W apyru récTi ce onnakeaT oT wyM. Kasear, ye He
MOXenu Aa CNAT OT WYMA Ha TpaMBauTe.

Ynpéasuren Ja, 3Haa. Tordea we ro cndéxwm B CTas Ha
ABaHaiiceTust eTax. Tam e né-Thxo.

HeBéHa Jlobpa upéa. fla ce Hapsisame, Ye acaHcbOpute

paboTsaT!

Wckam ga cMeHs cTésnTa cu.
CcTAATa, KOSITO CTe MU ganu
Kake# onnaxsaHus umare?
KOHTAKTLT 38 CaMOGpPbLCHAYKA
cyyneH

BEOHTUNATOP

e pa3sanéH

CHOWM M TenethOHLT co
pa3sann.

ocB6H TOBA

Wym

My3aukara He cniipa Usina Houg.
ue onuram

ynpasuren

OT KakB6 ce onnaksa?
KOHTAKTLT 3a camobpbeHAYKa
He pabdéTen

npo3épeysbT 6Mn cuyneH
BEeHTUNATOPBT U TenehOHbT
6uni pa3sanéHu

He é TénkoBa cTpawno.
BcAYKO wWe nonpaBsum.

AMan Bé&XHa cpéiya

wan aa ce BbpHe

AMANno MHOro Wywm

WU apyru récTn ce onnaksar
OT WyMm.

He mOXenu ga cnAaT oT
WYyMA Ha TpaMmBauTe

Torésa we ro cnéxum B
L CTAA Ha gBaHAKCETHUA eTAX.

I want to change my room.

the room you have given me
What is wrong?

shaver socket

broken

extractor fan

is broken/has gone wrong
Last night the phone, too,

went wrong.

apart from that

noise

The music doesn't stop all night.
ril try

manager, director

What is he complaining about?
(he says) the shaver socket
doesn’t work

(he says) the window is broken
(he says) the extractor fan and
the telephone aren’t working
That's not so terrible.

We'll put everything right.

(he said) he had an important
meeting

(he said) he'd be back

(he said) there was a lot of noise
Other hotel residents too
complain of the noise.

(they say) they couldn’t sleep
because of the noise from

the trams

Then we’ll put him in a room
on the twelfth floor.

-

Questions
1 Try to answer the questions.

-

KakBé ricka 6r3HECMeHDBT!

b Kaxsi onnikxBanusa Mma Toit?
¢ 3amd e myMHa ctdfra My?
d 3amo O6M3HecMeHBT He MOXe 1a Ydka?

@ l_ SBMHRANBLILIO WL OLBNN g |
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e OT xakbB mIyM Ce OIUIAKBAT M APYTH I'OCTH Ha xoténa?
f Kobaé npenara yNpaBHTENAT [a CIOXKAT 6r3HecMeHa?

2 True or false?

a  BrsHecMeHBT K432, ue 61 JOBOJIEH OT CTAATA, KOATO
ca My JAJIH.

b Ornexanoto (the mirror) 66 CIYIEHO.

¢  Br3HECMEHBT k43a, Y€ B CTASTAa My HMAJIO MHOI'O IIYM

OT PecTOpAHTa.

Toit A Aa ce BHpHE CJIEA MAJIKO.

JIpyru réctd chmo ce OIUIAKBATIH OT myMa Ha

TpaMBAHTE.

® o

How do you say it?

o Asking to have something changed
Mcxam ga cMeBst CTASITA CH. I'd like to change my room.

« Saying something isn’t working

The lift isn’t working.
The shower has gone wrong.
The window is broken.

AcaHchOpbT He paboTH.
JyomsT e pasBajnén.
Ipo3dpensT e caynen.
« Recognizing requests for possible complaints
Is there anything wrong?
What complaints do you have?
What is your complaint?

(The doctor may ask you
this too!)

Vimate /i onadxpanus’?
Kaxsi onidxBanns mmare?
Ot kakB6 ce omidksare?

» Expressing dissatisfaction
He cim posdaen/ noséima I'm not happy with the hotel.
OT XOTéjA.

Pckam 1a ce owndva. I want to make a complaint.

 Apologizing
Hckam na ce m3saBs. I want to apologize.
« Reassuring someone

He cé 6e3noxdiiTe! Don’t worry.

Grammar

1 Renarrated forms

(K43a, ue) imago MHOro (He said) there was a lot of
1IIyM noise.

You will have noticed in the dialogue that when Nevena repeats the
businessman’s complaints she puts them in a slightly different form:

BiassecMen  KOHTAKTBHT... He paGéTH.
Heséna KOHTAKTHT... Be paGéTen.
biizsecmen  Ilpo3dpeust e cuymen.
Heséna Ipo3dpensT oM cuymen.
Biaswecmen  Cerd... AMaM BAXHa cpémia.
Henéna Kaza, ve iiMan BixHa cpéma.

In Bulgarian, you have to observe a clear distinction between what
you know from first-hand experience and what you know from other
sources. The form which Nevena uses shows that she is conveying
second-hand information and that she has not herself been a witness
to any of the events or facts she is presenting. She is only passing the
information on, retelling the events. That is why the verb forms she
is using are called renarrated forms.

Every so often in the book so far we have actually found it quite
difficult to avoid these renarrated forms, especially in the exercises.
Go back briefly to the questions after the dialogue in Unit 13, for
example. You were asked there to imagine you were Mrs Collins and,
as it were, to answer from ‘first-hand experience’:

K®M xéiko yacd
OpUCTUTHAXTe?
Kak 6éme npTyBaHeTO BH?

What time did you arrive?

How was your journey?

It was not possible for us to ask you to talk about the journey
yourself, because you were not a participant. You only read about it
in the dialogue! Let’s now compare Mrs Collins’ answers with what
you would need to say if you were ‘renarrating’ what she answered:

-xd Kémmnc Ilprcrarnaxme KpM CéeM 4aca.

Bie Te (r-& B r-%4 KOymHC) DPECTATHANH KBM
cémeM vaca.

I-x4 Kémmnc ITsTyBaHETO GéIIe MPHATHO.

Bae IIbTyBaneTO 0RO NMPHATHO.

Fairy tales are written using the renarrated forms. So are history
books, unless, of course, the writer was an eye-witness to the events
described.

LG l_ ZBMHBENRLILIO KIS B18WK EJ
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2 How to construct the renarrated forms

Getting to grips with all the Bulgarian renarrated forms would be a
pretty formidable task, as each tense has its equivalent renarrated
version. For practical purposes, however, you will only need to use
one or two of them, usually in the he, she, it and they forms, so it is
on these that we will concentrate, both here and in the Appendix. In
the Appendix, incidentally, you will find a slightly fuller set of tables
enabling you to recognize some additional forms.

To start with, the renarrated forms are all based on the past participles
ending in -, -na, -0, -m. This makes them look like the present
perfect tense which you came across in Unit 18. The difference is that
the renarrated form drops the e and ca. Compare:

Present perfect tense

Toii e MPHCTATHAIL He has arrived.
Te ca npucTArHaIM. They have arrived.
Renarrated
To# npucTATHAT. (I hear/they said)
he has arrived.
Te npUCTATHAIM. (1 hear) they have arrived.

3 Renarrating present and past events

Go back to the dialogue earlier in the unit. You will see that the
secretary repeats a complaint made by other hotel residents: He
MOXKeH a CiAT OT myMa Ha TpamBante. The form méxkesn telis
us that the original complaint was made in the present tense: He
mMoOXeM [1a CIIEM OT LIYMA Ha TPaMBAHTE.

If the hotel residents had complained in the past tense (He Moxkdxme
IIa ciiM OT IyM4), the secretary would have said: He moxdmm na
cisT oT myma Ha tpamsaunte. To be technical for a moment, and
if you’ve got this far, you’ll surely manage to cope, the difference
between Méxkesm and moxkdsm is in the fype of past participle being
used. Méxea (-a, -0, -u) comes from the past imperfect form
méxex (Unit 17). As an imperfective form it is suitable for
reproducing the present or past imperfect tense. Moxda (-a, -0, -H)
comes from the past form for completed actions Moxdx (Unit 15). It
is therefore suitable for reproducing things said in the past tense.
Luckily, for many verbs the two participles are identical.

4 llan pa ce BbpHe kbM wecT / will be back
about six (he said)

When you want to renarrate things said in the future tense, you
merely replace me with maa (msna, msiio or mm/ménm) aa...
You may remember Nevena saying the businessman would be back
about six:

Ba3necmen
Henéna

Ile ce BbpHA KBM IIECT 4Yach.
Mlan na ce phpHe KBM IUECT 4aca.

5 The present perfect of (ga) gam

Han, ndna, ndno, ndm are the past participle forms of the verb (aa)
AaMm fo give. It is an irregular form, because it is not directly derived
from the past tense form adgox (Unit 16). Instead of just replacing
-x by -n1, the past participle loses the last three letters: -1ox and then
adds -a, -aa, -0, -am:

CTAATa, KOATO CTe MU JAJH the room you've given me

Tl'lis happens with all verbs which end in -gox or -Tox in the past, as
with 1erd fo read (past: 9érox) and (xa) upesend to translate (past:
npeBénox):

A3 CBM dYesl TA3W KHura. I have read this book.
I'-x4 Kémmnc e npeséna Mrs Collins has translated a
HAKOJIKO KHHTH. number of books.

6 Créasra, KOATO cTe MM ganu: where to put
the short indirect object pronoun

In present perfect sentences such as crdsra, kosito cre Mm adim,
you put the short pronoun for the person who is given something
between the appropriate form of cbM and the past participle:

A3 cBM TH AaJ eIHA KHUra. I've given you a book.
T cH MH pan eaHA KHATA. You’ve given me a book.
Hiie cMe My ndm ennd kuwra.  We've given him a book.
Bre cre M ndim ennd xwira.  You've given them a book.
Te ca i nd/mm eHA KHHUTA. They’ve given her a book.

With Toii, T and To, however, the short pronoun comes before the
verb to be:

Toii MR e xan enHO DHCMO.
Ta My e adna equé muacMmo.

He’s given me a letter.
She’s given him a letter.

2
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When the past participle is the first word in the sentence, these
sequences are preserved. The verb o be is followed by the pronoun
in the I, you, we and they forms, but in the he, she, it form the
pronoun comes before the verb ro be. Compare:

Jldna com My n01ma cTad. I've given him a bad room.
and

Jana my e noma cras. She’s given him a bad room.

7 Introducing a reason or cause: oT because of

The preposition or corresponds to a number of expressions in
English. You have already come across oT meaning from referring to
time and space as in:

MarasiHbT € OTBOpeH The shop is open from 9 to 12.
ot 9 o 12.

CamonérsT ot JIOHIOH
IpHCTHTa B 6CeM qaca.

VIMa 1IyM OT pecTOp4HTA.

The plane from London gets in
at eight o’clock.

There is noise from the
restaurant.

Or is also frequently used to express reason or cause. Note the
possible English equivalents in these expressions taken from the
dialogue:

He ciMm poBéaen oT I'm not happy with my room.
cTagTa CH.

W apyru roctu ce
OIJIAKBAT OT HIYM.

He Mmérar aa cofT or mwyma

Ha TpaMBAHUTe.

Other hotel residents too
complain of the noise.

They can't sleep because of the
noise from the trams.

Exercises

1 If you were asked: Vimare jm omndxeamms?, how would you
answer if you were not happy with:

a the price e the food (use xpand)
b the shop assistant f the quality of the photos
¢ the waiter (use KA49eCTBO)
d the service station g the service

(use obcryxBane)?
Model: He ctm noBOieH/xoBOIHA OT KaMepHéEpKATa.

2 Nothing is right in the restaurant. Complete the sentences using
the model provided by the dissatisfied businessman in the
dialogue:

CréasTa, KOATO CTe MU NAJH, HE MM XapécBa.

Don’t forget to change to ké#iTo, Kosiro, koéTo, KoATO Where
necessary (cf. Unit 5).

a Krodréro, , He MHI xapécaa.
b Cynara, , HEe M# xapécsa.

¢ Bunoro, , He M#A xapécsa.

d Canédrure, , He MH xapécBar.

a Crnamonénsr, , He MH xapécBa.

u 3 In this exercise you can practise using two different tenses of
(ma) mam and also putting the pronouns in the right order. First
read out loud the short dialogue:

r-g 1 r-x4 Kémuc

He c1é JAJH KIFOYOBETE.
IlopTuép

Hamox Bu ru. ETo ru.

Now, still reading out loud, complete the dialogues below,
making sure you have chosen the correct short pronouns. If
necessary, look them up in the Appendix.

a - He cré mMu ganu nacnopra.
[ ]
b -—He CTé. HH Jamu Ounérure.
.
¢ —He CTé. HH JAM cMETKATa.
L]
d -He CTé' HH JAJTH KJIOY.
L]
e -He CTé' MH J4M BH3UTHA KApTHYKA

(business card).

4 Read the following sentences in which you give several reasons

why you cannot get off to sleep:

He mdra pa cia ot xagéro.

He méra pa cis ot raiaBo6dsme.

He méra pa cng ot ropeuna (heat).

He Méra pa cna ot xomapure (mosquitoes).
He Mdra na cist OT My3MKaTa B PECTOPAHTA.

oo TR

Now, giving the same reasons, say why you couldn’t get off to
sleep last night:

[6 l- LBMHBENPLLIO ULS OLBWN g]
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CHOUM He MOXAX Ja I OT IIyMA HAa TPAMBAWTe.

The story below tells of Michael Johnson'’s trip to Plovdiv which
you first learnt about at the end of Unit 13. It consists of two parts
—one told by Nikolai, who was there with Mr Johnson, and one told
by Nadya, who was not. Read the story and try to work out who is
talking first and where the first part finishes.

B IInésmuB 6mi6 MuOro mHTEpéCHO. MANHKEI XOMUT B HAH-
HHTEpéCHUTE KbIM, pa3riénai PriMckata crend u ubpksata
«Cpett Koncranmin m Enéna». Bpémero 6mné wmuoro
npusitHo. IMasio MHOro xépa Ha manampa. Maiksi iiMaine
BB3MOXKHOCT 1a Ohlle NpeBoAAY Ha eHA Ipyma aHIVIMYAHH.
Toit mM nomMoOrsa ga HaMEépAT cBOA mpeBogad. Toi Kymu
MHOro kapruvkg ot ILndBmuB, 3amléTo MICIeme, 4e e
3ary6mw1 ¢péToanapara cu.

This exercise is based on the conversation between John, Eli and
Nevena at the end of Unit 14. We will ask questions in the special
renarrated forms because we didn’t take part in that conversation.
Answer using the same forms — you weren’t there either!

Kora 6mwia csarbara?

B koii pecropanT npasayBaym?

Kbaé ce 3ano3udm Jxon u Em?

3amé pourka dxoH B Codpua? i
Ksné mém na origar cera Jxon u Em?

oQ6ge

Do you understand?

Haps

Haps
r-H AHréHoB

Hapn

r-H AHTéHOB

Knuénr

Hapa
Knuénr

r-H AHTOHOB
Haps

r-H AHT6HOB

BU3NTHNTE KAPTUYKM Ca Ha NOLWOKAYeCTBeHa
XapTua.

LLle npeaam Ha AnpéKTOpa onnaksaHusTa Bu. Lle
Bu ce 064a4 yTpe. flouysaHe!

(Later, to the director.)

I-H AHTOHOB, 0644 Ce epiiH HEPBEH KIMEHT oT
diipma «Mporpéc». Umawe ysan Kyn onnaksaHus.
Kakeo e cTaHano?

MNopbtyann 1200 Gpowypu, a nonyuunu camMo
600. Nankute wmann fehéKT, a BUIUTHUTE
KAPTUYKY 6MNIA HA NOLIOKAYECTBEHA XapTs.
Yakan, yakail! Tyk iMa HAKaksa rpéwka. diupMa
«Mporpéc» e noptuana 1 200 6powwypu U Hite cMe
uanpatunu 1200 — B Asa kawéHa no 600.
CarypHo Gwe He ca nonyumnu BTOPUS KalOH.
Mopbyka 3a NANKW 1 BUBUTHU KAPTUYKKA OT THX
He CMé NManu.

(Telephone rings.)

Ob6axaam ce nak oT dwipma «Mporpéc». WUckam
Aa ce u3sunHA. Okasa ce, Ye BCAYKO e Hapép.

T-H AHTOHOB e Tyk. AckaTe nu pa rosdpuTe ¢
Héro?

Hsima Hyxpa aa ro Geanokowte. Monyuuxme
BCAYKNM  Gpowypw. KAakTo pasbpax oT
CeKpeTapkara, NankuTe W BUSNTHUTE KAPTUUKU
6uni nopbyaHu Ha ApYro MACTO, B Apyra dupma.
lpéwkata e mOA. U3BuHSBaiTe OGwe BeaHbX.
Aouysate!

HépBHUAT KNMEHT nu 6éwe?

[a, n3suHi ce. bun Hanpasun rpéwka.

Huwo uyaHo. Ka3Bar, ye B Ta3u pma cTapanm
MHOro rpéwkm...

Topréscka pexnama Trade Publicity
(na) npenam, -ganéw  fo pass onfleave a message

|

N
an
--

Dialogue

Nadya receives a misdirected complaint from an agitated customer.

Knuéur (On the phone.) 66vp aeH. Uckam ga roséps ¢
AvpékTopa Ha ¢hupma «TbproBcka peknamar,
Mons.

Hapn I-H AHTOHOB pa3roBapsi ¢ KMUEHTU B MOMEHTA.
Da My npeaam nu Héwo?

Knuénur Da, aké obu4ate. Ob6axpam ce OT hupma
«Mporpéc». Uckam pa ce onndua. Mpeaante my,
4Ye He cMé JoBGNHM OT Bawara pabora.

Haps Ot kakB6 nNé-TOHHO ce onnakeare?

Knuént Mopbyaxme 1200 (xunsiga v ABECTA) PEKNAMHU

6powypu, a nony4nxme camo 600 (WECTCTOTHH).
Mankurte, Kouto nopbtyaxme, umar aedoxkTn, a

(aa) ce onnaua, -vyew
PeKnameH, -MHa

“ma gecdéxT
HépBeH, -BHa
nporpéc

uan kyn
NOWIOKAYEeCTBEH
XapTusa

to make a complaint
publicity (adj.)

has something wrong with it
agitated, stressed out
progress

a whole lot (of)

of inferior quality

paper
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rpéwxa
KawoéH
obéxpaam, -gaw ce

(na) ce n3BUHSA, -HAW

Ha Apyro MAcTo
Suje BeaHGXK

oké3a ce (it form) -

mistake
cardboard box
to ring, phone
to apologize

it tured out
elsewhere
once again

Questions

Try to use the renarrated forms in your answers!

WV BWN -

Kaxp6 Tpsi6Ba aa mpegané Hana na mupéxropa?
OT KaKBO ce¢ OIUIAKBA KJMEHTHT!

3amo ce 064xna KIUEHTHT BTOPH IBT?

Kakpé e pa36pids KIMEHTBT OT CeKpeTapkaTa?
Kaxsé kassart 3a ¢upma «I[Iporpéc»?

9

y 4

~ g

ULIeXOUn aNXu

y 4

In this unit you will learn

« how to take your leave of
someone

« how to use some sentences
with if

+ how to express wishes and
requests being especially
polite

« how to agree to stay in touch
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O Dialogue

At Sofia airport Mrs Collins sees a young couple with a trolley.

r-xa Kénuue
Munéna
r-a Kénuuc
Munéna
r-a Kénune
Munéna
Huxonéi
Munéna
r-xé& Kénuue

Munéua

r-xéa Kénunc

Munéna

r-u Kénuuc

Munéna

r-xa Kénuwc
Munéna
Huxonéait
Munéua

Hukonan

W3BnHETE, GIXTE N MU KA3ANK OTKBHAS B36XTO
KOomuKa 3a 6arax?

O, Ho He ce no3Hasame. 3apaséiite! Bugsxme
ce B efHA cnagkaphuua. NomunTe mm?

la, BsipHo — BWe cTe MOMMWYETO, KOETO HU
nokasa LileHTpanKa ndwa. Munéxa, vanu?
TéuHo Takal 3ano3HaiTe ce — TOBA © MOAT
konéra Hukonai. Toit 3amuHaBsa 3a AHrnms.
3uaun we nbTyBame 3aepHo. (Shaking hands.)
MpUATHO MK ©.

Hukonain, 6u nu B3en KONW4Ka 3a I-H U
r-xa Kénunc?

Da, pasbupa ce. EgAH MOMSHT.

DoB6nHM nu cTe ot npecTés Bbe BapHa?

Da, npekapaxme 4yaécHo. Miucns, 4e euasixme
nose4eTo 3a6enexuTenHocTn 6Kono rpaaa.

Ule adingeTe nu nak B Bbnrapus cnégsawata
roguHa?

MHué6ro 6uxme wckanu aa admgem nak. Axd
“Mame Bb3MOXHOCT Aa AGAAeM npes 3umara,
61xme oThunm B Béposey T63m MLT.

AkO naBaTte nak, o6agéte mu ce HenpeméHHo!
ETo, Hukonait 1asa ¢ konuukara.

Bnaropapsi, Hukonait. Buktépua, Tpsbea aa
6bp3ame. flosikaaHe, Munéunal lWe Bv niwem
ot Aurnus.

Bewuko xy6aeo, r-H KonuHc! M-xa Kénuue, imam
eaHa Monb6a kbm Bac. Buxre nm nomérHany Ha
Hukonan Ha XunTpoy? Toi ce 6e3nokon, 4e He

_pasbuipa aHrnWACKn MHOTo AOGPEé.

Ule my nomérHa ¢ ygosoncteue. flosixaate,
MunéHa!

Mpusiten nut! (To Nikolai) Hukonaw, we wmu
npaTnw in kapTuyka ot Yénmecdpopa?

3Haew, 4e we T npara... (With a sigh.) Kénko
6Mx UcKan Tu Aa nbTysaw ¢ MéHe!

Xange, Tpbrean! e sakbcHéew 3a camonéra.
MpuATHO npexapsane!

Bnaropapsi! fo cképo sixgaHe, Munéna!

\.

B#xTe Nu My kaszanu?
Némuure nn?

3HaYM

bu nu B3en konu4ka?

EAH MOMEHT.

Mpexéapaxme yyaécHo.
Bupgsixme néBseueto

3abenexurenHocTu 6kono

rpapa.

Bixme ickanu ga adnaem nax.
Gixme oTHWINN

obapnére mu ce HenpeMéHHO
llle Bu niwem.

Be#uko xyb6aso.

BuxTe nu nomérHanu?
e MM npaTuu Nu KApTU4Ka?
Kénko 6ux uckan v ga
nbTyBaw ¢ MéHe!

Xaitge, Tphrean.

Could you please tell me?

Do you remember?

so (lit. that means)

Could you please take a trolley?

Just a moment,

We had a marvellous time.

We saw most of the sights
outside the town.

We’d like to come again.
we would go

don't fail to/do let me know
We'll write to you.

All the best.

Could you please help?
Will you send me a card?
How | wish you were going
with me!

Come on, off you go.

B

preu welduol

el uuedou enxung

Questions

1

Try to answer the questions.

a KaxBo nokaza Munéna nHa r-u u r-xa Kéymuc?

b  Kora 6¥xa ¥ckamm na néupar r-g u r-xa Kémuec nak

B buarapus?

¢ Kubpé 6rixa oThiL Te, akd AMaxa BB3MOXHOCT?
d Kaxsd Mon64 ima Munéna xpMm r-xa Kéimuc?
e Kaxso6 6u vickan Hukonaii?

True or false?

a Hpxond#f mfimMa p[a mpTYBa 34€OHO C I-H H T-X4

Kémnc.

b TI'-H u r-xa Kéymuc ca BuAéM BCHYKH 3a0esexureli-

HOCTH Ok0Ji0 BapHa.

¢ TI'-H B r-x4 KoymHC O¥Mixa #ickaiM na OdimarT max B

Boiripus.

d TI'-H u r-x4 Kémuc HiMa n1a mimar Ha Munésa or

TJUA.

e Huxondii e npata vimMeitn Ha Munéna or Yémmedopa.

02
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How do you say it?
« Taking your leave

Jo cxépo sikaane!
Ilpusiten mpT!

« Expressing a wish politely

Bux fickan/a...
(Mudro) Giixme ACKANM...

« Intensifying a statement or a wish

Endre Hempeménno!
Henpeménno me 16iina.

See you soon.
Have a good journey.

I would like...
We would (very much) like...

Do come!
I certainly will come.

 Making a polite request for assistance

BixTe m MH kd3aa4...?

Would you be so kind as to tell
me...?

Bu /m B3eJ1 Komraka? WouH you be so kind as to
take a trolley?
Baxre Ju MH noMoreamm? Could you please help me?

 Asking someone to wait a moment
Ean Moménr!

o Saying you have enjoyed yourself very much

Just a moment/hold on!
IIpexdpaxme ayaécHo. We had a marvellous time.
« Expressing eager expectation

Oudxsam Huaxoadii ¢ I'm looking forward to seeing

HEeTHpuéHHE, Nikolai. '
C meThpnénne o4dKkBam I'm looking forward to hearing
na ce obdamure Jfrom you.
Grammar

1 Expressing wishes and requests more formally

Bux uckan ga... | would like to...

In Unit 6 you learned that the Bulgarian equivalent of I want fo is
Vickam fa, and you may have felt this way of expressing a wish rather
rude. Although ickam in Bulgarian is socially more acceptable than [
want in English — (‘I want never gets’, remember!) — Bulgarian does

also have more formal polite alternatives. These are based on a special
form of epm and come close to English polite expressions with would
and could. Compare:

Uckam 1a cMeHS cTaaTa CH. I want to change my room.

and bux nckan(a) n1a cMeHq T'would like to change my room.
cTasTa CH.

Hckam ma roséps ¢ I'want to speak to the director.
JAPEKTOpA.

and Bux vickan(a) na rosopas I would like to speak to
¢ aapékTopa. the director.

The ultra-polite forms and also the conditionals about which you will
discover more below consist of the special form of cbsm plus a past
participle, usually from a verb of wanting or wishing.

would like
(a3) 6ux rckan(a) na...
(TH) Om wickan(a) na...
(toii) 61 ¥ckan Aa...
(Ts) 6M vickana na...
(To) 6m wckajo Aa...

(urie) 6¥xMe HickaIH 1a...
(Bre) O¥IXTe MiCKaJIHM [11a...
(Te) Ghxa ¥ickaJH ja...

Buxte nu...? Would you be so kind as to...? (Could you...?)
You can use the same form of epM to make polite requests:

bu ;m My x4d3ain(a) k6IKo Could you tell me what the
e vachT? time is?

Brixre ;1 mMu nokaszaym nbta  Would you be so kind as to
3a Bapna? show me the way to Varna?

These requests are a degree more formal than questions using Mésxke
Jm...? (see Unit 6).

2 Bux otuwbn (axéb...) I would go (if...)

The same forms are used to express willingness to do something if
the circumstances permit or if certain conditions are fulfilled. (Unlike
constructions with mux in Unit 16, these are things that still can
happen, they are ‘open’ conditions):

brixme omiium B Boposen,
axé poitneM mpes 3UMara.

Bux oTHUUTA B AHrms
(ak6 iMaM mapu)

Brixme pouum ¢ Bac, aké He
cMé 3aéTH.

We’d go to Borovets if we were

to come in winter.

I'd go to England

(if I were to have the money).

We will come with you if we

aren’t busy.

J
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In the last example the statement is more tentative and the Bulgarian
expresses willingness and politeness as much as condition. In all
three examples the Bulgarian polite form could be replaced by the
normal future: me orazem, me oTiaa and me aéiinem, all of which
are more assertive and definite — I will rather than I would.

3 Catching up with new verbs with ‘ce’

In Unit 6 you learned that some Bulgarian verbs, called reflexive
verbs, are accompanied by the ‘satellite’ word ce. Since then you
have come across more reflexive verbs and they can be now summed
up in three groups:

(a) when the object of the verb in English is myself, yourself, etc. (or
such an object is implied) as in:

The boy got (himself) dressed.
He feels better now.

Mowmuéto ce 06iéue.

Toit ce uyscTBa N6-K06PE
cera.

Toii ce 6e3noxon.

These verbs can usually also appear without ce and with an object.
Compare:

He is worried.

Nevena got the boy dressed.
I feel a pain in the back.
Forgive me for troubling you.

HeséHna o61é4e MOMUETO.
YyscrBaM 66sxa B KphCTa.
U3BuHABaii, ye Te 6Ge3M0KO0A.

Other similar verbs include:

(na) BhpHa to return, give back
(na) oxéns to marry someone off
(na) pa3sajsf to break something

to return, go back
to get married
to break down, go wrong

(ma) ce BHpHa
(ma) ce oxéHs
(na) ce pa3Bais

(b) when the object of the verb in English is each other or one
another. These verbs can also be used without ce:

A3 nozriasam Hukonaii. I know Nikolai.
but
Hiie ce nmo3sHaBaMe. We know each other.

Muiéna puad r-xd Komac. Milena saw Mrs Collins.
but
Te ce Buasixa B €qHA

CIIAAKAPHHLA.

They saw one another in a café.

Ile 3ano3nas Hukondii ¢ I'll introduce Nikolai to these
Té3H aHTJIMYAHH. Englishmen.

but

Te me ce 3am03HAAT Ha They’ll get to know one another
JIETHILETO. at the airport.

(c) when the verb denotes feelings or emotions. These verbs never
appear without ce:

rpuxa ce to look after
HapdBsam ce to hope
papeam ce  to be pleased
CcMén ce to laugh

cTpaxysam ce to be afraid
CbMHs$iIBaM ce  to be in doubt
werysam ce to joke

4 To be doing something and to begin doing
something

The difference in meaning of ‘twin’ verbs like pdasam ce fo be glad
and (xa) ce 3apamBaM fo rejoice or cMeén ce to be laughing and na
ce 3acMeés to begin to laugh is often difficult to render succinctly in
English. One is imperfective, the other perfective (see Unit 12).
When the prefix 3a- is added to a verb it often denotes the beginning
of an action. Compare the beginning perceived as a moment in time
A, with B, an action that is going on:

A Tiaro Buad U ce 3acMm4. She saw him and began to
laugh.
Toit 1 BUAS ¥ Beauara ro He saw her and immediately
3abo4i riaBara. got a headache.
B Tsa nak ce cmée. She’s laughing again.
ITak ro 60y rnaeara. He’s having a headache again.

Also compare the verb méMnust fo remember with the verb (na)
3anémua. The first verb can be paraphrased as ‘to be keeping
something in one’s memory’ (that is why it is imperfective) and the
second one as ‘to get something fixed in one’s memory’ (that is why
it is perfective).

5 Keeping in touch

([da) ce oddas to get in touch, to phone does not fit into any of the
three groups and literally means ‘to let oneself be heard’ (see Unit
11). When you use it in the phrase obamia mm ce! you have to

3]

pieu weduot

el nurexon enxug

02



e §]

B nuBXON omxug

02

remember where to put the two little unstressed words. The indirect
object pronoun (Mn) always comes before ce, no matter whether they
both follow or precede the verb (see Appendix):

TpAbBa na Mu ce 064 ammI. You must get in touch/give me
a ring/ call.
O6anére mMu ce! Give me a ring/call.
Exercises
1 Following the model, respond to the requests below. Watch the
word order!

Request: O6ami ce Ha r-H AHTOHOB, MOJIA Te.
Responses: a  Hle My ce 064ns

b  O63amux my ce Béue

¢ Béde my ce 064amx

i OO6apére ce Ha cexperdpkaTa, MOua Bam.
ii O6amy ce Ha Hukoudii, MOa4 Te.
ili OGami ce ma JxoH u Em, M6 Te.
iv O6anére ce Ha Heséna IlerxdBa, mOss Bu.

2 Make these requests, already quite decently civil, even more
polite. The model may help:

Model: [Toxaxére Mmu, Mmé1a B, Ta3u Ba3a.
Brixte ;11 My nokd3am Ta3u Basa?

a Mobas Bu, kaxére mu Banmsa aapéc.

b O6anére Mu ce né-xhcHo, MOa Bu.

¢ Mobas By, nomoruére Hn Aa HaMépuM nbTsA 3a BapHa.
d JéiTte Mu apyra crés, ak6 obiyarte.

e Mobus Bn, nophuaiite Mu TakcH 3a OéceT vaci.

Here are the past participles to choose from. You won’t need
them all!

K&3an gan AoHécbn nopbyan nomoérHan ce o6agun cnpsan ’

3 Answer these questions using the future form and, demonstrating
your willingness to do what you are asked (provided certain
conditions are met!), by using 6ux and the past participle.

Model: Ille othnemt mu Ha Mau (match)? e otrama/6ux
OTHNIBJI, aK$ HE BAJIH ObXKI.

a Ille kymute ;M momdpsunm 3a xeHd Bu? (aké maméps
Héwo xy6aso)

b Ille ce 064mmu ym ot netrmero? (aké AMaM BpéMe)

¢ Ile ndiimem ym Ha TéHUC? (akd ce 1yBeTBAM NG-T06pE)

d IIle yydcrsaTe J B koHbepéHnuATa? (akd iMaM mapu)

Past participles to choose from (again, you won’t need them all):

| powbn kynun yd4actBan ce o64gun pasbpan ]

If you have ever attended a conference in Bulgaria, you might find
parts of the following brief address familiar. It contains several
polite expressions which you yourself might have occasion to try
out. Read the address out loud, then answer the questions in
English.

Hamu u rocnozd, ckbmm npusitesm!

bux sckan(a) na Bu nosapasd c ,,Jo6pé mouumi“ B HAmara
KpacHBa CTOJMIIA U J]a BU NOXEJNAA YCIéX B pAGoTara BM Ha
T43n koHPpepéHma. MuOro ce piaBame, 9e BIDKIAMe TYK
TOJIKOBa MHOTO IpHsiTemd Ha BBITApHa OT I CBAT. Biixme
ce pagBaim, akd TA3M KOHGEDEHUHS e MOJIE3HA 3a BCEKM OT
Bac.

Owe Beautx H06pé mouLTA B Brarapus! Ot Bee chpué (all
my heart) BH HOXeNIABaM IPUATHA U IUIOAOTBOpHA (fruitful)
paboTa u 10 HOBU TBOPUCCKH (creative) B OPHATENCKH (friendly)
Cpérm.

On what occasion is this address given?

At what point in the proceedings is the speech made?

How does the speaker address his audience?

Where do the conference participants come from?

What else do they have in common?

In what city is this particular conference taking place?

What benefit does the speaker hope the participants will
derive from the conference?

Back in Britain, Michael Johnson is attending another conference.
In the coffee break he dashes off a postcard to his friends in
Bulgaria. Read aloud what he says:

Cxbma npusitesm!

m e Qe

Iima Bu ot JIdHmoH, xbaéro cbM Ha koHpepénuus. Ha
koHpepéHmaTa ¥imMa qBamMa 6msHecMénn ot I1nésaus, KOWTO
noopé nosznasat r-xd Kommmc. Ka3part, ue roBOps Béue He

)

o 1y
-k

el uuexsu emxug

02



: 8

{peu webtiuol!
W ONXU

el vurexnd

02

16-61WO OT Héd... Bux ¥ickas Aa Bu Gnarogapd Oie BeaHbX
32 IOMOIITA BH U 3a NpuATHHTE qHHM B Bhirdpua. Oudksam
Hukonaii ¢ HeTbpnéane. Hangsam ce 1a ce BAZMM CKOPO NaK.
Bciuko Xy6aBo H 0 CKOpO BiDKAaHe!
C né3apas (kind regards),
Maiikba JxOHCHH

JIéumon, 6.V1. 2004
Now you write a postcard, also in Bulgarian, to Nikolai and Nadya.

Do you understand?

Dialogue

Sofia airport is not large, and shortly before taking off for Heathrow
Mr and Mrs Collins bump into some more acquaintances.

r-H Kénune
r-xa Konuxc

Buktopus, swk! Owe efHa nosHaTa.

A, ja — MOMWHETO OT peuénuusiTa B XoTéna B
Codums.

3gpaséitte, r-H Konuuc! 3ppaséiiTe, r-xa
Kénmue! Kaksa usHenapal

3npaséiTe, HeséHa. W Bite nu we mbTyBaTte 3a
Anrnna?

He, a3 uanpawam egHi npusitenn — Mapk fiénsuc
1 XeHa my. MémHUTe Nu, a3 Bu kasax 3a Héro.
[la, NOMHSA. AMEPUKAHCKMAT XXYPHANACT, Ha/mm?
TéuHO Takd. Enate ga Bu 3anosHas c Tsx, Te
MHOrO We ce 3apaasar.

Mapk MpusiTHo Mu e. HeBéHa MHOroO MU e paskassana
3a Bac. llax ga Bu u3nparta cuobuéHue OT
Amépuka, 3a f[a Bu nokaHws Ha epHa
KoH(epéHuMs 3a Bbnrapus. Bixre nu uckanm Aa
y4acreare?

Bux yuacTBana C yAOBONCTBMe, akd He CbM
3aéTa no chbuioro Bpéme.

Mapx YypaécHo, e Bu npaTA nokdHa u nporpamara.
BixTe N1 Mn A4nM uMenna cu, Mons.
3anoBsifanTe, TOBA e BU3NTHATA MU KapTUdKa.
Bie B AMépuka nu xxneéete?

[Jla, néBeueTo BpéMe npekapsame B AMEpUKa, HO
MHOro 4écTo naBame B Bbnrapus.

Hapsisam ce aa ce siuaum nax! O6apéte ce!

HeBéHa
r-xa Kénuxc
HeBéHa

r-xa Kénusc
HepéHa

r-xxa Kénuxc

r-xa Kénuxc

r-xa [éinsuc

r-xa Kénumc

D (The public address system crackles into life.) Mbns 3a
BHUMaHue! Bowukn nbTHuymn, 3amnHaBawm 3a JIGHAOH, Aa ce sBAT
npea u3xoa HoMep 4éTupu!

r-xéa Kénuxe Ceré Tpsi6ea aa 6bpaame. losxaaHe Ha Bcadku!

Heséna Dosxpane! MpuATeH nbT M BCWYKO Xxybaso!
EnaTe nak HenpeMéHHo!
BeAuku HENPEMEHHO!

-

(pa) ce 3apanBsam, -Baw o be pleased
pa3xéassam, -Baw (o tell, relate
(na) yvacrBam, -Baw fo take part
MBTHUK, (pl) -uUun  passenger, traveller
samunéBaw 3a traveliing to
(pa) ce ABA, ABAW  fo present oneself
uaxop gate; exit
NNOAOTBOPEH, -pHa  fruitful
cwobwdHne message

Questions

Kos mo3sara Bixaar r-H u r-x& KéimHc Ha JeTAIneTo?
3amd e Ha getuniero Heséna?

3a xoré e paska3Baia MEHOro Heséna ma Mapk?

3a xakBO U1 Mapk qa m3npata cpobiéHue Ha r-xi Koémmc?
B kakbB ciry4aii 61 yuacTBana r-xa Kosmse B koHepéHImaTa?
Kaxsé pdBa r-x4 Kéymac Ha Mapk?

ANEWN =

YHuBepcanHa kapra 3a

Nutepuer gocyen

EBTunn pasrosopu

iweu weklyol! g]

elf uurenou emxug

02




laypuny y bupjey

‘We hope you have found it fun working your way through Teach
Yourself Bulgarian. We also hope you will wish to develop your
knowledge of the language, the country and its people.
Unfortunately, at present we cannot confidently direct you to any
single book or course that takes you on from where you left off at
the end of Unit 20. There are no modern, dedicated printed
English-language materials for intermediate learners of Bulgarian.
There is, for example, no advanced learner’s dictionary of
Bulgarian targeted at English-language learners. What you will
have to do, therefore, is pick and mix from a variety of sources,
combining limited printed materials with the expanding and ever-
changing offerings of the internet. To help you on your way, we list
here a few books and other sources you might find useful.

Dictionaries

Dictionaries that have been long in service are currently being
updated and reissued. There are also a number of handy new
dictionaries, mostly intended for Bulgarian learners of English, but
nevertheless of value to English-language learners of Bulgarian.
Try the two-way pocket dictionary by Levkova and Pishtalova:
English—-Bulgarian, Bulgarian—English Dictionary, Colibri, Sofia,
2001. For a good English-Bulgarian dictionary, look for 21st
Century Reference English—Bulgarian Dictionary by Shurbanova
and Rangelova, published by Prozorets i Trud, Sofia. A
Bulgarian—English dictionary by Shurbanova and Rangelova is
promised soon. The German publisher Ernst Klett Verlag,
operating in Bulgaria as ‘PONS Bulgaria’, has produced a number
of English-Bulgarian dictionaries. These include a useful
English-Bulgarian phrasebook, Tematichen rechnik. Angliyski. Try
the PONS website: http://www.pons.bg.

Grammars, primers

For the intermediate learner the most appropriate primer is Intensive
Bulgarian: a textbook and reference grammar by Ronelle Alexander,
assisted by Olga Miadenova. Published by the University of
Wisconsin Press in 2000, it comes in two hefty volumes, combines
grammar and exercises and will both help you revise and take you
further. Grammars of Bulgarian produced in Bulgaria are
traditionally on the turgid side and are intended for a largely
gcademic readership. They are also, of course, written in Bulgarian
in an appropriate style!

Courses

A number of Bulgarian universities organize short courses in
Bulgarian language and culture, usually in the summer, for keen and
interested foreigners. Try the Sofia University website:
http://www.uni-sofia.bg or, better, Bulgarian Links on the Oslo
University site listed below. There are other established courses in
Veliko Turnovo and Blagoevgrad.

Book buying

Most large internet booksellers can supply Bulgarian books. In the
UK the specialist booksellers Grant & Cutler Ltd, 55-57 Great
Marlborough Street, London W1F 7AY, supply a variety of learning
materials produced by Western and Bulgarian publishers. They have
dictionaries, including technical dictionaries, phrasebooks, literature
in Bulgarian and even Bulgarian Scrabble. Try http://www.grantand
cutler.com, or email to G&C@grantandcutler.com or phone 0044
(0)207 734 2012.

Ypé (hurrah!) for the <.bg> internet address!

By far the most exciting source of authentic Bulgarian language
material today is the internet. The ‘.bg’ sites, and the information
they provide, multiply by the minute. Here are just a few promising
addresses for you to get started on.

An excellent site, primarily in Bulgarian but with English pages too,
and a multitude of links, is http://www.online.bg. Here you will find
newspapers, literary journals, theatre and cinema programmes and
much else besides. Also try the lively http://www.dir.bg. It, too, has
Bulgarian newspapers and even a Bulgarian KHRX4pHANA
(bookshop). Most Bulgarian newspapers also have their own
websites. And if you are looking for authentic literature, try
http:/Nliternet.bg. A good general site with useful links and lots of
Information on Bulgaria is http://www.kirildouhalov.net/. For a
thoroughly absorbing time and more substantial sustenance for
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Bulgarian learners than on any other site, click into the Bulgarian
language and literature offering at the University of Oslo on
http://www.hf.uio.no/east/bulg/mat/index.html.
Or explore its hugely rewarding Bulgarian Links. A long address, but
it’s well worth the journey!

Congratulations on completing Teach Yourself Bulgarian!

We hope you have enjoyed working your way through the course.
We are always keen to receive feedback from people who have
used our course, so why not contact us and let us know your
reactions? We’ll be particularly pleased to receive your praise, but
we should also like to know if you think things could be
improved. We always welcome comments and suggestions and
we do our best to incorporate constructive suggestions into later
editions.

You can contact us through the publishers at:

Teach Yourself Books, Hodder Headline Ltd, 338 Euston Road,
London NW1 3BH.

So mpusitren ombT! mpusiTHO mnpexdpsanme! and Ba noGhp wac!
(farewell!). And happy hunting!

Michael Holman and Mira Kovatcheva,
Tunbridge Wells and Sofia, 2003

The publisher has used its best endeavours to ensure that the URLs for external
websites referred to in this book are correct and active at the time of going to press.
However, the publisher has no responsibility for the websites and can make no
guarantee that a site will remain live or that the content is or will remain appropriate.

Introduction

1 Alaska, address, Estonia, espresso, Canada, credit, Milan,
minute, Ottawa, omelette, Texas, telephone. 2 Berlin, bar,
Glasgow, garage, Dakota, vodka, Geneva, jury, Zambezi,
Arizona, Istanbul, India, York, Mallorca, London, Balkan,
Panama, police, Frankfurt, Sofia, Zurich, Donetsk, Chad,
Churchill, Sheffield, show business, Stuttgart, Budapest, Updike,
Bulgaria, chauffeur, signora, Yukon, Leeds United, Yalta, Yankee.
3 Vienna, Vivian, Namibia, Varna, Richard, Yorkshire, Sinatra,
Amsterdam, Hungary, Liverpool, Hyde Park, Sahara. 4 Address,
espresso, telephone, credit, Ottawa, garage, minute, Donetsk,
show business, Budapest, Beatles, Vivian, Amsterdam.

Exercises

1 (a) iv, (b) xii, () v, (d) x, (e) xi, (f) ii, (g) i, (k) vi, () vii, () ii,
(k) ix, () viii. 2 (a) v, (b) iii, (c) vii, (d) viii, (€} vi, () ix, (g) i,
h) x, () iv, () ii. 3 (a) viii, (b) xiv, (c) iii, (d) v, (e) vi, () xvi,
(g) ix, () iv, (i) ii, () i, (k) xiii, ()} xv, (m) xi, (n) vii, (o) xii, (p)
x. 4 201 Fax, 202 Restaurant, 203 Reception, 204 Fitness
centre, 205 Bar, 206 Taxi, 207 Information, 166 Police. 5 (a)
Sirena Snack bar (b) Berlin Restaurant (¢) Sheraton Hotel (d)
Orient Café. 6 (a) 17.25, (b) 17.05, (¢) 16.35, (d) 18.05, (e)
18.30, (H) 15.40, (g) 16.10.

Unit 1

Questions 1 (a) [a, iima (b) He, msima (c) Kassam ce... 2 (a)
T (b) F: brizHecmen cbpM (c) T.

Exercises 1 (a) agency (f), (b) address (m), (¢) aspirin (m)
(d) bank (), (e) business (m), (f) beer (f) (g) vodka (f) (h)
computer (m), (i) lemonade (f), (j) music (f), (k) pony (n), ()
problem (m), (m) soda water (f), (n) sport (m), (o) tonic (m),
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(p) tourist (m), (g) firm (f), (r) football (m), (s) chauffeur (m), (£)
printer (m), (u) office (m), (v) fax (m), (w) video (n), (x) xerox (m).
2 (a) 30paBéi, (b) 3apaséiite, (c) 3apaBéiite, (d) 3apaséiite, (e)
3npaBéii, (f) 3apaséii, (g) 3npaséiite. 3 (a) HLobpd yrpo, (b)
J1665p men, (c) A661p aen, (d) I66bp Béuep. 4 i (f), ii (e), iii
(@), iv (¢), v (d), vi (b). 5 (a) Ha, Bima. (b) [a, uma. (c) He,
uima. (d) He, Hima. (¢) [a, uma. (f) He, nima. 6 (a) Ima jm
yricku? (b) Vma ym 6upa? (¢) ima ym ymmonana? (d) ma
vait? 7 (a) Yiickn, Ména. xun, mos. (b) biipa, ména. Koka-
Kéma, Moma. (c) Kamywino, ména. Ecipéco, Mo, (d) Kagé,
Méaa. Yait, moaa. 8 (a) a lovely hotel. (b) a good-looking man.
(¢) a beautiful sea. (d) lovely beer. (e) a beautiful name. (f) 2
beautiful Bulgarian (female!). (g) Xy6apa ctas! (h) Xy6as
amaptaménr! (i) Xy6aBo 66arapcko BUHO!

9

(@ ®)

Madiunn Dweonecwvn W
4, Maynm Dpaich
‘luacqbqoy/ zomed |, ’
Eeenc amapmoswnm §
Arans

Do you understand? (a) Evening. (b) Yes. (¢) Scotch. (d) No.
(e) No.

Unit 2

Questions 1 (a) Biaronaps, no6pé cbM, (b) ToBa € Ténekc, (c)
Ja, ToB4 e Ténexc ot JISHnoH, (d) MMa camonér ot JI6HIO0H
B céneM Hacd, (e) [a, Toi npucrrara qaec. 2 (a) F: Hags e
n06pé. (b) T. (¢) T. (d) F: T'ocnoniin AHTOHOB HAMa BpéMe 3a
xadé, (¢) F: Tocnomin AHTOHOB ¥Ma MHOTO paboTa.
Exercises 1 (@) Kuaé e 14? (b) Toii e n06pé. (c) Kax e Toit? (d)
Kbné ca te? (¢) Ta e B xotén «Pomuna. (f) Toit ima padora.
(g) Tyk ma ca te? 2 (a) Kaspam ce JIxyma [[xéimcen; (b)
Kassam ce Témm; (c) Kassam ce bodn Autonos; (d) Kaspame
ce Kémnuc. 3 (a) Kax ce xaspam? (b) Kak ce xa3Barte? (¢) Kak
ce xaspate? 4 TpaMBait EOMep nBe, meT, wwecT, 6ceM. Tponéi
HOMep eaHod, uétupy, céaem, aépeT. 5 He, a3 cbM r-xa/r-H
(Try writing out your name!) He, a3 ckM B cTas HOMEp

céaeM. 6 (a) Kaksé6 e ToBa? (b) Kak e t4? (¢) Kak ca te? (d)
Kaxksé e ToB4? (¢) Kak cu? (f) KakBé e Tosa (g) Kak cre? (h)
KaxkBé e ToBd? 7 i (), ii (d), iii (a), iv (e), v (¢). 8 (a) ToBd /m e
pectopdaT «Kpuctdn»? He, pecropdnT «Kpuctin» e Tam. (b)
Tosa ym e GyneBapa «JIéscku»? He, OyneBipa «JIéBckn» e
taM. (c) ToBa ym e Llenrpdma néma? He, LlerTpdma nousa e
taM. (d) Toa mu e xoTén «Xémyc»? He, xoTén «XéMmyc» e
TaM. (e¢) ToBa m e yymmua «Pakéscku»? He, yymna «PakéBcku»
e TaM. 9 (a) He, nimawm; (b) da, imam; (c) He, msimam; (d) Ha,
aMam; (e) [a, amam. 10 (a) Méia, xpaé iMa pectopant? (b)
Moéns, xpaé fimMa 6anxa? (c) Méas, kpaé nMa teaedon? (d)
M, xpaé iMa ToanétHa? (e¢) Mo, xpaé imMa ndéua? (f)
Ménsa, xpaé ima puthec néHTHP? 11 (a) CBM, €; (b) CBM, €; (¢)
CceM, €; (d) cMe, ca; (e) CbM, €.

Do you understand? 1F: bynesépa «Biroma» He € 6/mi30. 2
F: -1 Ix6HchH HSiMa kdpTa Ha Cédua. 3T. 4 F: Uma
TpaMBali 1o 6yieBapa «Butoma». ST. 6 T. 7 F: Toit
npuctira B Boposen B mécer waci.

Unit 3

Questions 1 (a) T2 e ot Méanuectsp. (b) Ta e npeBoaiuka. (c)
Ha, ombxena e. (d) Ha, ima exud peté. (e) Toit e ywiaresn. (f)
Ha, T4 no3udBa bearapus nobpé. 2 (a) F: I'-x4 KéymuC e oT
Mandectsp. (b) F: I'-xa Kénunc imMa egnd neré. (o) T. (d) T.
(e) F: I'-xa Kémuc He € 3a nbpsy st B barapus. (f) T.
Exercises 1 (@) Umam eqnd geté. (b) OMbxena ym cre?

(c) I'-x4 Kémuc e npeBonduka. (d) Kaksa e r-x4 Kémmnce mo
HapdaHocT? (e) 3a mbpBH mbT JM € r-xa Kémnuc B Boardpus?
() Otxpaé ca r-xa Kémnc u r-0H Kéymuc? (g) INosrdBam
crpanHiTta BH I0o0Opé. 2 i(d), ii (f), iii (a), iv (b), V (¢), Vi (g), vii
(h), viii (). 3 (a) He, re cbm nékapka. Kaksi cre no
opogécua? Cekperapka/yuntenka csM. (b) He, He cbM
6tmrapka. Kaka cre mo Hapdanoct? Upnanaka/aHrmyaHka/
mioTyIiAHAKa M. (c) He, re cbM cepBuThOp. Kaki cte no
npodécua? IlpeBoniu/nékap/cryaéur ceM. (d) He, He cbm
aprymyannH. Kakis cre mo Hapdauoct? Upndnnen /
woTianmen /amMepukaser csM. 4 (a) Mapk [léiiBuc e
xypHasnict. Toit e or Cénra Bapb6apa. Toif ¢ xéHeH. (b)
Munéna e xynéxumnuka. Ta e ot Copus. Ta He é ombxkeHa.
(c) AH,IIpIO e ctymént. Toit e ot I'ndsroy. Toit He é xéHeH. (d)
I'-x4 Kéymuc e nmpesogduka. T e or Manuectobp. Ta e
ombxena. (¢) Hans e cexpetrdpka. Ta e ot IInépaus. Tx He ¢
ombxena. (f) Maitksn IxoHCHH e 61u3HecMeH. Toil € oT
Yénmedopa. Toit e xénen. (g) I'-H Autéuos e aupékrop. Toit
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e ot Byprac. Toit e xénen. (h) Huxondit e pororpad. Toii e
ot Bapna. Toii me é xénen. 5 (a) b1, (b) Ta, (¢) BT, (d) Ta, (e)
Ta, (f) BT, (g) BT, () bT. 6 (@) JIékapaT ¢ wotnanaen. (b)
VYATENAT € aRrMYaHuH. (¢) Yasar e xydas. Toit € ot Anrms.
7 (a) 3amo3naiiTe ce - MbxhT Mi! (b) 3amo3naiiTe ce - CHHET
ma! () 3ano3naiite ce - abluepd Mu! (d) 3anosnaiite ce - 6paT
mu! (e) 3ano3naitre ce - cecrpa mu! 8 (a) CunbT MH Ce Ka3Ba
A}mp}o. (b) HeréTo MH ce ka3pa BiikTop. (c) Mdiika Mu ce
kassa Hpuna. (d) Xend mu ce xa3ssa Mapiis. (e) Avueps mu
ce xa3pa Crusna. (f) Bama mu ce xa3pa ITon. 9 (@) Hota e
crynéna! (b) Ho Ttoii e crynén! (c) Ho T4 e Ténna! (d) Ho To ¢
1émno! (e) Ho 14 e témna! (f) Ho Toii ¢ Témpi. 10
3anoBfaiiTe, ToB4 € BU3aTa MH. 3anossinaiite, TOBA €
pesepBanuaTa MH. 3amoB4jaiite, ToBa ¢ 6unéTsT MH. 11 (@)
kapra(ta), (b) YépHo Mopé, (c) Aynas, (d) 'tpuns w1 Typuns.
(e) Codns.

Do you understand? 1 T. 2 F: Munéna e XyaoXHHYK4Ta HA
¢upmara. 3 T. 4 T. 5 F: Hukondit ¥ Munéna amMat Bpéme 3a
kadé.

Unit 4

Questions 1 (@) Toit ima Tpu mucMa. (b) He, rocnomin
Jx6HCHH He ¥icka 6birapcku BécTHHIM. (¢) He, To# He
pas6upa 6hyrapckn no6pé. (d) Toit AIMa meT MHHYTH
cB066aHO Bpéme. (¢) Toii e B Brirapus 3a ape céamMuum. (f)
Toii ¥Ma cpéina Té4HO B ABaHaiiceT 9acd. 2 (@) T. (b) F.

B xoténa vimMa anrymiicku BécTHMIHM H cnucauus. (¢) T. (@) F:
Heséna 1iMa cdmo eauH BBIpoc. (e) F: Yachr e emunaiicer u
nosiosuHa. (f) F: Toit e B Bryrapus 3a ase céIMHIH.
Exercises 1 Asro6ychT 3a MasbéBuna 3aMuHABa B LIECT
(4acd) u TpuiiceT U meT (MEHYTH) H IIPACTHTa B AéBET (4acd)
neTHaiicer (MHHYTH)./ ABTOOYCHT 3a BaHKA 3aMHHABA B AéceT
(9acd) u mécer (MHHYTH) M MPHCTHTA B J¢ceT (dacd)
9ETHPHCET ¥ NET (MuHYTH)./ ABTOOYCHT 332 CAMOKOB
3aMHH4BA B ¢IMHANCET (Yaci) U OBakceT (MHHYTH) H
OpUCTHTa B TpHHAliceT (4acd) u Tpuiicer

(munyTH)./ ABTO6YCHT 32 BépoBen 3aMuudBa B TPHHANCET
(4acd) u metmecéT (MHHYTH) M MPHCTATA B ceieMHAliceT (Yacd)
u nBaiicer u ner (MHHYTH). 2 (a) ABTOGYCHT 32 CAMOKOB
3aMHHABA ciel neT MunyTH. (b) ABTO6YCHT 3a B6posen
3aMMHABA CleA ABaiiceT MUHYTH. () ABTOOYCHT 3a
Ma6Buna 3aMHHEABA CileA aéceT MEHHYTH. 3 (a) ABTOOYCHT
3a [1I6BAHB 3aMHHABA B eXMHANCET 4Yacid W IBAJiCCT MUHYTH.

(b) CaMoOnéThT OT JISHIOH IPHUCTHra B JIeBETHANCET 4aci u
9eTHpHCceT MHHYTH. (c) MMa camonér 3a Bapua B mécer vaci
# nerHadcer MUHYTH. (d) 3amMuHABaMm 3a Cédus B netniiicer
9aCd M TPHICET MHHYTH (TPH u nojioBKHa). (¢) Cpémara Ha
r-H JIxOHCHH € TOYHO B ABaHAiiceT 4yaci. 4 (a) A3 cpM B
buardpuns 3a nBandiicet/nerHalcer/ nBailiceT aHU. (b) A3 CbM
B X0Tésa 3a TpH/TpHHAceT HOmM. (¢) A3 cbM BBB BdpHa 3a
enHA céamuna/aBe cEOMHIM. 5 OT cémeM wacd 1o ABaiicer
9ac4d W TPHIiCET MUHYTH; OT AEBET A0 IBAlCET M eIUH 4Yaca;
OT OceMHaliceT 0 IBAHCET M TPH 4Yacd; OoT OceM 10
JIBaHAMCET M OT IIECTHAMCET IO ABAMceT Yacd; oT méceT OO
TPHHANCET B OT YeTHPHHAMCET OO AeBeTHAMCET vaca. (a)
ITémaTa pa6dTu OT cémeM 4acd CyTpHHTA IO OceM H
HOJIOBHHA BevepTa. (b) Antékata pabéTu oT AéBeT yaca
CYTPHMHTA 10 AéBeT 4acd BeuepTa. (c) PecTOpAHTHT pabdéTH OT
IecT Jo eauHAaliceT yacd Beueprtd. (d) Cinagxdpuunara pabétu
OT nméceT 4acd CyTpPHHTA IO ¢OUH Yacd Ha O0ex M OT jBa 4acd
crendben no céaeM dacd Beueptd. 6 (a) KOko amMeprkaHku
uMa B xoténa? (b) 3a x6K0 céAMHLHM € r-H [XOHCLH B
beirapua? (c) Cren xéyko auHm mpucrira 6par ta? (d) Or
KOJKO AHH ca r-H # r-xa Kémiuc B Cédua? (¢) B x6iko vacd
3aMuH4Ba aBTOOYCHT? (f) KOko mucMA m KApTHYKH HMaM
nuec? (g) Késxo nena vima r-H Jxo6uceH? 7 (@) Hans mie
kadé ¢ Hukondit ¥ Munéua. (b) Hinsa mie kadéro ¢ Maiko
34xap. (c) Huxondii miie kadéro ¢ Mudro 3axap. (d) Muiéna
ucka kadé 6e3 3axap. (¢) Te o6HyYaT XadéTo ¢ MAJIKO MIISKO.
() A3 obraam kadéro 8 (a) B xadéro vima 3axap,
Haym? da, iMa Mdsko 3axap. (b) B xadéro ima Mo, Ham?
Ha, AiMa Masko MIiko. (¢) B 4dg imMa motsiko, maym? a, vima
Mako MIBSiKo. 9 (a) B xadéro HimMa Musiko, Haym? He,
HAMa/la, HAMa. (b) B kadéto HAMA 34xap, Haim? He,

Hsima/ Ra, Hama. (¢) B vda Hima 3dxap, namm? He, nima//la,
HfMa. 10 (a) aBe yerna; (b) HyxaeHny; (c) aMepukanny; (d)
6bsrapckn BECTHHIH; (¢) MHOTO BBIpOCH; (f) MESTO e3inH; (g)
MHOrO nmpojaBayuky; (k) TpaMBauy; (i) MHOTO uyxaeHkd. 11 (a)
XoTémbT € 10 pecropanta. (b) PecTopAHTHT e 1o XoTéja. (c)
TeATspbT € 10 Marasina. (d) Mara3iHbT € 10 TeAThpa. (€)
My3séar e go mapka. (f) [TapxbT e 10 My3és.

Do you understand? 1 F: Huxounéit 3amun4dBa 32 AHrms.

2 F: Toit Be pa36ripa aurymaiicku. 3 T. 4 F: dripmara e B
Yémmedopa. S T. 6 T. 7 F: BeB dpripmata HfMa MHOTO
tdororpadu. 8 F: Toii 3amuHABA ciien TpH CEIMHIIM.
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Unit 5

Questions 1 (¢) AHTM4dHK Ma B MHOT'O CTpaHU 1o cBeTa. (b)
Ts rosépu Mudro nobpé 6birapcku e3uk (c) I'-xad Kéminc e
aHrym4aHkara B cradsa HOMep naécet. (d) HeBéHa 3HAe Tpu
e3nka. (e) Tg rosopn dppéucku, pyckn u ucnanck. (f) Toi
xuBée B Uémmcdopa. 2 (a) F: He MEHOTO aHrymY4HA TOBOPAT
6tarapcku. (b) F: T'-x4 KomuHc e aHIH44HKaTa, KOATO XHBée
B cTtas Homep péceT. (¢) T. (d) T. (e) F: T roBopu ¢ppéHCcKH
HA#-506pé. (f) F: MHOrO OhJrapn roBOPAT MYXKAM €3ULH.
Exercises 1 (¢) MHOro aHrmuanu M iMa B xoténa? (b)
Mguoéro 6barapu ym ropopar anrymitckn? (¢) bbiarapu mm ca
r-H AnTéHoB ¥ Hukondii? (d) bbarapn U aHrIMYAHH JH
paboTaT BBHB bipMaTa? (¢) AHIJIMYAHY JIA Ca I-H ¥ T-XK4
Koémnc? 2 (a) apyry; (b) apyro; (c) napyra; (d) Apyry; (e) Apyr;
() mpyrH; (g) apyr; () apyro; (i) apyra; () apyru. 3 (i) (a) Tyx
Ha k4pTaTa AMa JaBa pecropanta. Koii (pecTopdHT) € mo-
6mi30? (b) Tyk HA kdpTaTa uMa ABa rpaga. Koit (rpax) e mo-
601307 (¢) Tyk Ha kdpraTa iMa 1Ba Kypépta. Koit (kypopr) e
n6-6im3o? (d) Tyk Ha xapraTta ima nBa kthmmunra. Koid
(xtMImHHT) ¢ mO-6:mi307 (¢) Tyk Ha kdpTaTa HMa JBa MOTéNA.
Koit (moTén) e n6-610130? (ii) (@) Ha kdpraTa iMa JBe anTéxu.
Ko4 (antéka) e n6-6:mi30? (b) Ha kaprara nima ase
6ensunocTaHmu. Kos (6eHsmHocTannug) e no-6mizo? (c) Ha
Kkaprata uma aee ciipki. Kos (cmipka) e n6-6mizo? 4 (a)
Koii, (b) Ko#, (c) Ko4, (d) Koit, (e) Ko4, (f) Koii. 5 (a) Kémko
qyxau e3nika roBopu Heséna? (b) Kémxo 6unéra nckart te? (c)
Kdénko mxina cepBiipa cepBUTBOPBT? (d) KOnko 9yxmu e3rka
3gae Maiikbsn Jxoéucsn? 6 (a) Typhcr: M3punéte, iMa Jm
xotéym go rapara? I'pdxnammn: [{a, 1o rapara iMa HAIKOJIKO
xoténa. (b) Typact: U3BuHéTe, ¥iMa JIM peCTOPAHTH HO
rapara? I'pdxpammm: /la, 1o rapata iMa HAKOJKO
pecropéanrta. (c) Typhcr: W3Bunére, vima ym My3én 1o ridpara?
I'paxpanmm: [la, 1o rdpaTa ¥iMa HAKOJIKO My3és. (d)

Typhier UsBunére, ima jmm 6duch xo rapata? Ipdxnanmn da,
o TadpaTa ¥Ma HAKOIKO Oduca. 7 (a) MBbXA, KOHTO HpPHCTHATA
oT JIéupoH; xeHdTa, KOATO roBOpu XybaBo Obirapckuy,
aHTJIMYAHM, KOUTO XHUBEAT B Brardpus; ceMéicTBOTO, KOETO
XuBEE B CTas HOMep nécer. (b) 6barapuna, kKOWTO 3aMHUHABA
3a AHTJmMA? aHTJIMY4HH, KOUTO ca XEéHEHH 3a Ohirapkmn?/
KOHUTO HeE NHAT yﬁcxn" HIOTJIAH/IIM, KOUTO He IMHAT

yncxu"/ KOUTO ca x¢HeHu 3a Obirapku? GLnrapKaTa KO4TO €
oMbxeHa 3a aHrmianun? 8 (a) Ero TpaMBax ETO JBa
Tpamsas. (b) Ero TPONés. Ero nBa TPOJiéd. (¢) Ero asrobyca.
Eto gBa aBTo6yca. (d) Ero xtMmunra. Eto asa xtmmuHra. (e)

ETo xommotspa. Eto 1pa KOMITIOTHPA. (f) Ero Gankomadra.
Ero aBa GankoMmaTa. 9 (a) ETO 6unéra mu. (b) Erto nacnépra
mu. (c) Eto Mpxa mu. (d) Eto cund mu. (e) ETo Garaxa mu.
10 MsBunére, Hyma, 6ceM, GceM, 6ceM, TpH, ABE, eTHO, GeeM,
JéBeT, equd mu e? Uzsunére, nyna, 6ceM, népeT, GceM, eOHO,
IeT, LIEeCT, céaeM, Tpu, Ase JH ¢? Uspunére, céneM, dceM,
IEBET, HYNa, ABE, LIECT, WECT JIHA €7

Do you understand? 1 F: Hukondit yun anrmiickn, 2 T. 3 F:
MuiéHa MO3HABA HSAKOJIKO YYUTEJIA 1O aHrmidicky, 4 F:
Munéna iMa 1Ba MHOTO Xy0aBH Y4€OHHMKA IO AHIJIMICKH.

5 F: Hukonaii imMa Hyxknaa oT yuéonuuu. 6 T. 7 F: Hukondii e
Ha JBAMCET M IIECT TOQUHH.

Unit 6

Questions 1 (a) Maiiksn [xOHCHH ¥iMa cpéia ¢ r-H
AHTéHOB. (b) I'-H AnT6HOB OvdkBa r-B JIx6HCHH. (¢) He, Toil
miMa npobiému B Codus. (d) Toit vicka 1a oTAe OhLpPBO B
64nkara. () Maixbn JIXOHCHH TpAGBa qa 0OMen# mapi. (f)
Toit Tp46Ba na roBépu né-64suo. 2 (a) F: I'-u JIXOGHCHH ¢
JoB6sieH oT xoténa. (b) T. (¢) F: BiHkata u pecTOPAHTHT He
cd ganéve ot 6duca. (d) T. (¢) F: I'-u AHTOHOB H I-H
HoxOHCBH HAMAT HY%na oT mpepoaau. (f) T.

Exercises 1 Mmare ym Bit3a/6unér/ 66pama xdpra? He.
Tpsbsa 1m na umam Bi3za/0unér/66pmma kapra? la, TpiGBa.
2 Mckate ym na otuaeM: (a) Ha onepa? (b) Ha koHUEPT? () HA
cnaakapanna? (d) Ha auckotéka? (e) Ha Tedrsp? (f) Ha
ekckyp3ua? (g) Ha ckn? (h) Ha wiax? 3 Huxounait Tpibea ma
otiae B Yémmedopa caex Tpu céamuum. 4 i (g), ii (d), iii (@), iv
), v (c), vi (b), vii (e), viii (a), ix (a). 5 (a) Hés; (b) HérO; (C) THAX.
6 (a) uéro; (b) wés; (c) véx; (d) néro; (e) vés; (f) Héro. 7
K43pam ce (your name) Mimate T nucMa/ dakc/BécTaumu/
mica 3a méne? 8 Huxondii: Vickam ma/Méxe m aa roséps ¢
Bac? I''n A CwxansiBaM, Ho cerd HiMaM BpéMe 3a TéGe.
Wmam cpéma ¢ r-H Ibl«’)HC'bH. Héna: I'-H AHTOHOB, liMaTe
M Hyxjaa ot Méne? I'-n A: Miicnd, ye HAMame HYXOa OT
npeBosidd. Moxke ymmu na nanpasuin kadé 3a mac? Hdnu:
Hsmam mimo npotis. 9 (a) rotas, (b) wambp, (c) komiuka, (d)
TakcH, (e€) Hocay, (f) mapu. 10 (a) ce nansisam; (b) ce paaBaM;
(c) ce yyBcTBaM JIOODE.

Do you understand? 1 Exiia xméHT ¥icka na roBépu ¢
aupékropa. 2 He, He € cBo66men. 3 Toit Tpsibpa Aa ce 00axu
n6-kbeHo cnendben. 4 Toit vicka Aa oTHIE HA TEHHC. 5
BpaTeT Ha MunéHa ¥icka Ja OTHAe ¢ HéA HA KOHUEPT. 6 [la,
Hans sicka na otige ¢ Tax.

N
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Unit 7

Questions 1 (a) Hait-no6pé e na otaar Ha mas3ipa. (b)
II1ox0BéTe M 3eneHYYIMTE HA Ha3apa He c4 EBTHHM, HO ca
gait-npécau. (¢) I'-x4 Kémnc e obiya TikBuuku. (d) Toii
ACKa equiH KWiIorpaMm aoMAatu. (¢) Ta npoadsa A6wky,
IPAcKOBH H rpé3zae. () Beduko crpypa Tpuiiicet n 6ceM niéBa u
meiicét crotnHkd. 2 (a) F: I'-H u r-xa Késymuc nickat Hepéna
J1a UM MOKAXe MarasmH 3a IutofoBé u 3eseHuyun. (b) F:

I'-u Kémuuc He vicka na xyou THKBHIKH. (¢) T. (d) T. (e) F:
I'-xa Koymuc ne yicka npackosu. (f) T.

Exercises 1 (a) wnikose, (b) IBa KA, (c) ABa O6aHaHa, (d)
6aHanu, (e¢) npa mhuema. (f) mboewmn, (g) HOXOBe. (k) HAKOJIKO
HOXa, (i) Hikoyko Ghirapcku rpaza (j) rpagosé 2 (a) Ilnarére
Ha xacata! He mimnait! (b) [Tazére uncrora! He rasére
tpeBara! (¢) Byruu! Jpbman (d) He mimait! 3 Moéxe m1 na Mu
kaxere: (a) kpaé ¥iMa TesedOn? (b) xpaé rima 6amka? (c) xpaé
ma anréka? (d) kpaé iMa nasmméH? 4 Moxe 1 1a MH
nokaxere: (a) T63u Yagbp/kpem? (b) Td3m kapra/vima? (c)
TOBA crHcinme/ nekapcTBo? (d) Té3: HOXGBe/ CIIMCAHUA/
kpémose/vamn? 5 (a) Kénxo crpysat xpacrasumure? [aiite
MU €IiH KIjIorpaM kpacraBuuu. (b) Konko crpysat
takBuykuTe? JaiiTe MH eI¥H KWIOrpaM THKBHYKH. (¢) Kdiko
crpyBat #6bixure? Jafite Mu emin kunorpam A65ixu. (d)
Kémxo crpysat npackosure? JaiiTe Mu eaiH KHJIOTPAM
npickosu. 6 (a) da, na otiagem! (b) da, na oranem! (¢) Ha, na
wiatim! (d) da, na ce o6agum! 7 (a) Ha, Madro obiyam na
obryBaM. (b) He, ne obiivam aa urpas ma kommotsp. (c) He,
He 00MyaM Ja ma3zapysaMm. (d) Ja, Muéro o6fuaM na kapam
cku. (e) Ja, muéro obruam na uerd. 8 (a¢) Kyma mutsiko,
moOns! (b) Ena, mona! (¢) Cequnt, Moas! (d) Bik, Ména! (e)
Kaxu, Mona! (H Jaii, mona! 9 (a) Ja Bu mam ym conrta? (b)
Moéxe m na Hu noxkaxete crasara? (¢) JdaiTe Hu xmroda,
Méms! (d) Moéns, nokaxére Mu ToBa cnucanue! (¢) Moxe jm
Ia Md paaére 1634 mhnem? 10 (a) S0bixure ca né6-¢BTHHHE OT
npackosure, (b) [JJoMaTHTe ca nO-NpECHE OT THKBHYKHATE, (C)
ITbnewsT e no-CNAABK OT rpd3neto, (d) Hansa e né-3aéra ot
Heséna, (¢) KpacraBuimurte ca n6-roiéMu OT THKBHYKHTE.

Do you understand? 1 T. 2 T. 3 F: I'-x4 Ké/mHc ricka aécer
6unéra 3a tpampail. 4 F: I'-xd KéimHc ficka Ba IUIMKa U JBe
mapku. 5 F: KadpTuukute crpyBat jeB u aBaiicer 6 T.

Unit 8
Questions 1 (a) I'-H JIXxOHCHH AicKa A3 BHAH MEHIOTO. (b)
Toit npemoptupa monckara caudra. (¢) Tapardp e cryaéna

cyma oT kMceno MIISKo u kpicrasuuu. (d) Toil npeamowiaTa
TOIIA cyna. (e) 3a miene r-H JDKOHCHH ¥icka IIOIOB COK. (f)
I'-H AHTéHOB mopbhuea 9ama BuHO. 2 (@) F: IlldénckaTa candra
€ ¢ foMaTH, kpacrasuim H ciapere. (B)T. () T. (d F: IT'-u
AHTOHOB u 1-H xOHCHH mophaBat uéTupH 6ému xé6gera. (e)
T. (f/ F: Ha 66en r-1 AHTOHOB nmophuBa Ydma 65510 BAHO.
Exercises 1 (a) CepBuThOpBT Hpenophysa OMI3EHCKA OGHpa, HO
a3 npeanoyraM 6barapcka. [la nopbyame 6hirapcka 6upal
(b) CepBHTBODPBT HpenophyBa IpO3IOBA pakis, HO a3 Npel-
noudTaM cimsosa. [Ma nophyaMe cimiBoBa pakus! (c)
CepBHTBOPBT NpenophyBa NWIELIKA CYNAa, HO a3 NPEIIOYHTAM
3eneHYyKoBa. [la mophuame 3ejtenuykosa cyna! 2 (a)
npenophubare; (b) nopbua; (¢) npeanounrare; (d)
npenopkbusa/npeanounTa; (e) mophuame; (f) mpeanounTa; (g) —
nopbyare. 3 B Taparépa #Ma KACeNIO MIISKO, KpACTaBHIIA,

4€ChH, con, 610 u Opexu. 4 (a) Vima néckade u ecnpéco; (b)

Mma uépen vaii, MéHTOB 4ail n GAIKOB 4ail; (¢) I;Iya mIoa0Ba

TOpPTa, WIOKOJIAI0OBA TOPTA M OpexoBa TOpTa; (d) ima

HOPTOKAJIOB COK, IPO3AOB COK, AOGBIKOB COK H COK OT ATOMM.

5 (a) mee, nBe; (b) nBa, nBe; (c) aBe; (d) aBe; (e) aBa, aBe; (f)

ABa, (g) nBaMa; (h) aBa; (i) aBe; (j) mBama; (k) ase; () aBa. 6

Try the following menus — other combinations will also do: (@)

Enna 3eneHuyKoBa cyma U eIVMH OMIIET ChC cipeHe; (b) [lBe
BETE€TAPHAHCKH CYITH W 1Ba MHTH OMJIET C IIYHKA/KIohTéTa;

(c) Yétnpn 3eseHIYKOBH CYyNH M 4éTHpH ThTH KrodTéra/mina

c xamkaBai 7 Kakei canasuuu imMarte?/JIBa caaasuyga c

LIYHKA ¥ eHH C KauKaBaJ, MOis./ EMH mOpTOKAIIOB COK,

IBe KOm u Tpu Kadéra, Mond. 8 (i) (a) mBe xebdmuera; (b)
kebamierara; (ii) (a) aBe xné6ueTa; (b) xébueraTa; (iii) (@) aBe
krodTéra; (b) xtopTéraTa. 9 (a) Bererepuinckara cyna; (b)

mhJIHEHHTE YYIIKH; () 6410T0 rpd3ae; (d) manemxkara cyna; (e)
yepBEéHUTE A6BIKY; (f) mIdgoBaTa TOpTa; (g) Oémre XI€04eTa;

(h) 6barapckoTo kucesio MIiko. 10 (a) 64010 BHHO; (b)

CIIBOBaTa pakus; (c) BereTapHaHckaTta cymna; (d)

MIOKOJI4I0BaTa TOPTA; (¢) ObJrapckuTe cenuamuTéT; (f)

IAJI3eHcKaTa Oypa.

Do you understand? 1 YachTt e éceMm n mososrHa. 2 [la, Smie

€ paHo 3a paborta. 3 He, cnagkdpHunata e orBOpeHa. 4 3a

3aKkycka ¥Ma caHnasmyn, knudym u 6dnmuku. 5 3a AneHe Te

nophyBaT ABa CAHABHYA H JBe mapuéra TOpTa. 6 3a mreHe Te
nopbuBaTt ABe xadéra ecnpéco u aABa A0BIKOBU COKa.
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Unit 9
Questions 1 (a) Heséna ricka na rosopu ¢ r-xa Konmsc.
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(b) MomuéTaTa ca Ha jetimeto. (c) Te ca ot AMépuka. (d)
Te fiMaT HyXaa OT NPeBOLAY. (¢) MUTHHYApHTE He MOTaT Ja
HaMépaT 6ardxa ua Momuérara. (f) Ken ima asa xydapa. (g)
BHCOKHAT MBX HOCH eH 4épeH Kydap M eAHA CHHA YaHTA. 2
(a) F: Te ca Ha netumeTo. (b) F: I'-x4 Kéimuc M6xe aa
otizae Ha setaweTo. (¢) T. (d) T. (¢) F: Kydapure Ha Ken ne
ca romému. (f) T.

Exercises 1 (a) C xakB6 Mdra ga Bu nomoérua? (b)
MomuéTtaTa oT AMépHKA UMAT HYXIAa OT NMpeBOAA4. (€)
MuTHHYApUTE He MOraT Aa HamépAT Gardxka Ha MoM4YéraTa.
(d) ToBa ne é M6aT Garax. (¢) Mankarta cHHa 4Y4HTa € Ha
Hxon/Mankara ydnra va JIxoH e ciua. 2 [a, méra ga/He,
He MOra fa: (a) arpas téuuc; (b) kApam ckH; (c) Iwiysam; (d)
KapaM Kond; (e) urpas Ha xdptu. 3 H3punére, MOXeTe JIM Ja
Mu nokaxere; (a) kbaé e antékara? (b) kpaé e MATHENATA? (C)
kbaé e xorén «lllépaTon»? (no definite article needed with names
of hotels!) (d) xbé € crpkaTa Ha Tposiéii HOMep aBe? (e) Kbaé
e LlenTpasma rapa? (no definite article here either.) 4 i (e); ii (d);
iii (@); iv (b); v (¢). 5 (a) TeéaT xydap mm e Topd? He, TO3u
kydap e é Moit. Mosat xydpap e né-romim. (b) Taéero
nopt™ouné i e T0B4? He, ToBd mopTMoné He é MOe. MéeTo
nopT™OHé € né-roysimMo. (¢) TeéAT wagbp /m e ToB4? He,
T631 Yaqbp He é Moil. Méat yanbp e né-rowim. (d) Teosra
nanka ym e ToBa? He, T43u manka "e é MOsa. MoaTa ndnka e
né-ronaMa. (e) Teéara mucanka jm e ToBa? He, T43u nucaika
He é MO1. MédTa nucdnka e no-rossima. (f) TBéAT MomiB
e ToBa? He, 1631 MomMiB He é Moil. MOAT MOJMIB € mO-TOJIAM.
(g) TeoéAT Genéxunk ym e ToB4? He, T63u GenéxHuK He é
Moit. Mésat Genéxanx e no-rossim. (h) TBésra xumukadnka Jm
¢ ToB4? He, T43n xumuKanKa He é MOi. MOATAa XUMHKAJIKA €
né-rosimMa. 6 IMopTMmonéro Mu ro Hima! baraxst MH ro
gima! YagbpsT MH ro HsiMa! BeléXHUKBT MH ro Hima!
IMankata mu A uima! Tlapite mu ru wimMa! 7 (a) TyplcTsT He
MOxKe Ja HaMépH cBOs X0TéN. (b) He, TypicTBT He 3HAe
AMeTo My/AMeTo Ha xoTéna. (¢) XotéisT € 60130 1o
cnrpkara Ha TpoJsiéit HoMep enHS u Tponéit HoMep meT. (d) Jo
VauBepcutréra 1iMa gBa xoTéna. (e¢) Héropuar xoTén ce ka3ma
«Cépauxa». Typiicr U3sunéTe, I-H NOJHIAR, MOXETe JIU Aa
mu nomoruete? He méra na naméps ceésa xorén. INoxandi
Kax ce x43sa xorésrbt Bu? Typiicr 3a cpxkanéHue, Be 3HAA.
3H4% cdMo, Ye ¢ 630 A0 cHApkaTa Ha TPOsél HOMep €dHO H
Tponéii HéMmep net. [Mommdk Ha xos ymuma e xoTénsr?
Typicr He 3145 Ha Kos yimua e, HO e 630 10
Vuusepcuréta. Iommdii Vima gpa xoténa 630 xo
Yausepcutéta. Eminust ce xassa «Codus», OPYTHAT Ce K43Ba

«Cépmnka». Typact Béue 3Hda ¥iMeTO Ha X0Téna MU. MosaT
xoTéx ce kazBa «Cépauka». 8 (qa) Hama s; (b) Hima ro; (c)
Hsima ro; (d) Hima ra; (¢) Hima 5.

Do you understand? 1 F: [{o r-u u r-xa Kéymuc ima
cBo66 N MecTa. 2 T. 3 T. 4 F: I'-H u r-xa Komuuc imat
MaJiko paboTa B C(’)%‘nﬂ. 5 T. 6 F: Envin HéHH konéra
3aMuHaBa CKOpo 3a AHrums. 7 F: Te He 3HAAT Kbaé €
Henrpamma ndma.

Unit 10

Questions 1 (a) Hukondii 66p3a, 3amoTo TpiAbGBa na mophua
TaKCH M Ja 3ala3d Maca B pecTopaHTa 3a Maiikba [[)OHCHH
1 Bodn ArTéHOB. (b) Te MOrat na 4ysar mporadsara mo
paanoto. (¢) Y1pe Ha Burtoma BpéMmero we 6hae npeaiMHO
cibHYEBO, HO BeTpoBHTO. (d) Hang nmpenndra na oTupar B
Mésmuk. (e) B xpas na céqmunata BpémMero e 06ae xybaso.
(H Hansa me rosépu c méda. 2 (a) T. (b) F: Huxondii Tpibra
Ia mophua Takcd u Ja 3andasu mMica B pectopdnTa. (c) T. (d) F:
Vr1pe BpéMmero Ha BiToma HiMa Aa 66hae MHOTO xybaBo. (e)
F: I'-n JIxGHCBH CHTYypHO HE HOCH TYpHCTHYeCKH OGYBKH. (f)
F: lébwT me ce cpriacu na otuae B Mémnk.

Exercises 1 (a) YTpe me 6bae m 661auH0 1 mpauno? He,
yTpe HiMa na 6hae 66mauHo u MpagHo. (b) YTpe me 6bae mu
merimBo? He, yTpe HiiMa ga 6bae Mbrimso. (c¢) YTpe wie
Gbne ym TOmO M cabrYeBo? He, yTpe HiMa ma Gbae TOMWIO
cirbayeBo. (d) YTpe uie 6bae ym cTynéno u Buaxuo? He, yTpe
HiMa Ia O6bae cTyméHo H BiIaxHO. (e) YTpe e 6bhae m
aexaoBHo? He, yTpe Hsima na 6bae apxadsHo. 2 (a)
Harcruna, MuOTO € ropémo. He cbM chriicen/coriicHa.
H366mo se é ropémo. (b) Haricruna, MuHOTO € khcHO. He cbMm
ceriracen/cernacHa. U366mo ne € xheno. (¢) Haucruna,
MHOTO € 3a64BHO. He cbM cprimacen/curiaidcHa. M366mo He é
3abasHo. (d) Haictura, MHOTO ¢ yanooHo. He cim
coriacen/ceriacHa. U366mo ue é yndono. (e) Hancruna,
MHOrO € Jécro. He cbM chritdcen/ceriacHa. M3606mo He é
snécno. 3 i (d); ii (e); iii (@); iv (¢); v (b). 4 (a) He, y1pe me 66ae
sicuo u ropémo. (b) He, BiTEpbT MO0 UepHoMbpueTo 1ie 6%a¢
ciab mo ymépen. (¢) lle 6hme Mexay asalicer u 6ceM H
TpHiiceT u nBa rpaayca. (d) TemmepatypaTa Ha MOpPETO L
6bae Oxono aBdiiceT W Tpu rpagyca. 5 Hfima ma néiiaa,
samoTo HAMaMm Bpéme./V1pe./Ilpennaram aa oTiaem Ha
exckyp3ud. Coriacna ym cu?/Bpémero me 6bae cabHYEBO K
témno. Jobpé. U a3 me B3éma mbeto sike. 6 (a) I'-H AHTOHOB
e ce ceriack 6bpso/nécuo/ Tpymuo. (b) Jlécno/Tpyano/

N
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66p30 me Hamépum rapara. (c) Tpyauno/nécno/6bp30 e
HaMmépuMm Garaxa. (d) HI-m-m! I'oBop# né-tiixo!

Do you understand? 1 T. 2 F: Ha Biiroma BiiHaru e no-
crynéso. 3 F: Mémmuk e Ha ror. 4 T. § F: Munéna He o6rva
za crasa pano. 6 T.

Unit 11

Questions 1 (a) [-H ABTOHOB H r-H [[)XOHCBH TpsaOBa ma
HanpaBsAT IUIaH 3a ciéapamara céamuna. (b) I'-n JxSHCHH
ucka ga otizae B boposen, 3a ga pasrnéna xotémure. (¢) I'-n
JIKOHCEH ¥ r-H AHTOHOB ca MOKAHEHW HA H3JIOXK0a BHB
BTOpHHK npemyt 66en. (d) Te me oTdoaT BHa maHa#pa Ha
nbpBHA JeH, 32 Ja UMaT BpéMe Ja pasryiéaar BcHuko. (e) ['-H
AHTOHOB TpsibBa na ce BbpHe B Codua Ha nBaiicer m BTOpH
mait. 2 (@) F: I'-u JIx6éHCBH Mcka ma otape caMm. (b) T. (¢) F:
Ipéroeopute mie 64aaT Ha BTOpUsA U TpéTua IeH. (d) F: I'-n
AHTOHOB 1IIe MOCPEIIHE [eJIeTAlMs, KOSTO MPHCTHra OT
Anéans. (e) T.

Exercises 1 (¢) Ha naprepa 1ima mogapsuu u ko3MéTuka. (b)
Ha nbpBus eTax HMa Bciuko 3a AeTéto. () Ha BTépusa eTdx
uma o6yBkH. (d) Ha TpéTtua eTdx ¥iMa MbXKa H JAMCKa
koHpéxunA. (¢) Ha geTBbpTHA eTax ¥ima xwmMi. (f) Ha nétus
€TAX HMa pecTOpAHT u ToaséTHa. 2 (a) [IpoaaBaT MapaTOHKH
Ha BTOpHA eTax. (b) IIpoaasaT nmapdroMu Ha miaprepa. (c)
INpondeat siketa Ha Tpérua etax. (d) [IpondsaT maMnoanu
Ha maprepa. 3 (a) Ha Héro, ro; (b) Ha Hé4, f; (c) Ha Héro, ro;
(d) Ha Tax, ri. 4 (a) ckb6oTa, 3a chboTa; (b) NéTEK, B NETDHK; (C)
cpina, 3a yrpe. 5 (a) Enin npusiten yukena. (b) JlykcéseH
aBTobyc. (¢) B xoTén B uénrvpa Ha bénrpan. (d) péiicetr u
OCMH amnpi1; BTOPH FOHM; YeTBLPTH ABTycT; OCMH CENTEMBDH;
TpuHaiiceTn oKTOMBpH. (e) Exckyp3us no Hosu Can. ()
Btarapckn esiik. (g) He. LlendTa He BXTIOYBa OHIETH 32
My3én. 6 (a) B nonenésmnuk Hans me nomorne Ha Hukondii ¢
nokyménture. (b) BeB BTOpauk Hans me xaxe Ha méda 3a
naraTta Ha m3nox6ara. (c) B cpsina Hana me otrosdpu Ha
macMOTO Ha Xxyndxuuka. (d) B versbprok Hans me u3npitu
MOKAHY Ha BCHYKH, KOUTO paboTAT BBB drpmara. (¢) B mérnk
Hanga me ce 064nu Ha konérara B ILnéeaus. (f) B ch6ora
Hans me xymu nogdpek Ha cHHA Ha AHTOHOBH. (g) B Henéna
Hansa me noxaxe Ha Munéna HOBuTe mwnakaru./Dates: Kaksd
e MPABUIN HA OCEMHAMCeTH, AeBeTHAlCceTH, ABAiceTH,
OBaiiceT M mhpBH, ABA¥iceT M BTOpPH, ABAMCET U TPETH U
OBaiiceT M 4eTBHPTH Maid?

Do you understand? 1 T.2 F: I'-H u r-xa Kéymnc me 64HaaT
BLB Bipna no wetBhprH fouu. 3 T. 4 F: Ken e MOxe na
IBTYBAa Ha ABAiiceT n BTOpH form. 5 T. 6 F: Ken Tps6Ba na
OTHZE B aréHIMATA B IMOHEIEHUK.

Unit 12

Questions 1 (a) Hana He o6¥ua na ydka. (b) MunéHa kd3sa
Ha Hansa na ne nopbusa Oime, 3améTo Hukomaii me noiime
cien Manxo. (c) Cnopén Hans Hukonai me nditme, 3amdTo
xapécBa Munéna. (d) Munéna wcka na ce 06aam sa Hukondi,
3a Aa ro nommra 3amo He uaBa. (¢) He, Ta HiMa Mob6rien
Teneddn (GSM). () Huxoumdit o6uya a cina no xybasu
Mommdeta. 2 (a) F: Hukonait Tpia6sa na néiime cienq Maixo.
(b) F: Hans xas3Ba, ye Hukondii sriHary 3akbcHsBa. (¢) T. (d)
F: Munéna He obuva na 4aka. (e) T.

Exercises 1 (a) Octass; (b) octaed; (c) octassi. 2 (a) ii; (b)
i; (¢) v; (d) iv; (e) iii; (f) iv. 3 (a) moMara; (b) crdBame; (c) naBa;
(d) noptuBa. 4 Vckam na Bias; xdige na BiéseM; Xaiine n
HIE a cénHeM; U Hie e n3bepéM HEOo; me oTHAa To-
6m30; 3a na paarnenaM 6JIy3a'ra i ﬁcxaM na nopbuam. §
ETo T nnBa BHXJa, BJIM3a. Eto Bmxna cina. Eto u3dnpa,
nopvma Eto n6cH. Ero, He wika. Ero, MIAIa, CT4Ba #
oThBa. 6 (a) o614a; (b) xapécBa/o6uva; (c) ob6uva; (d) xapécsa;
(e) ob1va; (f) xapécarte; (g) xapécat/o6mgar; (h) obmuam; (i)
obr4a; (§) xapéca; (k) xapécsa.

Do you understand? 1 I'-m JIx6HCBHH He Tp#6Ba ja napkhpa
a0 Tabénkarta, 3amOTO XOTENBT € B PeMOHT M NMOHSKOTa
nagaT TEXKA npeaMétH. 2 TTApKUHTBT ¢ 3a] xoTéna. 3
Homuaar npenopbyea MAJKHA PECTOPAHT, 3aMGTO I-H
JIKOHCHH HsiMA 11a vaxa nbyro Tam. 4 I'-u JIkOHCHH He
MOXe a célHe HA MACATa B Hrbja, 3amodTo TA € 3ami3eHa. 5
I'-m JIxOHCHH Ka3Ba »MOud, Hepéitre na Ghpsare“. 6
CepBuTBOPDBT e MOMOTHE HA T-H JIXOHCHH, 3aIOTO TOM He
pa3biipa BCHYKO B MEHIOTO.

Unit 13

Questions 1 (a) [Ipuctiraaxme xeM céneM 1aca. (b)
ITsTyBaneTo HU 6éme mpuiTHO. (c) MMaxMme mpobiému,
3amléTo HAMaxMe KapTa Ha rpani. (d) Ipobaémute HU
3anduHaxa, KOTATO MPHCTArHAXMe B Tpadd. (¢) He, korato
NpHCTHTHaxMe, 6éme 6mme cBétio. () He cmirnaxme no
mwIomaaa ¢ Hbpksara, 3amoTo yimnata 6éie B peMOHT. 2
(a) F: T'-1 ¥ r-x4 KénmuHc me xapaT HampdBO W I¢ CTHTHAT
€IMH IIoIAA, Ha KOiiTOo iMa whpksa. (b) F: Xotén «Onéca» e
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BISICHO, cpemry Mdpckara rpagmHa. (¢) F: I'-H B r-xa Kémnc
npucTArHaxa sxB BapHa kM céaeM dacd. (d) T. (e) F:
PecTOpaHTHT € Ha NApTepa BJIABO.

Exercises 1 i (e); ii (f); iii (a); iv (¢); v (d); vi (b). 2 (a) Kora
sanéuna ga saai? (b) 3amo 3aryouxte mhTa? (c) Kpaé e
6ankata? (d) Koré nitaxte xpaé e Marucrpanara? (e) Koit sn
nomorsa ga Hamépurte nbTa? () Kpaé 3asiixre Hagdcuo? 3 (a)
o6sinsax; (b) kymm; (c) 3aMrHaxa; (d) Hampéasu; (e) 3ané4Ha; (f)
nutaxme; (g) mophuax; (h) msnpatu. 4 Biprax ce no chiara
ymuna. Crirnax e OysieBaps. 3aBHX HaAsiCHO H KApax
Hanpaso. Katd cTirsax mwromana, mnapkapax Ha DApKAHTA 0
miTax mak. Myséat He Géme manéde oT mwiomana. 5 Bupéte
Hampaso 1o tasu yymua. Ha Broparta yimua 3apuiiTe HaIiBO
M néciie BeAHAra 3aBHiiTe HaasicHO. BrpBére HanpaBo M mie
crirgere eqin mwiom@aa. Ha TpéraTta ynuna BiiBo 3aBuiiTe
HasBo. AnTékaTa e Ha OkoJsio nBaiicer Mérpa BiIABO. 6
Kapaxme Hanpdso no tasu yymna. Ha Bropata yimmma
3aBMXMe HAJBO U mOCiie BeAHATa 3aBixme HadsicHo. Kdpaxme
HANMpABO M CTUrHaXMe eauH mwiomdn. Ha tpérata yimna
BJUiBO 3aBUXMe HAJIBO. AnTékara Géme Ha OKOIO ABAiiceT
METpa BJIABO.

Do you understand? (a) Hsimax mpexacrasa ot 6birapckara
uctopus. (b) B crapus rpag pasriéaax PrimckaTa cTeHa,
crapus Tedtsp u wbpkeara «Ceetit Koncrautdn n Enéna». (¢)
Bpémero 6éme npuATHO, 3amOTO He G6éme MEOTO ropémo. (d)
Koritro npucTirsa rpyna aHrjmyaHH, AIMax BB3MOXHOCT Aa
0baa npeBogay. (¢) AHIVIHYAHUTe Thpcuxa NpeBoJd4a BB
¢oaitéto BigBo oT penénuuara. (f) e noxaxa Ha Hans
KADTHYKHM, a He CHUMKH, 3amoTo 3aryoux ¢droanapira cu.

Unit 14

Questions 1 (a) Kordto ce x6mu #a récru B Bpirdpus na
IOMak#HATa ce HOcAT nBeTA M 60HOOHHM. (b) JHec ce mpa3HyBa
Kipun u Meréauit, neHit Ha 6birapckaTta KyaTypa. (c)
Maiiixen JIxOHCHH He MOxe fJa kéxe Ha CAmko ,YecTut
poXxnéH meH”, 3amdTO AHEC He é poxaéHuAT AcH Aa CAmxo.
(d) Camko Gsarogapy Ha MAaiiken [XOHCHH 3a MIOKOJIAAA U
mosniBute. (¢) ITogdpslu ce noJlyudBaT Ha pOXAEH AeH. (f)
Bosiz AHTOHOB e JOHecé BHHOTO OT Kyxuarta. 2 (a) F:
Muéro xépa kymysat users gsec. (b) T. (¢) T. (d) F: 3naTka
AHTOHOBA IIIe MOKAHH TOCTHTE B XOia. (e) F: Cdmko o6rua na
momaéra. (f) T.

Exercises 1 IlosapaBsBam Bu c HéBata pa6ora. UecrnTo!
IMo3apassBaM Bu ¢ HéBHA amapramént. Uectnro! [No3apass-

BaM Bu cie cBiT6ara. Uectnro! Io3apasssam Bu c ycnéxa.
Yectrro! ITo3apasdsam Bu ¢ npasauxa. Yectnro! 2 (a)

Munéna e noxdnena Ha énepa. (b) Iloxdnen(a) ceM Ha cBATOA.

(c) Maiixbn JIkOHCBH e noKaHeH Ha u36x6a. (d) Te ca
nokaHeHH Ha MApTH. (¢) [TokaHeHu 1M cTe Ha KOKTéia? 3 (a)
Knbaé ce o6méns anyra? (b) Kaksé He cé npomasa Ha
Manonétau? (c) Kora ce npassar pesepsauun? (d) Knaé ce
OTHBA ¢ T3 TpaMBaii? (e) Kaksé ce sikama ottyx? () Kaksé
ce Bibkaa oTTyk? (Singular verb after kakp6, remember?). 4
Bund ym karenpanara «Ceetit Anexcanasp Hépcku»? « [a,
BHISX A. — Xapéca 1 TH? * MHOro mMu xapéca. — Pasrnéna
ym xpunraTa? « [la, pasrnénax u ués. Ipen xpunraTa ce
npoaiBaxa ukéuu. Kymmx elHa MdJka uKOHa. — Mbxe Jm
aa s sAaa? « Pa36ipa ce. Eto 1. Xapécpa m1 tu? — A3 He
pa3bdpaM OT HKGHH, HO T43H MH Xxapécsa. 5 (a) [la,
KOMIAKTIAMCKBT ¢ Gharapcka Mysuka MHOro Mu xapécpa. (b)
Ha, TapatéppT MHOTO MHE XapécBa. (c) [la, GaHMDaTa MHOTO
MHu xapécsa. (d) [la, Té3u nBeTd MHOro MM xapécaart. (e) Ja,
65arapckoTo BHHO MHOrO Mu Xapécsa. (f) Jla, mhymenure
YYIIKA MHOTO MM Xapécsart. (g) [la, 60on66HNTE MHOTO MH
xapécsar. (h) [la, monckaTa canita MHOTO Mu XapécBa. 6 (a)
Buépa Maiixen xéuceH u Hukondii nonécoxa pdsu 3a
3naTka AnTOHOBA. (b) Buépa Munéna nonéce emin yuéOHHK
3a Huxonaid. (c) Buépa nonécoxme Gpowypu oT nananpa B
Inésmus. (d) Buépa noHéCOXTe JIM NOAAPBK 33 CBOUTE
npustem? (e) Buépa Maiikbn JIxOHCHH AOHéCE MIOKOAAT 3a
Cémko. (f) Buépa r-H AHTOHOB M CHRHT My JOHECOXa [BE
OYTHJIKH BHHO OT KYXHSATA.

Do you understand? 1 Te npa3HyBaxa B PeCTOPAHT
«bepmin». 2 Emm npeanira 60u66uu Ha HeBéna mo cryuaii
csarbaTa. 3 Te ce 3anosndxa B Béposen MinanaTa romina. 4
Ta um noxenasa MEOro mactue. 5 Kordto sanéusar ga mist
koHsiK, B i Ixon xassar ,,Hasapase!“.

Unit 15

Questions 1 (a) Munéna He ¥icka nopede kKeKc, 3aMIOTO He i
ce ané. (b) T ve cé ayBcTBa M06pE. OT Buépa 1 60IM
croMaxsT. (c) Iie i ce Boaa./Ha Hans i1 ce mie Boaa. (d)
Miinanata roffiHa Mo TOBA BpéMe Ts MMallle I'PHII ¢ BACOKA
TemIepaTypa. (e) Yoék TpfbBa na ce rpiku 3a 3pABETO CH.
2 (a) F: Munéna me Mcka Kekc, 3a1OTO g 60J11 CTOMAXBT/
iuma 667km B ctoméxa. (b) F: Kékcbr MuOrO Bt xapéca. (c) T.
(d) F: Ta nsima xpéMa u xanumua. (e) T.

Exercises 1i (c); ii (g); iii (e); iv (; v (a); vi (), (d), (e); vii (b),
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(), (¢). 2 (a) (1) He, He ré Gomsr owire. (i) He, He 4 6o
356. (iii) He, He ri GondT kpaxara. (iv) He, He ré Gomi
kosfinoTo. (v) He, He § Goymi pekidra. (b) (i) He Mt ce x61m
Ha miax. (ii) He M# ce mie vait. (iii) He Mt ce rosopn
6%arapexu. (iv) He mit ce yun. (v) He M ce pa66Tu Ha
xomroTsp. 3 Kaksé 1u €?/KaxB6 T ka3a nékapar?/Cod
T ce?/Cxyuno ym T e?/He cé 6e3nokdit! Crépo me TH
miHe. 4 JIékapaT MM K43a, de ¥iMaM (a) rpum; (b) aneHJHCHT;
(c) BucOka temnepatypa; (d) XxpéMa, (¢) xenatuT. 5 (a) He
MOXA4 #a oTHze, 3aIoTo ro 6oséme riasirta. (b) He Moxax
Ia 4 goHecd, 3amdTo Me 6onéie kpheTht. (c) He Moxédxa na
ro pasriémar, 3amoro ru 6osixa kpakara. (d) He Moxaxme
Ia ro NpatuMm, 3amdéTo HiMaxMe MAPKH. (e) He Moxax pa am
OT T#X, 3aI6TO MMax GONKH B cTomaxa. 6 (a) OTHIO0X Aa cH
kyns mapatoHky. (b) OtiigoxMe aa cu nourneM. (c) OTaox
Ia cd Kyna Jiekapcrsa. (d) OTHAOX fa mocpémHa AbLIEps CH.
(e) OtHaox Ha nékap. (f) OTiaOXMe ga MPATHM NMHCMO Ha
pOAUTENUTE CH.

Do you understand? 1 MuxbT Ha r-x4a Komuc He cé
uyyscTBa X06pé. 2 Toil AiMa CIIHO raBo6d/me U BCe MY €
crynéno. 3 Kéxara Ha r-H Kéymmc e uyeppéna, 3améro Buépa
s aen 6éme Ha mndxa. 4 T'- Kémuc Tps6Bame ma cinoxu
m4nka. 5 Cerd Toit TpsibBa Ja cTOM Ha CiHKa HAKOJKO JHH.

Unit 16

Questions 1 (a) ITocnénnns geH B XoTéNa IIATHXMeE
cMmétrara. (b) Toil 1 noaapy enwn Genéxnuk. (c) 3a r-xa
JxéHCcHH u36paxme enHa cpé6bbpHa rpubHa. (d) Ha, ndnox ro.
(e) Toit e MH A NPATH WA 1O MiMeitna umi ¢ dakc. () Léms
JeH ropépux Ha 6birapcku. 2 (a) T. (b) T. (c) F: Méiixsa
Jx6ucHH H30pa eqnd cpéObpHa IpriBHA 3a XKeHa cd. (d) F
Toit He MY Nok43a mporpaMara. (¢) F: Ax6 Hans Géme Ha
HéroBo MACTO, T4 HiMaie Ja ce 6e3nokon. () F: bosn
AHTOHOB pa30pad TOBA, KOETO HCKaille Ja 3HAe.

Exercises 1 (a¢) Axé HfiMaxMme BAXHA cpéiua, HIfXMe aa
oTuzeM Ha miax. (b) Ak6 HfMax apyra pabora, HIAxX ga
oT¥za Ha Biuroma. (c) Ak6 HsiMaxMme Apyra paboTta, msgxme
Ia OTHAeM Ha TEHHC. (d) AKO HAMaxX BaxHa cpélia, Iuix Oa
oTHIa Ha récru. (e) Aké HiMax apyra paGoTa, mAX Aa oTHAA
Ha cKH. 2 AK6 ¥ckax Aa Kynd nogapbk ot Buardpums, mifx ga
Kyns kyTus 60oHOGHH/KaNeHIAp/ IakAT/ Gy THIIKA
BHHO/KHHATA/KyTHA C JykcO3HH mmikoBe. 3 (a) Hda, akdé 64X Ha
TBOE MACTO, mAX Aa mpuéma nokaHata. He, aké 64x Ha TBOE
MSfcTO, HiMauIe 1a npméMa nokdHara. (b) Ja, axé 64x Ha

TBOE MSACTO, Iax na kyna uBeTd. He, aké 61x Ha TBOe MfcTO,
HiMaine ma xyns userd. (¢) [a, aké 6sax Ha TBOE MACTO, IIAX
na m3npars momu4eto. He, aké 6ax Ha TBOe MACTO, HAMAIE
Ja u3npats Momiueto. (d) Ha, aké 6s1x Ha TBSe MScTO, HIAX
na moHecd mogapuk. He, akd 6sx Ha TBOe MAcCTO, HAMaILe Aa
noHeca momapuk. () Ha, akd 6s1x Ha TBOE MACTO, HIAX Na
mocpéiHa amepukadena. He, akd 64x Ha TBOe MiCTO,
HfMale a nocpéiHa amepukanena. 4 (a) Heéna nane ase
kapTuaky oT Pisickusa manactip Ha IxoH m Emu. Te rickaxa
Ome, Ho T4 Hiamalue néseve. (b) Hie nanoxme aBe kApTHYIKA
oT Prsckud mMaHacTip Ha Typuctute. Te ¥ickaxa Omie, HO HiAe
HiMaxMme noBeue. (¢) I'-H u r-xa Komuuce nanoxa ase
KapTuiku ot Piiickua MaHacTHp Ha cBOA mpusiten. Toid
Hckame Omle, Ho Te HiMaxa noéBeve. 5 (a) Oine; (b) Sme; (¢) —
noBeue; (d) noseue; (e) oue; (f) moseue; (g) ome. 6 You Kaksod

¥ckaine na gaaé r-xa Aarososa Ha Maiiksn Ixo6ucen? Your

friend T'-x4 AuroHOBa Hckame ga Aaaé Ha MAdksa JxOHCHH

MATEK noaapsk. You KakBo pa3bpd T ot Héro? Your friend

Ts pa36pa OT HETO, 4Ye XXeHA My MHOTO O6Md¥a KpHCTAIHM

Bas3H. You Kvné orine T4 Buépa cyrpunta? Your friend Buépa
CYTPHHTA TS OTHJE B MarasuH 3a noaapouu. You Kaxsé

Hckame fa u3bepé? Your friend Mckame na u3bepé Haii-

KpacHBaTa KpPHUCTAJHA Ba3a. You 3amd T4 He KYNH KpHCTAJIHA

Ba3a? Your friend T4 He xynm KpucTaTHa Bd3a, 3amdTo

KpHCTAIHuTEe BA3m 6sixa yxdcHo ckbmu. You KakBé m3bpa

r-%4 AuTOHoBa? Your friend T'-x4 AHTOHOBa M30pa eqHa

Kpacisa ukOHa. You Ha xord gane Ts mocie nogaprpka 3a

r-x4 Jx6uceH? Your friend Il6cne T Aaae noJapbka 3a r-ka
Jx6ucoH na Hukondid. 7 (a) I'-H u r-xa Kéymuc mitaxa xsaé

“Ma MarasH 3a IwioAosé u 3eaecHuyuM. (b) HeBéHa nomira

r-u JIxOHCBEH AaM UMa/uma J/cBoO6OaHO BpéMe. (¢) BosdH

AHTOHOB nomiTa Korda Maiiksa JXOHCHH 1He A3NPATH

nporpamara. (d) Munéna x43a, ye UmMa cpéma B aBa qaca. (e)

Mapxk u Eym kd3axa, ve mte 3aMHHAT 3a Bdpna Ha qBAHCET M

6cmu Maii. (f) IépBT K434, Ye He McKa noseue Kade.

Do you understand? 1 Maiixsa KOHCHH Ilte H3MPATH Ollie
pexnamu. 2 Toit mOxe ma mané pexndmurte Ha Hukondi. 3

Muéna pa36pa 3a yygécnara Br3moOxuoct ot Hans. 4 Axo

6éme Ha Microro Ha Hukondii, Muiéna Benndra miénie ga

npuéme. 5 Ts méme na my ra gonecé. 6 Huxondi

MpeanoYdTa Aa u3NMpaTH MunéHa.
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Unit 17
Questions 1 (a) He, ne é 66mmHa. (b) Yuynen coM, 3amOTO
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TA3H CYTPHH s BUAAX OoT TpamBas. (c) Koraro 1 sumix, Hans
ortuBame Ha padota. (d) Hina He Tpd6paiue na napkupa npel
66munata. () MoToépsT cips npen 66maunara. (f) Kazax my,
ye xosata nMa nospéna. 2 (a) F: Iloymuasr nokassaine Ha
Hans 3sdka «Cmipasero 3abpanéno». (b) F: Hana nsimaiue
npencrasa kakeé My e Ha Motopa. (c) T. (d) T. (e) F: Héiiauar
No3HAT HamépH noBpéaata Beanara. (f) F: KondTta Himae
OeH3MH.

Exercises 1 ne paGéreme 10o6pé, B MoTépa, Ha cepBit3, ga
Kkdpa xondTa, ¢ TpamsBaii, iMame HENPHATHOCTH, Mpex
66HnLaTa, noBpénaTa, TpsidBame, coiipanetro ¢ 3ab6panéHoO,
rn66a, iiMa nospéna, «CmipaneTo 3abpanéno», NO3BAT,
Koa4Ta, Himaire Gemsim. 2 (a) KakBo nmpasexa te? (b) KakBé
npaeete Toil? (c) Kaxs6 npaseme 1a? (d) KakBé npaseiue
toii? (¢) KakBé mpéamexa te? (f) Kax6 mpésexa 1e? 3 Tosa
CT4Ha mpey neTHAMceT MUHYTH. A3 65X B xoTéna. Yaxax
takci. Umaine camMo emiiH Mbx. Toit roBépemie no teneddna.
Toii croéme npen xoréna. 4 (a) Ilpemn a3 pab6érex B eavn
marazfi. (b) [pemi aBe rognm a3 paboTex B My3éd. (c)
Ilpenni a3 pa6dTex kaTd cepBUTLOP. (cepBATHOPKA if you are a
woman!) (d) A3 paGdTex xaté yuAresn(ka) mpea MHOTo
roaiuu. (¢) [Tpem pabérex B 6aHKaTa. 5 (a) (i) hoBame, (ii)
noiiné; (b) (i) xkaspamre, (ii) k43a; (¢) (i) kymux. (ii) KkynyBax.

Do you understand? 1 I'xd Kémnc He MOxe Oa cmpe Ayia,
3a10TO KpaHbT € noBpénaeH. 2 Toil rosépeme ¢ eqHA xeHA
opex BxOma Ha Mopckara rpagiaa. 3 ITpBo KpaHsT Ha ayiia
ce pazpay. [16cne MBxhT it u3uésna. 4 Koraro ro suad
nopTuépsT, -4 Kémmuc kynysaine Hé[o. 5 Bchykn 3ndexa
kbaé e r-H Kéymnc.

Unit 18

Questions 1 (¢) Munéna owe ue cé e obsikia. (b) [a,
npufdrtenkata Ha Mmnéna cu e othmna. (c¢) Hakondi npeanara
Ia BedepsiT cien npeacrasiaénueto. (d) [penacraBnénnero ne é
3andvHaNo, 3amOTO € Ome paHo. (e) Huxondit e cranan
MHOTO pascésd. (f) Cuopén MmiéHa Hukoudit ce € ymMopiia oT
mu6ro Yuene. 2 (a) T. (b) F: Hima na 3akbcHéAT, 3amdéTo
Munéna Béue e pelnria kakpo na obneqé. (¢) F: Hukondit ome
He é Beuépan. (d) T. (e) T. () F: Ha Hukondit HimMa ga my e
CKy4HO ¢ Munéna. ,
Exercises 1 (a) 3anéunano ;m e npeacraBiénueto? (b) Orme
He ¢bM ce obndxna. (¢) Himam mpeacTdBa kax CbM HampaBHII
takaBa rpémka! (d) Kaksoé ce e ciayumio? (e) Béue cpM
pewniuia KakBd ga oOsexd. 2 (a) He ¢ ssipuo, Hans e momwra!

(b) He é Bsipao, Hana e nouécma userd! (c¢) He é Bipuo, Haas
e kymia 60u66HN! (d) He € BsipHO, Hana e nanpasuina xadé!
3 (a) Xémuna i cu B Béposen? (b) Xéaum i cre B
Boéposen? (¢) X6auwm nu cre B Bépoeen? (d) Xo6aun i cu B
Béposen? 4 (a) 3ab6pasmna ceM Ia B3éMa yanbp. CrdHana
cbM MHOTO pascésHa! (b) 3abpasun cpM Aa B3éMa
¢doroanapar. CraHan ceM MHOro pascésn! (c) 3abpaswm cMme
na B3émem napi. Cranaym cMe MHOTO pascésan! § (a)
Hsimame 6upa. I'-u AnréHoB 6ém1e 3a6paBmwin na kymu Gipa.
(b) Hiamamre xna6. I'-x4 AHTréHOBa Géme 3a6pdBria ga Kymu
xys16. (c) Himaine momaru. I'-H u r-xd Kéymsac 6sixa
3abpasmim Aa xynst gomMatu. (d) Hsmaie rasipana Bogd. A3
6sx 3abpasui/a na xyna rasupasa Bogd. 6 (a) Biex
¢ddéToanapdra, HO cerd ro HiMa. CArypHO CbM ro 3ary6mwi/a.
(b) B3ex mankara, HO cerd 1 HiMa. CUTypHO CBM %
3ary6ui/a. (c) Bsex cHAMKHTE, HO cerd TH HiMa. CATYpHO
CbM ru 3aryomn/a. (d) Baex GenéxHuka, HO cera ro HAMa.
CurypHo c¢BM ro 3ary6mi/a. (¢) Bsex xumrara, so cera s
msima. Carypso CbM s 3ary6mi/a. (f) B3ex BécTHHKa, HO cerd
ro HiMa. CATYpHO CBM IO 3aryomi/a.

Do you understand? 1 [Ixopmx éme ro 6omi riaasara. 2 Ha
Héro My e cky1Ho. 3 Ts He My e kd3ana ocerd, e Ha 3JMATHH
nicey ¥Ma urphme 3a rojg. 4 Jxopax He é B3en
criikoBere cu. 5 Jxopmx mie B3éMe CTHKOBE IO HaeM. 6
@OpaHOY3UHBT OT ChCéHATA CTAA Béde € MTpas roid Ha
31ATHH MACHUH.

Unit 19

Questions 1 (a) BrisHecMeHDbT licka Ja CMeHH cTasara ci. (b)
KOHTAKTHT 32 caMOOpBCHAYKA HEe pabOTH, NMpo30pensT €
CUYTIeH ¥ BEHTHJIATOPLT B OdHsaTa ¢ paspayéH. (¢) Crddra My
€ HIYMHA, 3aM0TO € TOYHO HAaX pecTOpAHTA. (d) BA3HeCMeHBT
He MOXe Ja 9axa, 3amdTo uMa BixHa cpéma. (e) [pyrure
rOCTH Ha XOTéJIa Ce OILUTAKBAT OT IIyMA Ha TpamBaure. (f) Toit
OpelJIara JIa TO CIOXKAT B CTAd Ha qBandiiceTns erdx. 2 (a)
F: BisHecMeHET Ka3a, 4e He OIIT JOBOJIEH OT CTAATa, KOATO
ca My nam. (b) F: IIposzépeust Gui cuynew. (c) T. (d) F: Toit
LIS 1a ce BbpHE KBbM ImecT 4acd. (e) T.

Exercises 1 He cbm noBdien/goB6éma oT: (a) neHara, (b)
npojaBiukata, (c) cepBETBODA, (d) cepBi3a, (e) XpaHaTa, (f)
K44eCTBOTO Ha CHUMKHUTe, (g) obcayxpaHeTo. 2 (a) KrodtéTo,
K0éTO cTe MU Odym, He MH Xapécpa. (b) Cynara, KOATO CTE ME
J4ym, He MHA Xxapécsa. (c¢) BAnOTO, K0éTO cTe MH JaTm, HE MH
xapécea. (d) CandtuTe, KOUTO CTE MU JAJH, HE MU Xapécpar.
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(e) Cna,uonemﬂ‘ kOHTO cTe MH JATH, HE Mn xapécpa. 3 (a)
Héanox Bu ro. ETO ro. (b) [ldnox Bu ru. Ero ru. (¢) Héanox Bu
1. Eto 1. (d) lanox BH ro. Ero ro. (e) Janox Bu 5. Eto 1.

4 (a) Cudmm He MOXAX Oa cns ot kadéro. (b) Cadémm He
MOXA4X Aa cus oT riaaBodosme. (¢) CHOIM He MOXAX Ja CIsA
oT ropemmHa. (d) CHOIM He MOXAX Ia cog OT KoMapure. (e)
Cuémm He MOXAX J1a CHsl OT MY3HKaTa B PECTOPAHTa. S
Nadya is talking as far as ,,MiMano MHOro x6pa Ha maHampa®.
Then Nikolai takes over. 6 (a) CBar6ata 6mna Buépa. (b) Te
IpasHyBaJM B pecTOpaHT «bepmin». (c) Te ce 3ano3H4IH B
Boposen. (d) Toit nowrbn B Codus na réctu Ha poauTesmre
Ha Em. (e¢) Cerd mémm na oTunat Ha MOpé.

Do you understand? 1 Hans Tpibsa na mpenanaé Ha
IUpéKTOpa, ye KJIMEHTUTE He OMIA QOBOJHM OT THAXHATA
pabora. 2 IMophyamm 1200 6pourypn, a moayunm camo 600.
IMinxure ¥mMam nedéxTH, a BUBATHATE KAPTHYKH OMIIA Ha
JomokayecTeena xaptis. 3 KiméHThT ce 064axna 3a BTOpH
BT, 3a Ja ce W3BHHHA. 4 TTAnKHTe ¥ BUBUTHHUTE KAPTHYKH
O6wmi nopbuyanu Ha ApYTO MscTo B Apyra ¢upma. 5 Kassar,
4e B T43M ¢AipMa CTABAJIM MHOrO IpéIIKy.

Unit 20

Questions 1 (g) Munéna nokasa Llentpasma néma Ha r-d u
r-xa Kémnc. (b) I'-H u r-xa Kémnuc Ovixa ickamm ga aéipat
B Brirapus mpes 3nimMata. (c) Akd iMaxa BB3IMOXHOCT, Te
6rxa otuuumm B Boposen. (d) Munéna 6u vickana r-xa
Kémuc na nomoérne Ha Huxkondit Ha Xuiitpoy. (¢) Hukondii
6u vickan Munéna na neTyBa ¢ Héro. 2 (a) F: Hukoudii me
ObTYBa 34€HO ¢ r-H U r-xi Kémuc. (b) F: I'-H u r-xa
Kémuc ca Buasinu nOBeveTO 3a0eNeXXUTETHOCTH OKOJIO
Bipna. (¢) T. (d) F: I'-1 u r-x4 Kémuac me mimar Ha Muiéna
oT AHrims. (¢) F: Hukondi me npatu kapTuyka Ha Munéna
ot Yémmcdopa.

Exercises 1 (i) (o) Ille & ce obans, (b) O6aaux u ce BéUe, ()
Bége i ce 0b6aaux; (ii) (a) llle My ce 0641, (b) O6dnux My ce
Béue, (c) Béue my ce o6aaux; (iii) (a) Ule um ce o6ans, (b)
O64aaux uM ce Béue, (¢) Béue uM ce 0bamux; (iv) (a) e u ce
06an1, (b) O6amux u ce Béue, (c) Béue n ce 0064anx. 2 (a)
Bbrixte :m mMu ka3aynm Bamms anpéc? (b) Brxte ym Mu ce
obamum n6-kbecHo? (¢) biixTe M HA DOMOrHATM Aa HAMEPUM
nbTa 3a Bapna? (d) Biixte s Mu 1dmm gpyra cras? (e) brxre
JM MH nophyuaim Takch 3a mécet vyaca? 3 (a) le xyna/bux
Ky, aké Haméps Hémo xy6aso. (b) le ce 06ana/bux ce
obamun(a), ak6 nmam Bpéme. (c) llle nditma/bux qowrba

(momna), aké ce gyBcTBaM n6-106pé. (d) Mle yuicrsam/Bux

yuacTBas(a), ak6 nMaM napi. 4 (a) At a conference in Bulgaria.

(b) At the beginning of the conference. (c) Ladies and Gentlemen,
Dear Friends. (d) From all over the world. (¢) They are all friends
of Bulgaria. (f) Sofia. (g) He hopes their deliberations will be
enjoyable and fruitful.

Do you understand? 1 Ha netiinero r-u u r-xa Kémuc
pikgaT Heséna. 2 HepéHa e Ha JeTimeTo, 3améTo TH
mnpama Mapk [JléitBuc u xeHd my. 3 Hepéna MHOTO e
paskispaja Ha Mapk 3a r-xa Kémuuc. 4 Mapk uput ma
H3NMpaTH CroOIéHNe Ha r-x4 Koymuc 3a eqnd kondepéHuus
3a Beardpas. 5§ I'-xa Kéymnuc 6u yyactsaia B
KOoHQpepéHnpATa, akd He ¢ 3aéra mo chuioTo Bpéme. 6 I'-xkd
Kémnc ndBa Ha Mapk BU3ATHATa CH KAPTHYKA.

)
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Pronunciation and spelling

Bulgarian letters are constant and reliable. English letters are
fickle. In English, one letter can have many sounds and the ngk}t
sound depends on the letters that come before ?.nd after it. This
makes English spelling and pronunciation very difficult. Compare,
for example, laughter and slaughter or bough, cough and enougi.l.
Bulgarian letters are altogether more trustworthy and their
pronunciation only rarely depends on the company they keep. One
letter has basically one sound. So you can usually pronounce
Bulgarian correctly by moving logically through the worQs and
combining the sounds of the individual letters as you go. This also
makes spelling relatively straightforward.

A few Bulgarian letters do, however, alter their p'ronun‘c'iatiqn
depending on the company they keep and also on their position in
the word. This particularly affects certain consonants which we
can conveniently group in pairs. In each pair one of the letters is
‘yoiced’ (i.e. pronounced with your vocal chords v1prat1ng) and the
other is ‘voiceless’ (i.e. pronounced without using your vocal
chords, almost as if whispering). Read these letters out loud,
holding your Adam’s apple between your thumb and forefinger and
you’ll see the difference!

Voiced Voiceless
0 n

B b

T K

b | T

*xK m

3 C

(Additional pairs are /4 and a3/n. The consonant X, which has no
partner, is also voiceless.)

Remember particularly that:

(a) When a voiced consonant is the last letter in a word, you usually
pronounce it as if it were its voiceless partner:

Written Pronounced
xus0  bread XJIAn

xy6aB  beautiful xybad

Bor God Bok

MJAA  young MJIAT

MBR  man MBIl

Bae3!  comein Biec!

(Did you notice xy6as (xy6ag) and mirax (MyaT) when you listened
to the alphabet on the recording? And you will remember how
Victoria Collins has to spell her name in Bulgarian: Ké/mmc.) (See
p. xv.)

(b) When 6, B, I, a, % or 3 come before a voiceless consonant, they
too become voiceless: aBTo6Yc (adT06YC) bus, Brbin (dpxbum) ar
home, xoMaHIpOBKA (KOMaHIAPOPKa) business trip, HpIAHAKA
(upndnTKa) Irishwoman, Ap&A (ABIIT) rain, n3xoA (ACXOT) exit.

(c) Bulgarian vowels are all single syllables and pure sounds, unlike
the English vowels which begin on one sound and end on another
(diphthongs). In Bulgarian, such sounds are formed by placing the
vowels a, e, B, 0 or y before or after the letter ii, which is itself not a
vowel and fulfils the function of the English ‘y’ (as in yes, soya or
York): xaiine! come on!; 3npaséii! hello!; Hon iodine.

(d) Bulgarians do tend to speak fast and the faster they speak the
further they depart from ‘standard’ pronunciation. Listen, for
example, how the letter ‘0’, when unstressed, particularly when
coming after a stressed syllable, is pronounced more like the letter
‘y’, as in Biurtoma and 630 (pronounced Buryma and 6inisy).
Similarly, the letter ‘a’, especially when coming after or before a
stressed syllable, gets ‘reduced’ to ‘b’, as in mdca, yacOBHHK and
pas6upa ce (pronounced IbcOBHHK and pB3OHDPS ce).

(e) The letter b is only found after consonants and in combination
with the letter o: modnép driver.

(D The diphthong #o/#ie is only found after a vowel: ¢oaiié foyer or
at the beginning of a word: Hopk York.
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Numerals
Cardinals

0 wHyna

1 emuo (emiH, enHa)
2 nBe (aBa)

3 Tpm

4  uérupu

5 mer

6  1ecT

7  céaem

8  Ocem

9  1émer

10 pmécer

11 emundiicet

12 pgBanaiiceT

13 TpuHnaiicer

14 vermpuniiicer
15 metHéiicer

16 1recrHaiicet

17 cememHaicer

18 ocemnaticeT

19 nemeTHaliceT
20 neaiicer (aBanecer)
21 nBéiiceT M emHO
22 pBaiiceT W nBe

23 pmaiicet u Tpu

24  pBaiicer W wéTHpH
25 pBaiicer W ner

26 nBaiiceT W HIeCcT

27 nBaiiceT U céaeM

28 pBaiiceT u dcem

29 nBaiiceT U néBeT

30 Tpuiicer (TpuzeceT)
40 uervpucer (YCTHPHIECET)
50 metmecér

60 weiicét (mectaecéT)
70 cemeMmecéT

80 ocempecét

90 peBetrnecéT

100 cro

101 cro u egud (emuH, enHA)
110 cro u pécer

123 cro gBaiiceT U TpH
200 pBécta

300 Ttpucta

400 wétupmcToTHH

500 nércroTunH

Numbers of four digits and more are separated by a space where
English uses a comma.

1000 xwumina
2 000 pBe XWIAAH
3000 Tpm xvunsgu

Ordinals

Ist  whpBH
2nd BTOPHM
3rd Tpétm

4th  4eTBHPTH
Sth néru

6th mécTn
7th  céomu
8th  ocmu

9th  neséTH

10th pecéru

1000 000 envn MUIHOH
2000 000 nBa MuymoHa

1Ith  emunaiiceTn
21st pBaiiceT U WHpPBH
22nd pBaiiceT U BTOPH

Grammatical terms

1 Prepositions
Spatial prepositions

Movement (Where to/from?, etc.)

KBM to(wards)
0koyno  (ajround

oT Jfrom; out of
no on; along

mpe3 through
cien after

Bulgarian prepositions and their English equivalents

Location (Where?)
B in
BBPXY on top of
bi (s} next to
3ana behind
Mexy between
Ha on, at
HaJ above
noji under
npen in front of
cpenry opposite
Ge3 { without
to
( in
B to
(BBB) 4 at
\ on
next to
(o
a0 4
L until
till
for
3a
about
to
towards
KBM
{ around

6e3 npeBondd
yachT e nBaHaiiceT 6e3 mer

B Ilnésaus

(otiiBaMm) B O4HKaTa, B Mémmux
(pab6ta) sbB dpEpMa , IIporpéc”,
B JBaHAiiceT yac4d, B MOMEHTA

B cpima

xoTérbT € o OGAHKaTa

(cTiram) po maomAana,
€KCKyp3Hs 10 Birotna

0 YeTBHPTH FOHH

10 KbCHO

micM6 3a Bac, marasin 3a mwionosé,
3a JBe CEIMUIIH,

(3amMuHABaM) 3a Anrmms

(roBOps) 3a aHrJIMYAHKATA

wbTaT 32 BipHa

(miraMm) 3a mhTH

(otiiBaM) kM MdpckaTa rpaafisa
KBM IIIECT Yaca
Mol64 kM Bac

xjpuedde
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Ha

0K0JI0

oT

oo

noa

npes

nOpoTHB

¢ (cbe)

S pt— I i, pmmmem—

ron

at

of

to

\ for

around
about

from
(made) of
with

since

on
over
along

under

before
ago

through
in/during

at

against

with
on

HA KApTaTa, Ha maprepa, Ha MOYMBKa,
Ha ymoa «PakéBckm», Ha Burtoma,
Ha MeTHAaMceTH Mait

Ha MAcaTa, Ha NeTUIUETO,

Ha cBeTOdapa

kdpta Ha Cédus, yanrata Ha JHKoH
Ha I0T; HA AHTJIMHACKH 3K
(oTiiBaM) Ha Mopé, Ha Omnepa

(ma xynsa) nogipbK Ha CHHA

Ha AHTOHOBH

Okono rpaga
éxoo et vaca

macMO ot JI6HDoH

cyna oT 3eJIeH4YI

JOBOJIEH CbM OT XOTEJIA

B Codus ceM OT YeTBLPTH Maii
AMaM HYXJa OT HpeBOAAY

0 paauoTo, mo Tenedona
M0 BHCOKHTE IIAHUHU
no wbTe, o YeproMOpreTo

nmoj Macarta
(ma B3éMa) KOJIA mOJ HAEM

npem 66ex
npend ABe CEIMUIA

mpe3 rpana
mpe3 3UMara,
npe3 Mécer, Mait
mpe3 HOIITA

IPOTHB HETO

cpéma ¢ Héro, ¢ yIOBOJICTBHE
(nozapaBsiBaM) ¢ IPA3HUKA
(na 3amo3Has) ¢ r-H AHTOHOB

e { after cien Tébe, ciex pabora
A in clieql aBe CEIMHMIIM
{ at Y Hac
y with KHATaTa e y HéA
2 Nouns
indefinite Indefinite Definite Definite
Gender singular plural singutar plural
Masculine
consonant xorén XOTénu XOTéNLT xorénure
BECTHUK BECTHUUMN BOCTHWK®T BOCTHULUMTE
néxap néxapu néKapsaT néxapute
yuiren y4aTenu yYATONAT yyarenure
W My36# My3én My36AT My3éuTe
one syllable | kmoy Knoyose KNOYBT KNnovoseTe

NB Plural after numbers:
X0Téna BECTHUKA NEKaps
yuiTens Myaén kmoua

NB Non-subject definite:
xoTéna B6CTHUKA NéKaps
YUATONA My36a KNoHa

Feminine
-a XKOHA KOHW eHara HKOHATE
-A cras cTan cTasta cTaure
consonant B8éuep Bé4epU BeYepTa BéuepHUTe
HapéaHocT HapdaHocTu | HapogHOCTTA HapbAHOCTUTO
Howy HOWM HOWTA HOWMTE
npéner npéneTn nponeTtTta nponetute
CYTPUH CYTPUHU CYTPUHTA CYTpUHUTE
Neuter
-0 nucmé nucma nucmoéTO nucmara
-9 Kahé kadéra KaéTo kacérara
-ue cnucaxsue CIUCaHua CNUCAHUETO cnucaHuaTa
B TaxKcH TakcuTa TaKCUTO TakcuTarta
-10 MEHIO MeHIOTa MEHIOTO MeHIbTaTa
Some irregular plurals
Masculine Feminine Neuter
6paT-OpaTta
6bJrapun-6harapu PBKA-pBHE neré-mend
rOCIOJHH-TOCHOA HMe-HMEHA
rocT-récTH OKO-0uH
JeH-IHU yXO-yIIi
Kpak-Kpaka

MBbX-MBXE
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3 Adjectives and adverbs

Subject Possessive adjectival forms T
form Masculine Feminine Neuter Plural
a3 |indefinite | moi Mo moée Mou
definite | moaT moéaTa MoéeTo MbéuTe
™ |indefinite | TBOMK 1808 TB6E TBOU
definite | TBOAT TB86ATA TBOETO T8OMUTE
To# |indefinite | HéroB Hérosa HEroso Hérosu
definite |Hérosuar HéroBaTa HEroBOTO HéroBute
18 |indefinite | HéuH HéWHa H6WHO HEWHK
definite | HéAHUAT HéWHaTa HOWHOTO HéWHUTe
10 |indefinite | Héros Hérosa Héroso Hérosm
definite |HéroBuAT Hérosata HéroBoTO HérosuTe
nuie |indefinite | Haw Hawa Hauwe HaWn
definite | HAWWAT Hawara HaweTo HawmTe
sue |indefinite | saw Bawa Balwe BALIN
definite | BAWMAT Bawara BAWIGTO BAlIUTE
Te |indefinite | TéxeH THXHA TAXHO TEXHN
definite | TEéXHUAT TéxHaTa TAXHOTO TEXHWTE
own
TOW
Ta |indefinite | cBoi cBOA cebe cBou
T0 |definite |[cBOAT cBosTa cabeTto csomTe
Te

Definiteness and possession
(a) Short forms (noun + definite article + short indirect object pronoun)
(b) Full forms (possessive adjective + definite article + noun)

Masculine Feminine Neuter Plural
without loss
of vowel
Indefinite BHCOK BUcoOKa BUCOKO BUCOKM
CUH CAHA CHHLO CHHN
Definite BUCOKWAT BucoKarta BUCOKOTO BUCOKUTE
CHHNAT chHsATa CMHBLOTO chHuTe
with loss of
vowel
Indefinite po6bp no6pa Ro6pd Ao6pn
NPUATEH NPUATHA APUATHO NPUATHA
Definite AoOPVAT Aobpara £A06p6TO pobpuTte
NPUMATHUAT  NpUATHATa NPUATHOTO NPUATHNTE
ending in
-CKK
Indefinite 6bnrapckn 6bnrapcka 6bnrapcko 6bnrapcku
Definite 6bnrapckuaT Gbnrapckara 6bnrapckoto | 6brirapckure
Comparison of adjectives
no6bkp  good n6-1066p  better  HAW-NOGLD  best
Comparison of adverbs
6bp3o  quickly n6-66p3o  quicker naH-6bp30  quickest
nobpé  well n0-nobpé  better  Ha-nOOPE  best
masko little no-Manmko  less HAH-MAnKo least
MHOTO much néBeye more HAi-MHOTO most
4 Pronouns
Subject Object form Indirect object form
form Full Short Full Short
a3 MéHe mMe Ha MéHe MU
™ Té6e Te Ha Té6e ™
TON Héro ro Ha Héro My
T HéA a Ha HéA n
TO Héro ro Ha Héro My
Hue Hac HU Ha Hac HW
‘Bhe *Bac *BY Ha *Bac *BY
Te TAX m Ha TAX UM

(*When the polite form for you is used referring to a single person,
then you must use a capital letter in writing. This also applies to the

possessives.)

‘ Singular Plural

Short Ful Short full

NOKapAT My = MOAT nékap kybapute M = MouTe Kydapu
cTénTa Mn = wmésATacran YaHTHTE MU = MOUTe YaHTH
AeTéTo MN = MOeTo geTé Aeuara M = wmbuTe geua

xipuedde g
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Other pronouns

2

( Persons Things
Subject form Object
form
Masc. Fem. Neuter Plural
Demonstrative| T6au T4  ToB& Té3n TOBA
pronouns
Questions Ko KOA Koé KOW Koré KakBb
(interrogative | kKakbB KakBd KakBé  KakBW
pronouns)
Relative KOUTO  KOAITO  KOETO KOWTO KoréTo | KaksoTO
pronouns KaKbBTO KAKBATO KAaKBOTO KaKBWATO
Indefinite HAKOW HAKOA HAKOe  HAKOUM | HIKOro | Hélo
pronouns
Negative HAKOW HWKOA HWKOE  HUKOW | HAKOrO | HALWO
pronouns
Generalizing | BcékM Bcfika BCSIKO  BCWYKM | BCEKWIO | BCUMKO
pronouns

Other question words and their relative equivalents
3aOTO because

3amd?
Kak?
Kora?
Kbaé?

why?
how?
when?
where?

5 Verbs

CBM f0 be
Present

as ChbM
TH CH

HHE CMe
BUE CTE
Te ca

Past
a3 0Osax
TH  Oée

KAKTO
KOTATO
KBIETO

Future
Positive

we ceM/660a
we cu/o6haem

e e/obae
me cme/0baem

we cre/6haere
me ca/6baar

as
(the time) when
(the place) where

Negative
HiMa 7Ja ceM/0baa
HiMa 1a cu/o6haent

HAMA Ja e/0bae
HiMma Ja cMe/ObaeM

HfMa na cre/6haere
HfMa ma ca/6baaT

TOH o e

TS } 6éme oua e
TO onid e
HAE OfxMe oM cMe
Bie OsfxTte o1y cTe
Te Ofixa 6ummi ca

Future in the past
Positive

a3 mMx jga ceM/0hnoa
TH Iméuie na cu/o0baem

T ( méme ga e/0bae

HHE 1XMe na cMe/6haeM
BHe INAXTe ma cre/0baere
Te  ImAxa jga ca/6bnat

Present tense

Negative
HfiMaie ga ceM/6%haa
HfiMaIle fa cu/obaem

HsMaue aa e/6bae
HAMamle na cMme/obaeM

HsiMallle [a cre/6bacTe
HiMaule fna ca/ohaart

xjpuedde

Present perfect

Omi1 cn/6und cu/6und cu

61 cxM/6MI1